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Ч=ваш орфографий\пе хальхи ч\лхе п\л\в\н
тата в\рентъ практикин шайлаш=в\

«Ч=ваш орфографий\н иртни, хальхи, пуласси» тем=на
халаллан= конференцире хускатн= ыйтусене ёак ятпа
п\рлештерсе калама пулать. Докладчиксенчен ытларах=ш\ ч\лхе
п\л\в\н специалисч\семпе шкулта ч=ваш ч\лхипе литературине
тата пуёлам=ш классене в\рентекенсем пулч\ё. Конференци \ёне
палл= ёыравё=семпе х=ш-п\р общество п\рлеш\в\сен пуёарулл=
ёыннисем те хастар хутш=нч\ё, х=йсен шух=ш\сене п\лтерч\ё.
Ку форумра ч=ваш ч\лхин хальхи орфографи правилисем
ёинчен, уйр=мах п\рле, уйр=м е дефиспа ёырасси пирки хире-
хир\ёл\ шух=шсем калар\ё. П\т\м\шле илсен, конференцие
хутш=ннисенчен ытларах=ш\ хальхи ёыру тыт=мне, ун паян
куна йыш=нн= й\ркисене х=варма кирлине пал=ртр\ (тухса
калаёнисене тишкернине к\некен хушма пай\нче вулама пулать).

Конференци материал\сем, т\прен илсен, ик\ пыс=к
ыйтупа ёых=нн=, ёакна кура к\неке те ик\ пайран т=рать.
П\ррем\ш\нче – «Ч=ваш орфографий\н теори ник\с\» ят
панинче – ч\лхе п\л\в\нче (ч=ваш ч\лхе п\л\в\нче ёеё мар,
ытти т\р\к ч\лхисене т\пчессинче те, п\т\м\шле лингвистик=ра
та) т\р\с ёыру практикипе =сл=л=х ёых=н=в\н т\рл\ енне уёса
паракан статьясем. В\сенче ытларах с=мах, хутл= с=мах, с=мах
майлаш=в\ (синтагма) терминсен п\лтер\ш\, ку =нлавсене епле
пул=мсем тив\ётерме пултарасси ёинчен ёырн=. Ас=нн=
терминсене епле хакланинчен авторсем с=махсене п\рле, уйр=м
е дефиспа ёырассине м\нле йыш=нни килет. Х=ш-п\р т\пчевё\
шуч\пе, ч=ваш ч\лхинче хутл= с=махсен ретне м=ш=р с=махсене
(т\сл\хрен, атте-анне, пур-ёук, х=ш-п\р; в\сене дефиспа
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ёыраёё\), чылай в=х=т т=ршш\нче ик\ с=мах сас= с=н-с=патне
ул=штарса тач=ланн= п\рлешъсене (асатте, улмуёёи пеккисем),
юлашки ё\р ёул хушшинче пулса кайн= калька тата ёурма
калька с=махсене (электрохунар, райхаёат йышшисем) ёеё
к\ртмелле. Ытти с=мах п\рлеш\в\сем уйр=м с=махсенчен т=ракан
майлашусем, кашни с=маха вара х=йне уйр=м ёырмалла иккен.
Ку т\пчевё\сене хир\ёлекенсем п\р =нлава п\лтерекен с=махсен
п\рлеш\в\сене тата темиёе с=махран пулн= терминсене п\рле
ёырмалла теёё\. «Хутл= с=мах-и, с=мах п\рлеш\в\-и?» тавлашура
пал=рн= аргументсемпе Н.И. Егоров, Ю.М. Виноградов,
Г.А. Дегтярyв, Т.М. Майорова, Э.Е. Лебедев, Г.Н. Семyнова,
Н.А. Плотников статйисенче паллашма пулать. Ёак ыйт=ва ч=ваш
ёырул=х\н историй\нчи т\рл\ тапх=р\нче тата хал\ м\нле татса
пани ёинчен, ёыру практикинче епле тытса пын= пирки
П.Я. Яковлев, А.П. Долгова, А.В. Кузнецов ёырн=. Кунс=р пуёне
п\ррем\ш пайра пай=р ятсене ёырассин уйр=мл=х\сене т\пчени
(А.С. Егорова), тутар тата якут ч\лхеёисен орфографи
каёал=к\нчи \ё\-х\л\ ёинчен п\лтерни (Р.Т. Сафаров,
Н.М. Васильева), ч=ваш орфографий\ выр=с ч\лхинчен
йыш=нн= с=махсене ёырассине й\ркеленинчи ёитменл\хсене уёса
пани (Э. Алос-и-Фонт) пур.

Икк\м\ш пай в\ренъ \ё\пе ёых=нн= статьясене
п\рлештерсе т=рать. Шкул ачисене т\р\с ёыр=ва в\рентесси –
чи к=тк=с \ёсенчен п\ри. Ёакна лай=х =нланн=ран –
конференцире тухса калан= в\рентъё\сем пурте хальхи
орфографи правилисенче к\рет хир\ёъл\х ёуккине пал=ртр\ё;
ёит\некен =ру ахаль те т=ван ч\лхерен писсе пын= самантра
ёырул=х й\ркине алла илессине ё=м=ллатни (вун-вун правило
=са хывса тата правило картине ларман с=махсен списокне
в\ренсе в=х=т ирттермелле мар-ёке) пыс=к пул=шу панине
ас=нч\ё. Тухса калаёакансен шут\нче хулари в\ренъ
заведений\сенче \ёлекенсем те, ял шкул\сенче в=й хуракансем
те, в=там тата асл= классенче в\рентекенсем те, пуёлам=ш класри
ачасене п\лъ паракансем те пур. В\сенчен х=ш\-п\ри т\р\с ёыру
в=ртт=нл=хне уёса парса х=н=хтармалли мелсемпе, меслетсемпе
паллаштарнис\р пуёне ч=н-ч=н т\пчевё\ пулса ик\ ч\лхен (выр=с
тата ч=ваш) тыт=м\нчи уйр=мл=хсем орфографире те пал=рнине
(Т.М. Майорова), социологи меслеч\пе ус= курса хальхи
орфографи ёинчен шкул ачисемпе ашш\-ам=ш\ м\н шутланине
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(В.М. Иванова), ёыру \ё\сенчи й=н=шсене (Г.Л. Никифоров)
тишкерсе вулакана х=йсен п\т\млет\в\семпе паллаштараёё\.
Ч\лхепе т=ван ен культури предмеч\сене танлаштарса в\рентнин
уссине И.П. Фyдорова статйинче к=тартн=.

Ку к\некене докладчиксем х=йсен конференцире тухса
калан= с=мах\сене пичетре кун курма ятарласа хат\рлен\ (=сл=л=х
публикаций\н шайне тив\ётерекен) текстсене к\ртн\. Й\ркелъ
комитетне килн\ материалсенчен х=шне-п\рне (кал=п=ш\
ытлашши пыс=ккине кура тата в\сенчи ыйтусемпе с\нъсем
самаях тавлашулл= пулнипе) конференциччен темиёе кун
маларах Ч=ваш патшал=х гуманитари =сл=л=х\сен институч\н
сайтне туллин вырнаётарн=чч\1. Куна эпир авторсен
шух=ш\семпе паллашма, в\сене конференци лар=в\сенче сътсе
явма мелл\ пулт=р тесе тур=м=р. Ас=нн= материалсене сайтра
тупса вулама май пуртан теп\р хут пичетлес мар тер\м\р.
Й\ркелъ комитеч\ тата редколлеги йыш=ннипе конференци
материал\сен пуххине хальччен пичетленмен \ёсене к=на к\ртн\;
тавлашулл= ыйтусене т\рл\рен хакланине к=тартма авторсене
пурне те х=йсен шух=ш\сене туллин уёса пама май пан=.

* * *
На научно-практической конференции «Чувашская

орфография вчера, сегодня, завтра» обсуждение актуальных
проблем орфографии чувашского языка шло по преимуществу
в двух аспектах – анализ теоретических основ чувашского
правописания и рассмотрение проблем обучения орфографии
в общеобразовательной школе. В ходе конференции выяснилось,
что большинство ее участников основополагающие принципы
действующей ныне системы орфографических правил в целом
поддерживают. Наиболее острые дискуссии разгорелись вокруг
регламентации правилами слитно-дефисно-раздельного
написания нескольких групп слов. Аргументы в пользу своих
позиций представили не только научные работники и учителя,

1 Институт=н «Новости» (Хыпарсем) пайне «Орфографи конферен-
ций\ яч\пе килн\ ёырусем» рубрик=ра п\рлештерсе 2015 ёулхи пуш уй=х\н
10-м\ш\нче В.П. Станьял=н «Т=ван ч\лхе – х=ватл= ё=лкуё: п=тратсан та
т=р=лать…», Л.Е. Андреев=н «Ч=ваш ч\лхин грамматики» материал\сене
вырнаётарн= (http: //chgign.ru/page/5/).



6

но и писатели, журналисты, общественные деятели. Большинство
выступивших языковедов отметили, что проблема эта научная,
связанная в первую очередь со сложностью определения границ
понятий слово, сложное слово, словосочетание в тюркских
языках вообще и в чувашском языке в частности. Учителя
подчеркнули, что принятая в 1994 г. орфография прочно вошла
в программу школьного обучения, в соответствии с которой
получили образование уже несколько сотен тысяч учеников.

Оргкомитетом конференции и редколлегией данного
издания принято решение дать возможность изложить на его
страницах различные взгляды на проблему. В сборник включены
только подготовленные к печати работы, соответствующие
требованиям к научным публикациям; часть наиболее обpемных
и дискуссионных материалов, выложенных для ознакомления
всех заинтересованных сторон на сайте института еще до
конференции, в сборник не вошли.

Редколлегия
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Н.И. Егоров

ПРОБЛЕМНЫЕ ВОПРОСЫ
СОВРЕМЕННОГО ЧУВАШСКОГО ПРАВОПИСАНИЯ

(Непритязательный взгляд на пристрастие к слитнописанию)

Лирическое вступление. Когда возникают какие-то
языковые проблемы, образованное общество призывает
лингвиста и заинтересованно спрашивает его: «Как правильно?»

Приходит такой чудаковатый, не от мира сего, профессор
и начинает отвечать: «Так-то и так-то, язык устроен как сложная
и многоуровневая знаковая система… Так говорили наши
предки, и мы должны следовать строю языка…»

Образованное общество прерывает старичка-лингвиста:
«Спасибо!..» Или как-то менее вежливо… Сами, мол, с усами…
«Но я буду говорить (писать) так, как хочу!»

Зачем, спрашивается, вызывали? А так положено… Вот
тут можно было бы и откланяться. Миссия-то выполнена…
А проблемы даже и не поставлены. И так каждый раз.

Реформа чувашского правописания назрела задолго до
1990-х гг., но сила инерции нашего мышления мешала ее

Ч+ВАШ ОРФОГРАФИЙ/Н
ТЕОРИ НИК/С/

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ
ЧУВАШСКОЙ ОРФОГРАФИИ
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продвижению. Действовавшие с 1967 г. правила вернули чу-
вашское правописание к ситуации 1950-х гг. и неимоверно
запутали орфографические нормы. Во-первых, утвержденные
в 1967 г. правила отбросили чувашскую орфографию по мно-
гим вопросам аж к 20-м гг. минувшего века, во-вторых, они
крайне несовершенны, неполны, неточны и противоречивы.
Отсюда те немногочисленные, но вечные, а точнее – хрони-
ческие, проблемы орфографии с раздельно-слитно-дефисным
написанием так называемых сложных слов. На этом месте спо-
тыкаются даже вполне грамотные люди. В действовавшей до
1990-х гг. чувашской орфографии постоянно нарушалась сис-
темность в написании так называемых сложных слов. Говоря
более простым языком, однотипные словосочетания писались
по-разному: одни – раздельно, другие – слитно, третьи –
через дефис. Новая орфография упорядочила правила написа-
ния словосочетаний – теперь они всегда пишутся раздельно.
Просто и удобно. Нет нужды запоминать бесконечно длинный
список так называемых сложных слов, которых в языках ана-
литического строя не существует вообще. Однако именно эти
рациональные  во всех отношениях нововведения отказывается
принимать  образованный носитель языка. Пусть десять, пусть
сто исключений из правил, но к ним пишущая братия привык-
ла, и принцип сохранения визуально воспринимаемого графи-
ческого облика оказывается важнее принципа системности.

Между тем, той самой пишущей братии на весь полуто-
рамиллионный чувашский народ едва ли наберется человек
пятьсот. Это – в основном так называемые профессиональные
писатели и журналисты. Остальная масса населения, к сожале-
нию, по-чувашски не пишет. Нынешняя молодежь даже пись-
ма к родителям («на деревню дедушке») пишет уже на рус-
ском языке. А вот наша пишущая братия всегда была не в
ладах с языкознанием и орфографией. Когда я читаю полеми-
ческие статьи апологетов «старописания», меня поражает дре-
мучее невежество писателей в вопросах языка и языкознания.
Надеюсь, коллеги, поработавшие достаточно долго на кафед-
рах чувашского языка и литературы, не дадут соврать – склон-
ная к литературному творчеству молодежь во все времена иг-
норировала языковедческие занятия. Поэтому вполне понят-
но, откуда у нашей славной пишущей братии такая нелюбовь
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ко всяким изменениям в правописании. Стыдно признаться,
но мало кто из филологов, не говоря о литераторах, чувствует
разницу между языком и речью, языком и письмом, языком
и культурой, языком и этносом. Дремучее невежество в воп-
росах языкознания и порождает всякого рода измышления –
будто реформа орфографии может каким-то образом повлиять
на судьбы языка, культуры, народа. Реформа орфографии тре-
бует от нас всего лишь одного – заучить новые правила пись-
ма. И ничего более!

А нам лень учиться. Вот и ломаем копья над пустячной,
буквально высосанной из пальца «проблемой»: как правильно
писать два слова ё\р и шыв – слитно, раздельно или через дефис.
И в пылу полемики на полном серьезе обвиняем оппонентов:
вот начали писать ё\р-шыв через дефис – и страна распалась…

А между тем никто не заметил, как вся Россия незамет-
но перешла на латиницу. Это коснулось прежде всего пользо-
вателей Интернета, особенно электронной почты, в началь-
ный период их развития в нашей стране, т.е. пока не были
введены кириллические шрифты. И, как ни странно, ничего
особенного с Россией не случилось. После распада СССР це-
лые страны – Молдова, Азербайджан, Туркменистан, Узбе-
кистан – перешли на латинский алфавит. И никто не вопит о
посягательстве на существование нации. Быстро освоились с
нововведением и пошли дальше. К слову сказать, в Туркмени-
стане ежегодный рост ВВП превышает 10 %. Вот вам и развал
страны! А мы не можем разобраться в двух словах: слитно их
писать или раздельно?.. Если слов два – с какой стати писать
их слитно? Об этом никто не думает. А все кричат: «Караул!
Язык пропадает! Нация!..»

Новые правила орфографии введены не для нас, пенси-
онеров, а для тех, кто только садится за школьные парты. Они
понятия не имеют о том, что два слова по чьей-то там прихо-
ти когда-то писались слитно, а потому и им следует писать их
слитно. Вопреки самому строю языка. Думать надо не о себе, а
о наших детях. Пока мы тут спорим, уже целое поколение
выросло на «новописании». И слава богу, ошибок с правопи-
санием у них стало гораздо меньше.

А ведь всего-то каких-нибудь лет десять тому назад уни-
верситетская профессура проверяла сочинения абитуриентов с
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орфографическим словарем под руками. И сколько выставле-
но двоек. Сколько юных судеб было сломано? Можете себе
представить такую ситуацию: абитуриент при поступлении в
вуз пишет сочинение, надеясь лишь на свою память, а профес-
сора, проверяя сочинения абитуриента, справляются по  орфо-
графическому  словарю. И выставляют  ему двойку за правопи-
сание. Спрашивается, кому всё-таки эта двойка должна быть
выставлена?.. Увы, никто этого не знает… Или не хочет знать.

Не хочет знать, потому что не имеет понятия, что из
себя представляет язык (lingua), часто путает его с речью (parole),
не представляет, какая масса нерешенных проблем стоит перед
чувашскими языковедами.

Окаянные вопросы. Прежде чем наводить дилетантскую
тень на лингвистический плетень, давайте, для начала
задумаемся над такими, казалось бы, простыми, на первый
взгляд, вопросами:

Что такое язык? Что такое «речь устная» и «речь письмен-
ная»? К чему «прилагается» орфография – к языку или речи?

Что такое слово? Что такое «сложное слово»? Почему
сочетание двух (и более) слов мы называем словом? Где место
так называемых сложных слов на иерархической лестнице строя
языка: на уровне лексем (лексики) или же на уровне синтагм
(синтаксиса)? Есть ли т.н. сложные слова в языках
аналитического строя? Почему не удается сформулировать четкое
и строгое правило правописания т.н. сложных слов?

Почему нам хочется написать отдельные сочетания слов
слитно? Откуда пошла мода на «слитнописание» отдельных
категорий словосочетаний? Почему нормальное, в полном
соответствии со строем языка, раздельное написание
сочетаний слов вызывает неприязнь образованной публики?
Насколько мы вдумываемся в орфографию при чтении и
письме?

Кто должен заниматься проблемами усовершенствования
орфографии? Кому адресованы новые правила правописания?
В каких пределах должна проводиться нормализация письменной
и устной речи?

И т.д., и т.д., и т.д.
Вопросов – тьма, решать их некому: квалифицирован-

ных специалистов – единицы. За всю историю чувашского
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языкознания у нас не было ни одного специалиста, занима-
ющегося исключительно проблемами орфографии. Вопросы
правописания решали, что называется, кавалерийским на-
скоком. И скопом, то есть силами тех языковедов, которые
имели хоть что-то, чтобы судить об орфографии. Пожалуй,
только синтаксист И.А. Андреев, который в течение ряда де-
сятилетий был основным авторитетом в области чувашского
языка и практически его кодификатором, более или менее
вплотную подходил к разработке проклятых вопросов чуваш-
ской орфографии.

О чем спор?.. Орфография, или правописание, – это
огромная отрасль языкознания, имеющая непосредственный
выход на языковую практику, а потому затрагивающая
интересы практически всех читающих и пишущих людей.
С проблемой орфографии связан целый комплекс собственно
языковедческих, а также паралингвистических проблем.

Вопрос реформы правописания спорадически возникает
не только в чувашском, но и любом другом языкознании, и
везде вызывает бурную реакцию в обществе. Так, в течение
последнего десятилетия XX в. пытались провести реформу
французы и немцы. В начале III тысячелетия в печати прошла
волна публикаций по поводу реформы русской орфографии.
В Институте русского языка РАН был разработан взамен «Правил
русской орфографии и пунктуации» 1956 г. новый «Свод правил
русского правописания. Орфография и пунктуация», и он  был
одобрен  орфографической  комиссией. Оказывается, даже в
таком глубоко изученном языке, как русский, животрепещущей
является в первую очередь проблема урегулирования слитного,
дефисного и раздельного написания слов.

Готовящаяся реформа русской орфографии вызвала в
печати внезапную и бурную публичную дискуссию и,
насколько я понимаю, пока приостановлена. Реформа
правописания и графики оказывается сильным психологическим
стрессом прежде всего для пишущей части общества. Любая
реформа орфографии разделяет общество по простому признаку:
языковеды/специалисты в подавляющем большинстве «за»,
остальная пишущая братия – «против»1.

Правила слитного и раздельного написания словосочетаний
открывают большой простор для субъективизма и произвола.
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Когда же речь переходит к аргументации, оказывается, что
противоположные стороны говорят на разных языках и просто
не слышат друг друга, а говорят о совершенно разных вещах:

– лингвисты приводят научные аргументы в пользу
изменения правописания;

– а нелингвисты без всяких обоснований (исключительно
по эмоциональным побуждениям) требуют все оставить как есть.

Разнообразие представлений об орфографии в целом
порождается неодинаковой осведомленностью дискутирующих
в различных вопросах и понятиях лингвистической науки и
слабыми представлениями о строе чувашского языка.

Оппоненты языковедов не умеют и не хотят работать с
фактуальным лингвистическим материалом и потому отдают
предпочтение чужим мнениям, на которых пышно расцветают
их собственные фантазии и пристрастия.

Чтобы объективно судить о достоинствах и недостатках
любого лингвистического произведения, в том числе и
банальных орфографических правил, мало быть простым
носителем языка или писать на этом языке, а надо быть
специалистом, знающим сложнейший механизм строения и
функционирования языка. Увы, часто даже остепененные
филологи не всегда представляют внутренние механизмы языка
в надлежащей степени.

Конструктивная логика принятой исследовательской
системы в идеале не должна деформироваться от изобилия
новых фактических данных, а лишь, вмещая их, создавать
возможности для устрожения, уточнения понятий и терминов,
классификационных подразделений, разграничений в
пограничных областях смежных понятий и т.п.

Как говорится, все познается в сравнении. Несколько
утрируя истинное положение вещей, язык как таковой можно
сравнивать с компьютером: владение языком – это примерно
то же, что умение пользоваться компьютером, умение писать
на данном языке – это сродни умению составлять программу,
а знание структуры и механизмов функционирования языка,
то есть языкознание – это уже знание строения компьютера и
принципов его действия. Я же, будучи «чайником», не могу
позволить себе перестроить внутренние механизмы компьютера,
хотя худо-бедно могу на нем работать.
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В своем увлечении языком, словами, определениями, сме-
лыми «новаторскими» идеями мы часто не отдаем себе отчета в
том, что наука – это прежде всего систематизация знаний, раз-
мещение этих знаний в логически непротиворечивой системе,
которая должна оказаться возможно более устойчивой и ненару-
шимой при включении в нее новых (и даже многочисленных)
фактов. Поэтому, спорить надо, но со знанием дела и по су-
ществу проблемы. А не по принципу «мне так нравится».

Лингвистика или психология? С самого начала оговорюсь:
о конкретном языковом материале и собственно лингвисти-
ческих аргументах я буду говорить в минимальной степени.
О них сказано и пересказано... Хотя обыватель все равно умуд-
ряется их не услышать...

Меня в данном случае больше интересует психологическая
проблема, связанная прежде всего с правописанием так
называемых сложных слов. Ибо проблемы «слитнописания» в
большей степени сопряжены с психологией пишущих, чем с
собственно языковедческой проблематикой.

Орфография, в сущности, это взаимная договоренность
людей и она никак не влияет на развитие и функционирова-
ние языка, не говоря уже о народе. Орфография имеет отно-
шение только к письму, а не к языку и речи. Она призвана
унифицировать письмо, чтобы избежать возможных затрудне-
ний в адекватном восприятии письменного текста. Других воз-
можностей «влияния на язык» у орфографии нет.

Я внимательно слежу за ходом полемики на страницах
журнала «Т=ван Ат=л» и других периодических изданий. Если
рассмотреть позиции сторонников и противников «новой»
орфографии, легко заметить, что апологеты «старой» орфо-
графии руководствуются в основном своими эмоциональ-
ными порывами и отчаянно отстаивают «право на старопи-
сание». Это и понятно. За «старописание» в основном стоят
писатели (Виталий Станьял, Ева Лисина, Денис Гордеев,
Виталий Енеш и иже с ними) давно уже пенсионного воз-
раста. При этом никаких лингвистических аргументов они не
приводят. Действиями апологетов «старописания» руководят
причины не лингвистические, а психологические. Или про-
сто банальная лень переучивать правила письма и менять
свои привычки.
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Именно поэтому реформа правописания не предусмат-
ривала радикальных изменений, что постоянно подчеркивали
ее авторы. Кстати сказать, именно поэтому языковеды счита-
ли и продолжают считать, что нововведения в орфографии
1994 г. все еще недостаточно последовательны.

Инициаторы нынешней дискуссии – образованные, гра-
мотные люди, имеющие все без исключения высшее филологи-
ческое образование, но никогда вплотную не соприкасавшиеся
с грамматикой чувашского языка. Это, так сказать, пишущая
братия из числа журналистов и писателей. И, как это ни стран-
но, наша пишущая интеллигенция, имеющая в кармане вузов-
ские дипломы филолога, повторюсь, страшно далека от пони-
мания лингвистических вопросов. Но выставлять на публику
свою полную лингвистическую безграмотность не стесняется.

Все эти бесконечные дебаты, дискуссии, полемики о
слитнописании ровным счетом не имеют ничего общего с на-
учными подходами к правописанию и проблематикой орфо-
графии. Они прежде всего вызваны простым неприятием не-
которой категорией пишущей публики раздельного написания
достаточно большой группы синтагм, которые еще в 50-е гг.
прошлого века трактовались как «сложные слова».

Что касается внезапной эмоциональной и в то же время
весьма невежественной с научной точки зрения дискуссии в
печати, то вообще непонятно, чем она была вызвана и почему
произошла. Мнится мне, что амбициозные претензии некото-
рых наших публичных людей вызваны лишь банальными при-
тязаниями популизма.

Следовательно, вырисовывается вопрос: почему раздель-
ное написание отдельной группы сочетаний двух или более
слов у некоторой части образованного общества вызывает раз-
дражение и отторжение?

Попробуем разобраться в этом непростом вопросе.
Психология, однако! Любое новшество в обществе

вопринимается с определенной настороженностью. В этом
проявляется подсознательная, инстинктивная защитная реакция
людей. И принимать ее надо с пониманием. Это относится и к
нововведениям в правописание.

Когда читаем текст, мы практически никогда не вду-
мываемся в орфографию. Но вот при чтении текста, написан-
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ного по новым правилам, наши глаза в первое время постоян-
но будут спотыкаться на непривычных графических обликах
слов. Это вызывает определенные неудобства и даже раздраже-
ние. В этом заключается одна из главных проблем неприятия
новой орфографии.

Образованный человек пишет грамотно не потому, что
он знает правила, а потому, что он подсознательно помнит,
как пишется то или иное слово. Грамотный, натренированный
человек пишет автоматически, машинально, не задумываясь,
почему он пишет так, а не иначе. Он просто привык так пи-
сать. А вот с реформой правописания грамотный человек и
читать, и писать станет чуть-чуть медленнее: при письме ему
придется на долю секунды задумываться, как писать то или
иное слово. А думать мы не привыкли, нам лень думать. Чтобы
сжиться с новой орфографией, нам всем придется заняться
самообразованием, вжиться в новое правописание. А к этому у
нас нет ни привычки, ни желания. Люди не хотят самоопреде-
ляться, а хотят просто ничего не делать. Поэтому – ату ее, эту
новую орфографию! Вот в чем суть проблемы.

Значительный урон от реформ письменности несут гра-
мотные взрослые, которые много пишут и читают. Поэтому
именно люди старшего поколения ополчаются против орфо-
графических новшеств. Наибольшее неприятие вызывают раз-
дражающие глаз замены. Большая заметность орфографичес-
ких изменений по сравнению с пунктуационными обычно
приводит к тому, что на страницах прессы обсуждаются не
реформы правописания в целом (то есть орфографии и пунк-
туации), а фактически только орфографические новации, вер-
нее, даже только часть последних. Вся полемика вокруг новой
чувашской орфографии замкнулась на обсуждении слитного и
раздельного написания двух слов.

Раздельное написание привычных глазу т.н. сложных слов
вызывает некоторое неудобство только у читателей и писателей
старшего поколения. В то же время раздельное написание сотен,
а то и тысяч так называемых сложных слов (об их реальном
количестве можно судить по книге Ф.А. Ганиева «Образование
сложных слов в татарском языке»2) ни у кого особого
раздражения не вызывает. Неприятие вызывают наименее
системные, единичные, но раздражающие глаз замены. Поэтому



16

в печати почти всегда обсуждаются только орфографические
изменения, а пунктуационные нововведения приходят почти
незамеченными.

Причина не в орфографии, а в нас самих. Вернее, в
наших привычках. Менять привычки мы не привыкли – это
же насилие над собой. Ломать их, да еще на старости лет,
никому не хочется. Не зря сказано: привычка – вторая натура.

Таким образом, совершенно понятно, почему реакция в
прессе на любую реформу в подавляющем большинстве случаев
бывает негативной. Это – нормальная реакция образованных
людей. Психология человека, отторгающего реформу правопи-
сания, абсолютно понятна. Она хорошо выражается поговор-
кой: «Привыкнешь – и в аду жизнь начинает казаться раем».

Как видим, мотивы неприятия орфографических
нововведений не лингвистические, а психологические, которые
усугубляются возрастными причинами. Молодые люди
относительно быстро приспосабливаются к орфографическим
новшествам. Старому человеку труднее освоить новую
орфографию, и он протестует: «По-старому!» Практически все
апологеты «слитнописания» – люди, не в обиду будет сказано,
преклонных лет, во всяком случае, лет на 10 старше вашего
покорного слуги, которому скоро стукнет седьмой десяток.

Эта возрастная градация в данном случае имеет очень
существенное значение. Дело в том, что сторонники «слитно-
писания» получили среднее школьное и даже вузовское обра-
зование до реформы орфографии 1961 г., и практически не
имеют никакого опыта раздельного написания так называе-
мых сложных слов.

Действующая ныне орфография, в сущности, никакая
не новая, а уже достаточно забытая старая. Мое поколение
получило школьное образование с 5 по 10 класс как раз в
тот период, когда была в силе действительно новая орфогра-
фия 1961 г., которая декларировала максимально раздельное
писание так называемых сложных слов. В 60-х гг. прошлого
века мы еще учились писать по этой «новой-старой» орфо-
графии и были очень недовольны, когда лет через пять-шесть
вернулись к старой.

Новая орфография гораздо последовательнее отражает
аналитический строй чувашского языка, отличный от
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синтетического строя русского. Видимо, поэтому нам, тогда
еще ученикам 5–6 классов, было гораздо проще писать по
этим правилам. И не по прихоти И.А. Андреева и его
последователей учителя выступают в защиту нынешних правил
правописания.

Поэтому для меня «раздельнописание» синтагм не новое
явление, а уже полузабытое прошлое. Поправки 1961 г. сделали
чувашскую орфографию более последовательной, внесли в нее
возможную в пределах действующих принципов стройность.
К сожалению, вопрос о слитном или раздельном написании
синтагм, достаточно четко урегулированный орфографией
1961 г., из-за поправок 1967 г. оказался запутанным окончательно.

Люди не слишком грамотные практически ничего не
теряют от реформы орфографии: они как писали, так и будут
писать – как могут (если, конечно, будут писать по-чувашски).
Эта группа людей даже не заметит, что введены новые правила
орфографии. А если где-то и услышат, не будут обращать на
это внимания. Дети же, которые только осваивают орфографию
и пунктуацию, лишь выиграют от более простых и логичных
правил. Так, у нас на новой орфографии 1992–1994 гг. выросло
уже целое поколение. Что, теперь из-за капризов престарелых
дедов будем ломать целое поколение?! Это какая-то дедовщина
получается.

Нынешнее поколение молодых людей, освоившее пра-
вила раздельного написания так называемых сложных слов
со школьной скамьи, думаю, так же, как и мы в далеких
1960-х гг., должно быть, бесконечно благодарно профессору
И.А. Андрееву за то, что он избавил их от бессмысленного
заучивания не то что непонятных правил, но и целого «слова-
ря слитнописания» чувашских словосочетаний.

Итак, психология людей, отторгающих раздельнописа-
ние, абсолютно понятна. Это – нежелание менять привычку.
Или попросту лень переучивать правила. А «закон лени», как
известно, всем законам закон.

Новация или консервация? В ходе дебатов как сторонни-
ки слитнописания, так и их противники говорят о «старой» и
«новой» орфографиях. Честно говоря, я вконец запутался, ка-
кую орфографию считать старой, а какую – новой. Орфогра-
фические правила, введенные в 1992–1994 гг., практически
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являются продолжением правил 1961 г. и для меня лично ни-
как не являются новыми. Орфография 1967 г. по отношению к
ныне действующей конечно является старой, ей без малого
полвека, а по отношению к орфографии 1961 г., о которой,
кстати, мало кто из ныне здравствующих литераторов и жур-
налистов помнит, несомненно является новой. Но суть не в
этом. Принцип максимально раздельного написания так назы-
ваемых сложных слов в чувашское правописание был введен
орфографией 1961 г., и, следовательно, его нельзя считать
нововведением 1992 г. Кого-то этот принцип удовлетворяет,
кого-то и нет, но это не повод для призыва к очередной смене
орфографии. Ведь всем ясно, что вернулись мы к «старой-
новой» орфографии 1961 г. не от хорошей жизни.

Потуги горе-реформаторов вернуться к орфографии 1967 г.
неконструктивны и неперспективны уже хотя бы потому, что
они загоняют чувашскую орфографию в заколдованный круг.
Очередное поколение чувашских языковедов все равно будет
вынуждено вернуться к старому доброму правописанию 1961
и 1992–1994 гг.

Разработать удовлетворяющую всех орфографию невоз-
можно в принципе. Любая реформа орфографии всегда прини-
мается в штыки, как неоднократно было отмечено, прежде
всего образованными людьми старшего поколения. И это –
нормальная психологическая реакция людей интеллектуаль-
ного труда. То есть, реакция образованной общественности на
любые новшества в правописании всегда будет негативной. Она
и должна быть таковой по определению. И этого не надо бо-
яться. Просто надо меньше обращать внимание на бесконечные
ламентации малограмотных в вопросах языкознания воинству-
ющих дилетантов.

Культурная и языковая норма, в том числе и орфогра-
фия – вещи по определению консервативные. И менять их
голосованием, простым большинством голосов нельзя: слиш-
ком быстро тогда будет меняться наша культура – а это уже
анархия.  Мы уже  итак одно  десятилетие  пишем  слитно,
одно – раздельно. В течение моей сознательной жизни правила
менялись четыре раза. Так что мне теперь, по большому счету,
без разницы – что писать слитно, что раздельно.

«Правила орфографии и пунктуации» являются своего
рода законом в области правописания. А законы, как известно,
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не обсуждаются, а исполняются. И с этим приходится
мириться.

Мы можем приспособиться к любым изменениям нашей
орфографии, пунктуации и даже графики в целом (ряд
тюркских языков ввели латиницу), но лучше, чтобы этих
изменений не было вовсе. Но это тоже не выход из положения.
Консерватизм в орфографии также может привести к печальным
последствиям. Пример тому – старая добрая английская
орфография. Все, конечно, помнят шутку: пишем «Ливерпуль»,
читаем «Манчестр»...

Лично я, как образованный обыватель, но не как
лингвист, в принципе могу согласиться и на слитнописание,
но при условии:

а) если кто-нибудь сумеет мне объяснить, что такое
«сложное слово» и

б) сформулирует простое и понятное каждому школьни-
ку, научно обоснованное и непротиворечивое общедоступное
правило слитнописания на максимально простых принципах.

Увы, желающих не видно.
Кому решать? Другая группа вопросов связана с

механизмами осуществления орфографических правил: с тем,
кто же окончательно решает, быть изменениям или не быть?
Кажется, что ответ прост – решать должен народ, который на
этом языке говорит и пишет. Правда, народец наш в
большинстве своем безмолвствует. Больше шумит пишущая
братия, которая почти всегда против любых нововведений. Но
это голос всего лишь тонкой образованной прослойки
населения, а не всего народа.

Будь моя воля, в обсуждение вопросов нововведений в
орфографические правила я бы привлек и школьников. Они
бы со своим еще незамутнённым взглядом точно бы подсказали,
что следует вводить, а что нежелательно. В этом я убежден по
своему опыту. Мы, учащиеся 5 класса, восторженно приняли
правила 1961 г. Увы, при референдумах школьников мы лишаем
права голоса. А зря. Ибо любые нововведения в правописание
изначально «заточены» не на дедов, а на их внуков, на будущее,
на подрастающее поколение.

Вообще-то, для определения нормы в лингвистике ис-
следуется и принимается во внимание не «большинство голо-
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сов» образованных людей, а голоса большинства специалистов
в данной области, то есть языковедов, специализирующихся
по проблеме орфографии. Как-никак живем мы в XXI веке,
и уже давно пора избавиться от диктата воинствующих диле-
тантов и оградить языкознание, в том числе и орфографию,
от необоснованного шельмования недоучек.

При введении усовершенствований в существующую
орфографию естественному консерватизму «образованной
дедовщины» должны противостоять... нет, не языковеды, а
лингвистические доводы, сформулированные специалистом
абсолютно понятным для неспециалиста языком. Но это в идеале.
В реальности же этого достичь не удается никогда. Специалисты
и обыватели говорят на слишком разных языках.

Образованная публика, включая и бывших филологов,
ничего или почти ничего не понимает в современных проблемах
языкознания. А языковедам очень трудно объяснить суть
сложных лингвистических проблем на языке обывателя, т.е.
что называется на пальцах. Да и в самом языкознании – гора
нерешенных проблем. Одним из остродискуссионных остается
определение «сложного слова» в языках аналитического строя,
каковым и является чувашский.

Тут как нельзя кстати приходит на ум старая добрая
притча: «Беда, коль пироги начнет печь сапожник, а сапоги
тачать пирожник».

Орфография – это, как ни крути, наука, и ею должны
заниматься специалисты. Во всяком случае, в вопросах введения
новшеств в действующую орфографию, не говоря уже о ее
кардинальной переработке. Решающий голос должен быть отдан
специалистам, а не самонадеянным дилетантам, как у нас это
практиковалось в приснопамятные советские времена. Тогда к
обсуждению проблем правописания привлекались и писатели,
и журналисты, и школьные учителя, и партийно-хозяйственная
номенклатура... Вопросы решали демократично, простым
большинством голосов. Глас пяти-шести вопиющих языковедов
бесследно тонул в дружном хоре этой разношерстной публики.
Поэтому орфография 1967 г. правила бал без малого полвека.

Основной вопрос: что есть «сложное слово»? А теперь да-
вайте попробуем разобраться, что собой представляют так на-
зываемые сложные слова, откуда пошла мода на «слитнописа-
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ние» словосочетаний и почему их надо писать по возможности
раздельно (независимо от того, как бы мы их не называли).

Бесконечный спор между сторонниками и противниками
слитнописания, то затухая, то временами вновь разгораясь,
продолжается в чувашском обществе вот уже почти целое
столетие. Источником этих дебатов является проблема «сложного
слова» в чувашском, шире – в тюркских, да и во всех языках
аналитического строя. Всяк входящий в эти дискуссии
неизбежно начинает говорить о «сложных словах», принимая
их как некую аксиому. Но как только начинаешь углубляться
в эту проблему, выясняется, что еще никому не удалось внятно
объяснить, что такое «сложное слово» в языках аналитического
строя, к каковым относятся тюркские, монгольские, финно-
угорские и другие языки.

Одной из спорных проблем чувашской и, шире,
тюркской орфографии является правописание так называемых
«сложных слов, состоящих в основном из двух, реже – трех
знаменательных элементов, самостоятельно употребляемых в
языке компонентов»3.

Во всех языках аналитического строя (да и синтетического
тоже) существует большой разнобой в их правописании. Нет
единых критериев и ясной, научно обоснованной орфографии
«сложных слов». И, видимо, никогда не будет, ибо еще никому
не удалось научно обосновать критерии определения сложного
слова в языках аналитического строя.

Еще Л.В. Щерба в свое время предупреждал: «Надо
всячески подчеркнуть, что при отсутствии четкого формального
выражения определить в каждом отдельном случае „речи“
(„parole“), с чем мы имеем дело – с морфологическим
словообразованием, со сложным словом или с синтаксической
группой – иногда бывает необычайно трудно»4.

Если приложить это высказывание к чувашскому язы-
ку, то выясняется, что в нем, как и во всех других тюркских
языках и, шире, в языках аналитического строя вообще, ни-
когда не было никаких формальных выражений так называе-
мого сложного слова, а значит, не было и повода говорить о
не существующих в языке сложных словах.

Уверен, что никто не оспаривает тезис, констатирую-
щий, что орфографические правила должны базироваться на
общедоступных, последовательно разработанных и максимально
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простых принципах, соответствующих строевым особеннос-
тям языка.

Приоритет лингвистических наук, важность их данных
для формулирования орфографических, пунктуационных пра-
вил (естественно, при ответственном, сознательном отноше-
нии к строю языка) заключается в том, что только в пределах
их компетенции возможны научно обоснованные, логичные и
свободные от противоречий принципы правописания, кото-
рые могут быть объективно проверены (отрицать такую оцен-
ку человеческих возможностей было  бы  допустимо  лишь
при  безоговорочном признании агностицизма как формы
мироощущения и мировосприятия) и соотнесены с реальны-
ми закономерностями иерархической структуры строевых эле-
ментов и уровней языка (с различной, конечно, степенью
приближения к ним, зависящим прежде всего от состояния и
уровня познаний и многих других показателей, включая и
личностные характеристики участвующих в полемике спе-
циалистов и дилетантов).

Говоря о сложных словах в языках синтетического строя,
специалисты в качестве основного критерия определения границ
слова предлагают его цельнооформленность. Так, О.С. Ахманова
указывает: «Напротив, слова, какими они сложными ни были,
всегда выступают как цельнооформленные единицы – их
техническая монолитность и цельнооформленность (выделено
мною. – Н.Е.), естественно, являются внешним выражением
их смысловой монолитности»5.

Так, о какой «технической монолитности и цельноофор-
мленности» можно говорить, когда ведущие исследователи слож-
ных слов в тюркских языках утверждают, что «сложные слова...
состоят из двух, изредка трех слов»6. Меня удивляет, почему ни
сами авторы такого рода «лингвистических перлов», ни их ре-
дакторы в упор не замечают логическую абсурдность утвержде-
ния: «слово... состоит из двух, изредка трех слов».

Приведу еще один «лингвистический перл». А. Ходжиев
пишет: «Несмотря на то, что сложное слово состоит из двух и
более основ, оно является одним словом, а в составе одного
слова никогда не может быть синтаксической связи. Синтак-
сическая связь может существовать только между двумя и бо-
лее словами. Сложное слово состоит не из слов, а из основ»7.
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Ничего не скажешь, уважаемый А. Ходжиев нашел хитрый
выход из затруднительного положения – он просто подменил
лексикологический термин «слово» на морфологический – «ос-
нова». Видимо, счел, что подмену понятия никто не заметит,
и действительно, Н. Маматов попался на его приманку: «Эти
высказывания А. Ходжиева, уточняя природу сложных слов,
одновременно логически определяют их правописание: раз ком-
поненты сложного слова являются морфемами, то они, есте-
ственно, пишутся слитно, как и морфемы простых слов. Ис-
ходя из этих особенностей сложного слова, можно определить
и другие его свойства. Поскольку сложное слово, состоящее из
нескольких основ, является одним словом (выделено мною. –
Н.Е.), то оно именно целиком, вместе со всеми компонента-
ми, относится к одной части речи; в предложении выполняет
одну синтаксическую функцию; целиком может выступать в
синтаксическую связь с другими словами»8. Нет слов, сказано
красиво, наукоподобно, но, если приглядеться, все это не
более чем жонглирование лингвистическими терминами, про-
извольное перекидывание терминов лексикологии в область
морфологии и синтаксиса и обратно. Чтобы убедить неподго-
товленного читателя (нелингвиста) в правоте своих слов, на-
помню лишь то, в языках агглютинативного строя понятие уровня
морфологии «основа» на лексикологическом уровне полностью
соответствует понятию «слово». Поскольку названные авторы
пишут о сложном слове, морфологическое понятие «основа»
здесь неуместно, его приходится заменить лексикологическим
термином «слово» – полным синонимом термина «лексема».
Получается, опять же, полный абсурд: «сложное слово состоит
из двух и более слов, оно является одним словом» и т.д., то
есть «два и более слова являются сложным словом».

Исследователи так называемых сложных слов, ничтоже
сумняшеся, утверждают: «Сложные слова..., как известно,
состоят из двух, изредка трех слов»9. В другой работе автор
приведенной цитаты детализирует свои соображения: «Сложные
слова в тюркских языках, как известно, образуются в основном
двумя способами: 1) лексикологизацией словосочетаний;
2) сложением слов. Разграничение сложных слов, образованных
этими двумя способами, представляет собой довольно трудную
задачу, ибо в тюркологии все еще не найдены критерии их
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разграничения»10. Тут нет логики. То ли автор не понимает, что
говорит, то ли заявления делаются с определенной целью. Во-
первых, «словосочетание» и «сложение слов» в сущности
являются синонимами; во-вторых, и в том, и в другом случае
имеется в виду все то же «образование сложных слов из двух,
изредка трех знаменательных слов»; и, наконец, в-третьих,
термины «словосочетание» и «сложение слов» относятся к
синтаксису, и произвольный перенос их в область лексикологии
демонстрирует всего лишь слабые познания автора в области
структурного языкознания.

Сторонники слитнописания обычно приводят еще один
несуразный с логической точки зрения аргумент: «одним из
основных признаков, отличающих сложные слова от словосо-
четаний, является их слитное написание». Здесь мы встречаем-
ся с явной подменой причинно-следственных отношений: пи-
шем слитно, и получается сложное слово, поэтому сложное
слово следует писать слитно. Полнейший абсурд.

Вот еще одно абсурдное утверждение «словосложение и
словосочетание являются активными способами образования
новых слов»11. Надеюсь, нет необходимости лишний раз на-
поминать, что «словосложение» (как минимум, два слова) и
«словосочетание» (как минимум, два слова) являются син-
таксическими категориями и никак не могут быть «новым
словом».

Рациональные правила правописания так называемых
сложных слов в языках аналитического строя сложились давно.
Как показывает многолетняя практика, «сложные слова в тех
случаях, когда составляющие их элементы не подверглись фо-
нетическим изменениям, следует писать раздельно. В тех же
случаях, когда один из компонентов сложного слова фонети-
чески изменен и сложное слово приобрело однорядное в отно-
шении гармонии гласных оформление, рекомендуется слитное
написание»12.

Необходимо сохранить максимально раздельное написа-
ние так называемых сложных слов, то есть словосочетаний с
устойчивым переносным значением, так как только это спо-
собствует созданию соответствующих строю языка, логически
непротиворечивых, негромоздких, общедоступных и простых
правил орфографии.
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Ю.М. Виноградов

Ч+ВАШ ОРФОГРАФИЙ/Н
Т/П ЫЙТ+В/СЕМПЕ ПРИНЦИП/СЕМ ЁИНЧЕН

П\рле, уйр=м тата дефиспа ёырассине кив\лле (1992
ёулчченхи пек) т=вас текен х=ш-п\р ёын (т\прен илсен,
ёыравё=сем, пичет \ёчен\сем) х=йсен шух=шне хът\лесе традици
принципне аса илеёё\, анчах традици принцип\ ёинчен м\не
п=хса калаёмаллине шута илмеёё\.

Ёак= в=л ч=н малтан орфографи теорий\ аталанса
ёитичченхи тапх=ртан юлн= уё=мс=рл=хран килет. Ак=
А.И. Васильев пир\н орфографире фонетика, ёых=ну
(комбинатори), морфологи тата услови принцип\сем пур тесе
ёир\плетн\1. Р.И. Цаплина фонетика, морфологи, истори
(традици) тата семантика принцип\сем ёинчен ёырн=2.
С.П. Горский профессор традици принцип\ ёинчен калан=3.
Ёитменнине, малтанхи в=х=тра орфографин ыйт=в\сене те
уё=млатса ёитермен кур=нать.

А.И. Васильев фонетика принципне ч\лхери фонем=сене
пал=ртассинче, ёых=ну принципне хуп= сас=сен хыт=л=хпа
ёемёел\хне тата ян=равл=хпа ян=равс=рл=хне пал=ртассинче
(фонетик=ра), морфологи принципне с=мах=н п\лтер\шл\
пай\сене ялан п\решкел ёырнинче курн=, услови принципне
таёта-таёта та – p тата ь палл=сене ёырассинче те, хуп= сас=сен
ян=равс=рл=хне янравл=х условий\сенче к=тартнинче те, п\рле,
уйр=м тата дефиспа ёырассинче те, пыс=к тата п\ч\к сас
паллисемпе ус= курассинче те – ас=рхан=. Р.И. Цаплина ёырн=
т=р=х, фонетика принцип\ орфографин т\п принцип\
шутланать, с=мах=н фонема тыт=мне пал=ртассине, п\рле, уйр=м
тата дефиспа ёырассине й\ркелет иккен. Ёав в=х=трах п\рле,
уйр=м тата дефиспа ёырассине семантика принцип\ те уё=млатать
им\ш. Р.И. Цаплина морфологипе традици принцип\сен
талкк=шне те анл= курн=. Учен=й шух=ш\пе, морфологипе
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традици принцип\сен вит\м\пе эпир с=махсен фонема тыт=мне
пал=ртатп=р, п\рле, уйр=м тата дефиспа ёыратп=р, выр=с
с=мах\сен т\р\с ёыр=вне тупатп=р.

Хальхи =сл=л=хра орфографин кашни пайне п\р-п\ринчен
уё=мл=н уй=раёё\ тата принципсене те п=траштармас=р
тишкереёё\4.

Орфографин т\п ыйт=в\сем шутне ёаксем к\реёё\:
1) с=мах=н фонема тыт=мне пал=ртасси; 2) выр=с ч\лхинчен
калаёупа тата ёырупа к\н\ с=махсене ёырасси; 3) п\рле, уйр=м
тата дефиспа ёырасси; 4) с=маха пыс=к сас паллинчен пуёласа
ёырасси; 5) с=махсене к\скетесси тата к\скетсе ёырасси;
6) ёыракан с=мах=н пай\сене п\р й\ркерен теп\р й\ркене
куёарасси.

Орфографин ч=н-ч=н ыйт=в\ тесе хальхи учен=йсем
п\ррем\ш ыйт=ва к=на п=хаёё\, м\нш\н тесен хальхи ёырура
сас=па сас палли хушшинчи ёых=ну т\п выр=нта т=рать. Ытти
ыйтусене х=ш-п\р ч\лхеё\ орфографи ыйт=в\сем мар тесе
шутлать, м\нш\н тесен  ыйтусене татса пан= чухне малти выр=на
фонема мар, с=мах тухса т=рать. Кирек м\н тесен те – ёырура
сас=па сас палли хушшинчи ёых=нусене шута илнис\р пуёне
выр=с с=мах\сене ёырассине те, с=махсене пыс=к тата п\ч\к
сас паллисенчен пуёлассине те, п\рле, уйр=м тата дефиспа
ёырассине те, с=мах пай\сене й\ркерен й\ркене куёарассине
те, к\скетмелли мелсене те пал=ртса тухма тивет. Ёав=нпа та
орфографин обpекч\ чылай анл=, кашни ыйт=ва правил=сем
йыш=нса татса пама тивет.

Хальхи специалистсен шуч\пе, орфографин кашни пай\н
=на ёеё тив\ётерекен принцип\ пур5. Ёак теорипе кил\шълл\н,
орфографин т\п ыйт=в\ – пуплеври сас=сене пал=ртасси фонема
принцип\ ёинче ник\сленсе т=рать.

Т\п пай=н принципне п\т\м орфографие хаклама ус=
курнине шута илсен – ч=ваш орфографий\н п\т\м\шле
принцип\ тесе фонема принципне каламалла ат= – [ад=] –
<ат=>; ёъёе – [ёъзэ] – <ёъёэ>. Ку принципа ч=вашланн=
выр=с  с=мах\сене  те  п=х=нтаратп=р:  витре,  к=мпа,  ешч\к,
ыраш, уё=м.

Ют ч\лхерен йыш=нн= с=махсене (выр=с ч\лхинчен ёырупа
йыш=нн= с=махсене) транслитераци (цитата) принцип\пе
ёыратп=р. Ку принцип выр=сларан ёырупа к\н\ с=махсен
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улш=нман пайне выр=ссем пекех ёырмалла тенине п\лтерет:
автомобиль, аэропорт, парта, дирижyр, стажyр, смартфон,
картридж, дисплей.

С=махсене пыс=к е п\ч\к сас паллипе пуёласа ёырасси
семантик=па синтаксис принцип\пе пулса пырать. Пай=р ятсене
пыс=кла пуёласа ёырн= чухне пир\н с=мах=н п\лтер\шне шута
илме, предложение пыс=к сас паллипе пуёлан= чухне синтаксис
ёине таянма тивет: «Майкрософт» корпораци, «Ак Барс» банк,
«Нарспи» поэма; …Каё. Ч=ваш Пим\рсел ял\ ёыв=рать. Урамра
т\тт\м (К. Петров).

С=махсен пай\сене п\р й\ркерен теп\р й\ркене куёармалли
принцип – сып=к принцип\: т=-р=х-ла, шак-ка, х\с-мет.

С=махсене к\скетессин принцип\ пуррине В.Ф. Иванова
каламасть – к\скетъ й\рки правило содержаний\нчен тухса т=рать
тенипе ёырлахать.

В.Ф. Иванова ёир\плетн\ т=р=х, с=махсене п\рле, уйр=м
тата дефиспа ёырасси лексика принципне п=х=нать6. Ку
принциппа кил\шълл\н, ч\лхере пур кашни с=маха уйр=м
ёырмалла: Кант=кран ирхи к=вак ёут= ёапр\. Йыв=р шух=шне
аса илес мар тесе Шерккей чаппан\пе пуё ёий\нченех вит\нсе
выртр\... (Илпек). Илн\ текстра к=вак ёут= с=мах майлаш=в\
выр=с ч\лхинчи рассвет с=махпа, аса ил с=мах майлаш=в\
вспомнить с=махпа тър килсен те – п\рлеш\ве к\рекен
с=махсене, ытти с=махсем пекех, п\р-п\ринчен уйр=м ёыратп=р.

П\рлешъри с=махсем м\нле п\лтер\шл\ пулнине (тул-
ли-и, тулли мар-и; п\р п\лтер\шл\-и, нумай п\лтер\шл\-и;
тър\ п\лтер\шл\-и, куё=мл=-и; п\лтер\ш\ палл=-и, ёухалн=-и?)
п=хмас=р п\р-п\ринчен уйр=м ёырас пулать. Т\сл\хрен, пир\н
ч\лхере юман, ё=ка, ёир\к йышши тулли п\лтер\шл\ йыв=ё яч\сем
пур, в\сем йыв=ё с=махпа ёых=нса йыв=ё ушк=нне к=тартакан
с=мах майлаш=в\сене к\реёё\: юман йыв=ё, ё=ка йыв=ё, ёир\к
йыв=ё, хур=н йыв=ё т. ыт. те.

Ёав=н пекех, тунти, ытлари, юн, к\ёнерни, эрне, ш=мат,
вырсарни с=махсем х=йсем т\лл\н е кун с=махпа ёых=нса кун
ятне, каё с=махпа ёых=нса каё ятне т=ваёё\: Ёинех тата ыран
вырсарни. Канмалли кун т=в=п=р (Н. Максимов); Ик\ уй=х хушши
«Тант=ш» эрнере 3 хут – ытлари, к\ёнерни, ш=мат кунсенче
пичетленсе пыр\ («Тант=ш»); Ёитр\ к\ёнерни каё. Элпи к\тмен
каё, к\тме шутламан та каё (Л. Таллеров). Кун тата каё с=махсем
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выр=н\нче пасар, шкул йышши с=махсем пулма пултараёё\:
Ак хайхи Маркки пичче П\р ирпе т=рса ёуран Ытлари
пасар\нчен – Улт=-ёич\ ёухр=мран – Тем сутса йънеётерсе,
Мунчала ёине тирсе Илсе килн\-м\н килне Шушк= п\р к\ренке
пек (П. Хусанкай); Ёапла т\л пулч\ё Антун Калюковпа Василий
Минин 1926 ёулхи юпа уй=х\н 21-м\ш\нче к\ёнерни пасар\нче
(Г. Мальцев); Аёу пасар май\ к\рсе тух\-ха. Ш=мат пасарне
каятех в=л (С. Ялавин); Х\р тесен вара – х=ть пусл=хпа ёыхсах
турттар, вырсарни пасар\нче никам х\р\х пус парас ёук
(А. Артемьев); Тюменьре икк\м\ш ёул ч=вашсен вырсарни шкул\
\ёлет (Н. Смирнова); Шаршанне ам=ш\ лупас айне, юр лекмен
ё\ре, купалама хушр\. Х=й в=л паян вырсарни яч\пе кук=ль п\ёерес
тер\-ха – пъртре к=мака ум\нче т=рмашать (Л. Агаков). Тунти,
ытлари, эрне, ш=мат с=махсен п\лтер\ш\ палл= мар та –
этимологи словар\семпе т\пчев\сене п=хма тивет. Кун яч\сене
уйр=м с=махпа е с=мах майлаш=в\пе пал=ртас й\рке тутарсен те
пур. В\сем юн тата ш=мат кун яч\сене ик\ вариантпа калаёё\:
чршмбе [кн], шимб [кн].

П\лтер\ш\ ёухалн= с=махсем ытти п\рлешъсенче те т\л
пулаёё\: ках=р ёъёе, ках=р чул, кевер чул, юлан ут, хура тут, сар=
тут, аёа тукка, ула такка, танти к\пёи, сая яр, юла юп  т. ыт. те.

Ёи с=мах ак пит\ анл= п\лтер\шл\. П\лтер\ш\ с=мах
майлаш=в\сенче к=на уё=мланать: с\тел ёий\, пърт ёий\, в=рман
ёий\, шыв ёий\, ё\р ёий\, ту ёий\ йышши п\рл\хсем выр=н
п\лтер\шл\, ут= ёий\, \ё ёий\, ака ёий\, к=мпа ёий\ с=мах
майлаш=в\сем – в=х=т п\лтер\шл\. П\лтер\ш\ тулли мар
глаголсенчен ту глагола к=тартма юрать: ёурт ту, \ё ту, к=м=л
ту, хап=л ту, к=х ту, ч=п=л ту, \к ту, ч\ё(ёе) ту, чуп(па) ту,
уть=кка ту т. ыт. те.

Йыт пырши, салтак тъми йышши с=мах майлаш=в\сем
контекста кура тър\ тата куё=мл= п\лтер\шл\ пулаёё\. Кун пекки
выр=ссен те пур: бычье сердце, дамские пальчики, пастушья сумка,
козьи рожки т. ыт. те. Выр=сла уйр=м ёырнине =нланн= ё\рте
ч=вашла уйр=м ёырнине =нланмалла мар тени логика енчен
кил\шсе т=масть. Шыва к\р тесе эпир шыва пил\к таран к\т\м
тен\ чух та, шывра ё=в=нн= чух та, т\не к\н\ чух та калатп=р –
кашнинчех уйр=м ёыратп=р. Куё=мл= п\лтер\ш уйр=м с=мах=н
та пулать. Ак= йыв=ё т\м\сене п\лтерекен упа палан\, йыт ё\м\рч\
с=мах майлаш=в\сенче палан тата ё\м\рт с=махсене куё=мл=
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п\лтер\шпе калан=, м\нш\н тесен ку т\мсен ёырлисем п\рин
палан майл=, теприн ё\м\рт пек, анчах в\сене ёын ёимест. Упа
тата йыт с=махсемпе ёим\ёне ёын ёименнине п\лтерме калаёё\.

Ачасен лексикине аталантарма, с=мах п\лтер\ш\пе \ёлеме,
т\р\ссипе, с=мах майлаш=в\сене п\рре п\рле, тепре уйр=м ёырни
мар, ялан уйр=м ёырни пул=шать, м\нш\н тесен пуёа търех:
«М\нш\н апла калан=-ха?» – текен ыйту пырса к\рет. Куё=мл=
п\лтер\ш уйр=м ёырмасан кур=нмасть. П\рле ёырас пулсан –
ёырнине ёав-ёавах «ваклама» тивет. П\лтер\ш куё=мл= пулнипе
пулманнине тишкерме в=х=т кирл\, ёав=нпа ёыракан ёынна
ч=рмавл=. Словарь те кашнинче ал ай\нче пулмасть.

П\рле, уйр=м тата дефиспа ёырассинчи хир\ёъл\х с=мах
майлаш=в\сене к=на мар, пай\сем сып=нулл= ёых=нура т=ракан
м=ш=р с=махсемпе вун п\р – вун т=хх=р хисеп яч\сене те пырса
тивет. Хальхи орфографи м=ш=р с=махсенчен ё\р-шыв с=маха
ёеё ик т\рл\ (дефиспа тата п\рле) ёырма ир\к пан=. Ытти м=ш=р
с=махсене яланах дефиспа ёырмалла.

Вун п\р, вун икк\, вун виёё\, вун т=ватт=, вун пилл\к, вун
ултт=, вун ёичч\, вун сакк=р, вун т=хх=р (уйр=м) ёырас й\рке
единица яч\ ум\н кирек м\нле теёетке, ё\р, пин яч\ т=н=
чухнехи пекех (ёир\м п\р, в=т=р п\р, х\р\х п\р, ал п\р, утм=л п\р,
ёитм\л п\р, сак=р вун п\р, т=х=р вун п\р, ё\р п\р, пин п\р   т. ыт. те.)
пулмалла, м\нш\н тесен кирек м\нле класра та числосене
пал=ртакан с=махсен й\рки цифр=сен й\ркипе тър килет: вун
п\р (11) – вун т=хх=р (19), ёир\м п\р (21) – ёир\м т=хх=р (29);
ё\р вун п\р (111) – ё\р вун т=хх=р (119); пин те ё\р вун п\р
(1111) – пин те ё\р вун т=хх=р (1119), пин те ё\р ёир\м п\р
(1121) – пин те ё\р ёир\м т=хх=р (1129); пин те ик ё\р ёир\м
икк\ (1222), п\р миллион та т=х=р ё\р т=х=р вун т=хх=р
(1000999) т. ыт. те. Ёитменнине, вунн= тата алл= хисеп яч\сене
икк\шне те чи нумай к\скетсе калама май пур: вун п\р – вун
т=хх=р, ал п\р – ал т=хх=р. Ал п\р – ал т=хх=р (уйр=м) ёырн=
май вун п\р – вун т=хх=р (уйр=м) ёырма – х=н=хус=р пуёне
ним\н те ч=рмантармасть.

11–19 хисеп яч\сене п\рле ёырмасан ч=нл=хра ёук м=ш=р
с=махсем (пил\к-вун, пил\к-ёир\м) тухса т=раёё\ текенсем пур.
Т\сл\хрен, вун пил\к – вун улт= ача, вун пил\к – ёир\м салтак.
Ку шух=шпа кил\шме пул\чч\, анчах хисеп яч\сен х=йне
майл= «м=ш=рлан=в\» теёеткепе единиц=ран т=ракан ытти
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числосенче  те (ёир\м пил\к – ёир\м  улт=  ача,  ёир\м  пил\к –
в=т=р  салтак  т. ыт. те) сар=лн=. Апла пулин те – вулан= чухне
куё алч=раса каймасть. Ёакнашкал м=ш=рлану виёе единици
яч\лл\ п\рлешъсенче те пулать: тонна – тонна ёур=, килограмм
ёур= – ик килограмм, п\р литр – ик литр т. ыт. те.

Уй=рса ёырни нумай класпа разрядран т=ракан хисеп ятне
вуласа п\терме ёук с=мах пуххи т=вать, ёав=нпа п\рле ёырмалла
тенипе те кил\шме ёук, м\нш\н тесен ытла та пыс=к число
чухне ёырура с=махсемпе п\рле цифр=семпе те ус= кураёё\:
17 пин те 835; 33 миллион та 665 пин те 9 ё\р 8  т. ыт. те.
Ку мел ёыр=ва ёеё мар, вулава та ё=м=ллатать.

Хисеп яч\сен тыт=м\, т\прен илсен, пур т\р\к ч\лхинче
те п\решкел. Орфографире вара уйр=м ёыру сар=лн=. В=л
ёыракансемпе вулакансемш\н яланхи норма шутланать.

11–19 хисеп яч\сене т\р\к хал=х\сенчен тутарсемпе
гагаузсем к=на п\рле ёыраёё\, ыттисем – уйр=м. С=махран,
пушк=ртсен  ун  бер,  ун  ике, ун с, ун дрт, ун биш, ун алты,
ун ете, ун huгe , ун ту ы  (уйр=м) ёырас й\рки никама та
тавлаштармасть.

Эпир (ытти т\р\к ч\лхисемпе танлаштарсан) 80 тата 90
хисепсене с=мах майлаш=в\семпе пал=ртатп=р. Кун пекки тата
якутсен пур. В\сем с=мах майлаш=в\пе 80 тата 90 хисепсене
к=на мар, 40–70 хисепсене те к=тартаёё\: тypт уон (40), биэс
уон (50), алта уон (60), сэттэ уон (70), а ыс уон (80), тоу  ыс
уон (90) (Мускавра 1982 ёулта тухн= якут грамматикинчен илн\).
Ё\рсен яч\сене ик\ с=махпа пал=ртас й\рке м\н пур т\р\к
ёыр=в\нче сар=лн=. Ак= тутарсем ике йз, ч йз, дрт йз, биш
йз, алты йз, иде йз, сигез йз, тугыз йз теёё\ (Ф.А. Ганиев
редакциленипе 1991 ёулта «Русский язык» издательств=ра тухн=
«Выр=сла-тутарла словарьтен» илн\). Тутар ч\лхи учител\сем
ёир\плетн\ т=р=х, хисеп яч\сен орфографий\ тутар ч\лхинче
улш=нман.

В.Ф. Иванова каланине \ненес пулсан, выр=с
орфографий\нче нимле традици принцип\ те ёук. Выр=с
т\пчевёисем к=тартн= т=р=х, традици принцип\ историн чылай
в=р=м тапх=р\нче калаёу ёыруран уйр=лса кайнипе в=й илет.
Аталанасса та орфографин пуплевре калакан сас=сене
пал=ртассине уё=млатакан пай\нче к=на аталанать. Кун пеккине
ак ак=лчан ёыр=в\нче курма пулать. Манчестер тесе ёырн= –

s, s,г

Б Б
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Ливерпуль тесе вуламалла тесе ш=пах ак=лчан ёыр=в\ пирки
калаёё\ те \нт\, м\нш\н тесен ак=лчан калаё=в\пе ёыр=в\
хушшинчи кил\шъс\рл\х систем=на к\н\. Ытти хал=х
ёыр=в\сенчен х=шне те пулин традици принцип\пе
ёых=нтарнине эпир п\лместп\р, м\нш\н тесен калаёупа ёыру
хушшинче уйр=мл=хсем пулсан та – сахал. Ак= ют патшал=хран
килн\ ё=м=л машин=сем ёинче латин сас паллий\семпе Peugeot,
Renault тесе ёырнине сас паллин-сас паллин мар, м\нле
каланине шута илсе Пежо, Рено тесе вуламалла. Французсем
калаёура Робер, Пари теёё\ пулин те эпир Роберт, Париж тесе
ёыратп=р, м\нш\н тесен ку с=махсене выр=ссем калаёупа мар,
ёырупа йыш=нн=. Паллах, ку ёыру пир\н пата та ёитн\.
Т\пчевё\сем ёир\плетн\ т=р=х, выр=с орфографий\нче те
традици принцип\ ёинчен мар, традицирен юлн= ёыру ёинчен
к=на калаёма юрать. Ак= выр=ссем хорошего тесе ёыраёё\, анчах
калаёура [г] выр=нне [в] теёё\; молоко, корова йышши с=махсенче
пирвайхи о сас палли выр=н\нче [=] сас= калаёё\.

Икк\м\ш\нчен, пир\н в\ренн\ ёынсенчен х=ш\-п\ри
традици принцип\ тесе х=й м\нле ёырма х=н=хнине калать,
психологи =нлав\пе пул=мне ч\лхе в\рент\в\н =нлав\пе тата
пул=м\пе п=траштарать. Х=шне-п\рне хальхи правил=сене алла
илме, ёырма в\ренме нимле те май ёук им\ш, правил=сене в=я
к\ртн\ренпе иртн\ 20 ёул ытла в=х=т сахал иккен.

Кив\ орфографие тав=рас текенсем халь 1992 ёулччен
кивви м\нле пулнине те манса кая пуёлар\ё. Ак кив\
орфографире те, халь те «ас=рхан» п\лтер\шпе асту (п\рле),
«асра тыт» п\лтер\шпе ас ту (уйр=м) ёырмаллачч\. Апла пулин
те практик=ра пачах хир\ёле пул=м пал=рать. Юлашки в=х=тра
«Хыпар» хаёат унчченхи орфографие тав=рас тесе х=йнеев\рл\х
(п\рле) ёырма тыт=нч\, х=йне ев\р п\рлешъ с=мах т=вакан -л\х
аффикс йыш=ннине шута илеёё\ им\ш. Ёак п\рле ёырас сул=ма
редакци ялан уйр=м ёырн= х=йне ев\рл\ п\рлешъ ёине те куёарч\.
Халь «Хыпар» -л\ аффиксл= чухне те, унс=р та х=йнеев\рл\,
х=йнеев\р (п\рле) ёырать. С=махсене ёых=нтаркан -л\ аффикса
с=мах т=вакан -л\х аффикспа п=траштарни ёитмест – п\рле
ёырас сулн=к аффиксс=р п\рлешъсене те куёр\. Х=йне ев\рл\
тени в=л х=йне майл= тен\ пек, х=йне ев\р тени х=йне май тен\
пек. Тата ев\р с=махпа май с=мах к=на мар, пек с=мах та п\решкел
пулнине (сан майл=, ман пек) асра тытасч\: ёын майл= пул, ман
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пек калаё, упа ев\р ч\р чун. Ёав=нпа п\рле ёырас пирки с=мах
пулма та пултараймасть. П\р ёухалса кайсан, паллах, пек хыё
с=маха та ытти с=махсемпе п\рле ёырма пулать. Ак= «Хыпар»
хаёат=н 2015 ё. нар=с уй=х\н 18-м\ш\нче тухн= номер\н 3-м\ш
страницинче «Тълев шай\ п\р пек мар» ятл= материал пур.
Унта п\рпек (п\рле) ёырн=. Пуш уй=х\н 11-м\ш\нче тухн=
номер\н 16-м\ш страницинче Юрий Листопад=н «Крейсер ёинчи
ч=вашсем пат\нче» статйи пичетленн\. Статья иллюстрацине
=нлантаракан предложенире т\лпулн= (п\рле) ёырн=. Валерий
Туркай Антон Чехов=н п\р хайлавне куёарн= май, выр=ссем
домохозяйка (п\рле) ёырнине кура пулас, ч=вашла та ёаплах
(килхуёи) ёырн= («Хыпар», 2015 ё. пуш уй=х\н 17-м\ш\, 14 с.).

П\рле ёырас к=м=л ёынсен вулав вит\м\пе те ёуралать,
м\нш\н тесен ч=вашла текста вулан= чухне выр=с текстне вулан=
чухнехи интонаци вит\м къме пултарать. И.А. Андреев профессор
\нентерн\ т=р=х, ч=ваш ч\лхинче с=мах майлаш=в\н п=х=накан
пай\ пус=м енчен в=йс=р пулать, интонаци енчен т\п пай патне
турт=нса унпа тач= ёых=н=ва к\рет7. Выр=с пуплев\нче пачах
ур=хла: =нлантаракан пай интонаци енчен в=йл=рах; пайсем
хушшинчи пауза ч=вашла калаён= чухнехинчен в=р=мрах.
Ку шух=ш т\р\к ч\лхи в\рент\в\ш\н ё\н\ шух=ш шутланать,
ёав=нпа нумай ёын =сне-т=нне търех вырнаёмасть.

Кунс=р пуёне пурн=ёра кирек м\нле ё\н\л\хе хир\ё
т=ракансем, унчченхи учен=йсем ё\н\ шух=ш калаканнинчен
ним енчен те кая пулман текенсем, ё\н\л\хе юриех
йыш=нмансем пур. Ёак= т\р\с пулнине 2015 ё. нар=с=н
22-м\ш\нче 14 сехет те 35–40 минутсенче Раёёей радиов\н
эфир\нче Мускав патшал=х университеч\н П.К. Штернберг
яч\лл\ астрономи институч\н Х\вел физикин пайне ертсе
пыракан Борис Сомов профессор та ёир\плетр\. В=л \нентерн\
т=р=х, =сл=л=хпа техник=ра унченхи =русен пуё\нче те пулма
пултарайман открытисем ёине-ёине ёуралаёё\. В\сене нумай ёын
йыш=насш=н та мар – х=й п\лекен теорисен картинчех юласш=н.
Профессор х=й\н аслашш\не аса илч\. Ку, П\ррем\ш т\нче
в=рёинче тата Граждан в=рёинче ёап=ён=скер, Америка
астронавч\сем Уй=х ёине анса ларнине телевизорпа търр\н курса
ларать пулин те, шанмар\ тет: «Пулма пултараймасть. Улталаёё\.
/ненмест\п!» – тесе ларч\ тет.
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Х=н=ху в=л лай=ххи те, начарри те пулать. Ёав=нпа лай=х
х=н=х=ва пурн=ё т=ршш\пе аталантаратп=р, начаррисенчен
х=т=лма т=р=шатп=р. Х=т=лма в=х=тран ытларах лай=хланас,
пурн=ёран юлас мар, ёитес =р=ва малалла кайма ч=рмантарас
мар текен к=м=л кирл\. Ёак к=м=л пурин те пулт=рчч\.

П\рле, уйр=м тата дефиспа ёырас ыйт=ва «традици
принцип\» =нлавпа ус= курса татса пама п=хакансем (х=йсем
м\н тунине п\лсе-и е п\лмес\рех-и) т\рл\ идея юх=мне к\рсе
ъкеёё\. Ку юх=мсенчен  п\ри в=л – пуризм. Пуристсен шух=ш\пе,
юнашар т=ракан с=махсене п\рле ёыр та – ё\н\ с=мах тума
пулать им\ш. Паллах, ч=ваш ч\лхине юратакансене: «О, великий,
могучий, правдивый и свободный чувашский язык», – темел\х
ник\с кирл\. Ку ен\пе пир\н патриотсем п\р выр=нта т=маёё\,
ч=ваш ч\лхин тыт=мне п=ссах ё\н\ «с=махсем» т=ваёё\. Идея
хыёё=н кайса й=н=ш ёул ёине п=р=накансем, шел те, т=ван
ч\лхене лай=х п\лекенсен йыш\нче те пур. Ак= М.И. Скворцов
профессор х=й\н 2012 ё. тухн= «Выр=сла-ч=вашла словар\нче»8

близорукий с=маха ёыв=х куёл=, ёыв=х куран с=мах п\рлеш\в\семпе
куёарн=, пай\сене п\р-п\ринчен уйр=м ёырн=; ёав в=х=трах
близорукость с=маха куёарн= чухне ёыв=хкуёл=х (п\рле) ёырн=.
Ёакнашкаллине дальнозоркий тата дальнозоркость с=махсен
статйисенче те куратп=р. Танлаштар=р: 1971 ё. тухн= «Выр=сла-
ч=вашла словарьте»9 близорукость с=мах=н тър\ тата куё=мл=
п\лтер\ш\сене к=тартн=, М.И. Скворцов словар\нче пан= тър\
п\лтер\ше инёете курманни, ёыв=хрине ёеё курни с=мах
п\рлеш\в\семпе куёарн=; дальнозоркость с=мах валли вичк\н
куёл= пулни, инёетрен лай=х курни, аякрине лай=х курни, куё аякка
кайни, куё катана кайни синоним с=мах п\рлеш\в\сене тупн=.
Ку куёарусене М.И. Скворцов словар\нче шута илмен – выр=с
с=мах\н кълепипе «ё\н с=мах» тун=. С=мах майлаш=в\ с=мах
т=вакан аффикс йыш=нма пултараймасть текен ёын, каламас=рах
палл=, ёыв=х куёл=х, инёе куёл=х (уйр=м) ёырма пултарайман.
Кунашкал т\сл\хсемпе \ёлен\ чух ас=рханул=х кирл\ пуль. Ч=н
калаёура, т\р\ссипе, ёынсем куё ёыв=ха килет (килч\), куё инёете
каять (кайр\) теёё\. Танлаштар=р: =ш п=транать, к=м=л
п=транать, л\клентерет «тошнит»; к=к=р х\ртет, пыр х\ртет
«изжога»; =ш хыпни «жажда»; =ш в=ркани «беспокойство».
Словарьсенче с=мах майлаш=в\пе предложенисене малашне
м\нле форм=па парассине татса памалла. П\рле (ёыв=хкуёл=х,
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инёекуёл=х) ёырсан та, уйр=м (ёыв=х куёл=х, инёе куёл=х) ёырсан
та куёару =н=ёл= мар. Пир\н шух=шпа, ёыв=х куё чир\, инёе куё
чир\ теме те ч=рмав ёук – ансат та, кур=мл= та.

Ёав в=х=трах – синтагма с=мах пекех =нлава п\лтернине
шута илмелле. Ёак функцие пула с=мах п\рлеш\в\ те с=мах
т=вакан аффикс йыш=нма пултарать: вут пуёёилен, ик\ влаёл=х,
м=н к=м=ллан. Ку аффикссем, т\прен илсен, ёаксем: -л=х
(-л\х), -лан (-лен), -лат (-лет), -ав (-ев), -=м (-\м). В\сем
с=мах п\рлеш\в\ ёумне \ё яч\н (саламатпа ёапу, х=на килъ, тър
килъ, сътсе яву, т\л пулу) вит\м\пе ёыпё=наёё\ кур=нать. С=мах
т=вакан аффикса йыш=накан п\рл\хсене ик\ пыс=к ушк=на
уй=рма пулать: п\рисем х=й п\лтер\шл\ с=махсенчен т=раёё\
(м=н к=м=лл=х, п\р танл=х, хут п\лменл\х, ёул ёърев) т=раёё\,
теприсем – х=й п\лтер\шл\ с=махпа пул=шу п\лтер\л\шл\
с=махсен п\рлеш\в\нчен (таса марл=х, п\р пеклен, п\р ев\рл\х
т. ыт. те).

С=мах майлаш=в\сене п\рле ёыртарас шух=шл= ёынсем
ч\лхере марл=х, пеклен, ев\рл\х с=махсем ёук теёё\.

Ч=ваш ч\лхинче пеклен, ев\рл\х, марлан йышши с=махсем
ёук тени т\р\с шух=ш мар, м\нш\н тесен ку с=махсем ёумне
форма т=вакан аффикссем те пырса ларма пултараёё\. Куна
В.И. Сергеев профессор чылай тулли ёырса к=тартн=10. Илемл\
литератур=ран илн\ т\сл\хсене п=х=р: Йыт=сем п\р-п\рин ёине
сике-сике ъкеёё\ те ё=мха пек й=валанаёё\. Тимрук ёак=н пеккине
п=хса т=ма юратать (Илпек); – Пир\н кунтинчен илемл\рех
выр=нсем те нумай, – тер\м вара к=шт мухтанн= пекрех
(А. Лазарева); Виёё\м\ш пъл\м тени т\рме камери ев\рл\ пулн=-
м\н (Кипек); Кун пекки пулкалать ман=н (А. Лазарева); Хури –
хурачч\. «Шур=!» – тер\м Хам т\р\с маррине п\лсех (В. Туркай);
Зверев ытла та чее, никама та шеллемен, ним марш=нах п=шал
тар\ пек хыпса каякан ч=рк=ш ёын (Н. Симунов); Ёынни ёав=н
пекскер в=л: лай=х-и, яп=х-и – х=й м\н шух=шлать, ёавна т=вать
(А. Лазарева).

Ку т\сл\хсенчи пек, ев\р хыё с=махсене, мар тат=ка форма
т=вакан аффикссемпе п\рлештерсе уйр=мм=н калама ёук,
м\нш\н тесен аффикс\сем с=мах ушк=н\сем ёумне п\т\м\шл\н
хуш=наёё\. Ёак пахал=х аффикссен х=й п\лтер\шл\ с=махсен
п\рлеш\в\ ёумне хуш=нн= чух та (виё к\тесл\х, м=н к=м=ллан,
т\нче кур=м т. ыт. те) сыхланать. С=мах май, синтагм=н т\п
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компонентне те чылай чухне с=мах т=вакан аффикспа п\рле
калама ёук. Словарьсенче яч\лен, пуёёилен, енл\х, к\тесл\х, пил\клен,
т\лл\нл\х  йышши с=махсем ёук.

Аффикс, т\прен илсен, ик с=махл= п\рлешъсем ёумне
хуш=нать. С=мах т=вакан аффикс йыш=накан п\рл\хсенчен
п\рне (никама п=х=нманл=х) С.П. Горский словар\нчех уйр=м
ёырн=11. Пичетре п\ч\к ачалан, х\р\х ч\рнелен, п\р-п\рне
курайманл=х с=мах ушк=н\сене п\рле ёырас пирки шух=ш та
ёуралмасть.

Иртн\ \м\р\н 90-м\ш ёул\сенчен тыт=нса авторсем с=мах
т=вакан аффикспа анл= ус= кураёё\, аффикса ик с=мах ёумне
к=на мар, виё\ е ытларах с=мах ёумне те хушса калаёё\, уйр=м
ёыраёё\. Т\сл\хрен: турра \ненесл\х («Хыпар»), с=мах т=васл=х,
япала яч\лен (В.И. Сергеев профессор); с=в= хыв=м («Константин
Иванов тата ч=ваш т\нчи» =сл=л=хпа практика конференций\н
программи); тавар туянма пултарасл=х («Хыпар»); с=мах т\п\
ёумне ёыпё=насл=х (В.И. Сергеев профессор); ё\н\ с=мах тума
пултарасл=х (И.А. Андреев профессор)  т. ыт. те. Ку т\сл\хсем
с=мах т=вакан аффиксл= с=мах майлаш=в\сене пурне те уйр=м
ёырма ник\с пуррине п\лтереёё\, ахальл\н виё\ е ытларах
с=махл= п\рлешъсене п\рле ёырасси патне пырса тухма пулать.

П\рле ёырас ёул ёине т=рсан п\р ев\рлен, п\р ев\рлет, п\р
енл\х йышши с=мах майлаш=в\сенче ёемёел\х палли (ь) лартас
(п\рьев\рлен, п\рьев\рлет, п\рьенл\х) ыйту тухса т=рать. Кунс=р
пуёне ачасем м\н пур тат=кпа хыё с=маха ум\нчи с=махсемпе
п\рле (санпек, хулаев\р, каясмар) ёырма тыт=нас х=рушл=х та пур.

Реестрта малашне уйр=м с=махсемпе п\р ретре в\семпе
тан правалл= япала яч\лен, вут пуёёилен, ик\ енл\х, ик ч\лхел\х,
нумай к\тесл\х, тър пил\клен, х=й т\лл\нл\х йышши с=мах
майлаш=в\семпе тан марл=х, т\р\с марл=х, п\р ев\рл\х, п\р пеклет,
п\р пек марл=х йышши п\рлешъсем те т=малла.

Ку йышши т\сл\хсене п\рле ёыртарса пуристсем т=ван
ч\лхем\р\н с=мах йышне ъстересш\н, анчах ч=ваш ч\лхин ч=н
тыт=мне шута илесш\н мар. Ч=ваш ч\лхин патриоч\ т=ван
ч\лхем\ре п\т\мпе юратмалла пек – с=мах\сене те, с=мах
пул=в\н хат\р\сене те, грамматика уйр=мл=х\сене те.

Учен=йсен уйр=мах ч=вашла-выр=сла словарь статйисем
пирки шух=шламалла: словарь статйин реестрне уйр=м с=маха
к=на к\ртмелле-и, с=мах ушк=н\сене те-и? Т\сл\хрен, выр=сла-
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ч=вашла словарьте гостиница с=маха х=на ёурч\ с=мах
майлаш=в\пе, пятка с=маха ура тупан\ с=мах майлаш=в\пе,
подосиновик к=мпа ятне =в=с к=мпи с=мах майлаш=в\пе,
вытащить с=маха к=ларса ил глагол майлаш=в\пе, подмигнуть
глагола куё х\с п\рлешъпе, подобный с=маха кун пек п\рлешъпе,
грязный палл= ятне таса мар п\рлешъпе куёаратп=р тей\п\р.
Ч=ваш ч\лхине т=ван мар ч\лхе пек хаклакансене ч=вашла текста
выр=сла куёарма мелл\ пулт=р тесен вара ч=вашла-выр=сла
словар\н статья реестрне с=махсене к=на мар, с=мах
п\рлеш\в\сене те к=ларма тивет: т\п хула «столица», ту хырёи
«кряж», лаша вити «конюшня», ту качаки «козерог», шур ёырли
«клюква», =в=с к=мпи «подосиновик», апат хуран\ –«желудок»,
аслатилл\ ёум=р «гроза», тим\р шапа «черепаха», ё=марта
т=вакан ч=х «несушка»; к=ларса ил «вытащить», к=ларса хур
«выложить», к=ларса ыв=т «выбросить», к=ларса ларт
«выставить», шыва к\р «купаться», шыва к\рсе тух «искупаться»,
ура ярса пус «ступать, кун пек «подобный», инёе мар «недалеко»,
иртме ёук «непроходимый», к=шт к=на «недолгий»; ним чухл\
те «нисколько»; м=к пусн= «обомшелый», никам п\лменни
«неизвестность», никам та ё\нтерменни «ничья», нуша ёукки
«ненадобность» т. ыт. те.

Реестра с=мах п\рл\х\сене к=ларсан статья йыш\ кур=мл=
ъсессе шанма пулать. Ъс\м м\н чухл\ пулассине словарь \ё\ к=тарт\.
Ак= Ч=ваш Республикин в\ренъ институч\н план\пе =стал=х
ъстерн\ май ч=ваш ч\лхипе литератури учител\сем 2014/15
в\ренъ ёул\нче «”С=мах выр=н\нче ёърекен п\рлешъсем” тем=на
в\рентмелли материал» проект \ё\ ёырч\ё. Учительсем
М.И. Скворцов=н 2012 ё. тухн= «Выр=сла-ч=вашла словар\н»
ч=вашла пай\нчен с=мах п\рлеш\в\сене ёыра-ёыра илсе ч=вашла-
выр=сла словарь тур\ё. Ку словарь, Канаш район\нче т=ван
ч\лхепе литератур=на в\рентекенсем ятарласа шутлан= т=р=х,
20 пине ях=н статьялл= пулч\. С=мах п\рлеш\в\сем тесе с=мах
майлаш=в\сене к=на мар, ытти синтагм=сене те (в=л шутра х=й
п\тер\шл\ с=махсемпе пул=шу п\лтер\шлисен п\рл\х\сене те)
п=хн=, формисене М.И. Скворцов профессор=нни пекех
х=варн=, орфографине те ул=штарман: апат ир\л\в\ –
пищеварение; апат ир\лтерекен – пищеварительный; апат
ш=рану – пищеварительный; аёа ёурри – отчим; инёе в\ёев –
перелyт; куё кур=м\ – перспектива; тин\с ёърев\ – круиз;
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ту каёёи – перевал; хът\ленъ пултарул=х\ – обороноспособность;
п\р-п\рне пени – перестрелка; ё=м ё\л\к – папаха; ш=нса п\т –
перемyрзнуть; йъле яр – распоясаться; ът ил – рубцеваться;
куё курми – непроглядный; шан=ё ёукки – недоверчивость; май
ёукки – бессилие; пай=рка вит\мне лек – облучаться; чи паха –
первоклассный; ан кил\ш – противиться; манма ёук –
незабываемый; лай=х мар – нехороший; ёип ев\рл\ – нитевидный;
тив\ёл\ пек ан тъле – недоплатить  т. ыт. те.

Ёак словарьте пухн= с=мах п\рл\х\сене реестрта ёырнипех
1985 ё. «Ч=вашла-выр=сла словар\н»12  ё\н\ к=лар=м\ 40 пин
статьялл= мар, 60 пин статьялл= тух\чч\.

Пуризм юх=м\н вит\м\пе х=ш-п\р ёын с=мах п\рлеш\в\н
кашни п\лтер\ш\пе уйр=м с=мах т=васш=н. Т\сл\хрен, ч=р=ш
т=рри с=мах майлаш=в\ ч=р=ш йыв=ё\н т=ррине п\лтерсен уйр=м
ёырмалла, кур=ка п\лтерсен – п\рле (ч=р=шт=рри), в\лт\рен
т=рри п\рлешъ в\лтрен кур=к\н т=ррине п\лтерсен уйр=м
ёырмалла, кай=ка п\лтерсен – п\рле. Ку ыйт=ва хальхи правило
ансат татса парать: п\лтер\ш\ м\нлине п=хмас=р с=мах
майлаш=вне яланах уйр=м ёырмалла (йыт пырши, ч=р=ш т=рри,
мулкач х=лхи, х\рл\ куё т. ыт. те). Нумай=шне пит ё=марти, тим\р
шапа ятсем кан=ё памаёё\, м\нш\н тесен ё=марта тата тим\р
с=махсене куё=мл= п\лтер\шпе калан=. Ку с=мах майлаш=в\сем
ё=вар маччи, ура хыр=м\, ура пич\, хул калак\, х=лха ч\ччи, тим\р
пул= с=мах ушк=н\семпе п\р ретре т=раёё\. Ёитменнине, тим\р
шапа с=мах майлаш=в\пе «С=мах=н тър\ тата куё=мл=
п\лтер\ш\сем» тем=на =нлантарма Федерацин патшал=х в\ренъ
стандарч\пе (ФГОС) кил\шълл\ к=ларн= ч=ваш ч\лхи в\ренъ
к\некинче ятарласа ус= курн=13.

В\ренн\ ёынсен йыш\нче нумай п\лтер\шл\ ё\р-шыв с=маха
«ё\р\н ёиелти ёий\» п\лтер\шл\ чухне дефиспах, «патшал=х»,
«ёуралн= ен» тата ытти ур=х п\лтер\шл\ чухне п\рле (ё\ршыв)
ёырмалла текенсем пур14. Х=ш\-п\ри ё\р-шыв с=маха ёуралн=
ё\р-шыв, т=ван ё\р-шыв с=мах майлаш=в\семпе п=траштарать,
выр=ссен родина с=махне аса илет. Ёитменнине, чылай=ш\ ё\р-
шыв с=махпа ус= курн= чухне куё умне арканн= Совет Союзне
к=ларса т=ратать, м\нш\н тесен коммунистсем в=х=т\нче анл=
сар=лн= «нихёан арканми Союз» идейине манмасть, с=мах=н
п\лтер\ш\ ёинчен мар, ун ч=нл=хри тър кил\в\ ёинчен
шух=шлать. Ч=ннипе, 1937–1938-м\ш ёё. ёитиччен ё\р-шыв
(дефиспах) ёырн=. Ёакна, т\сл\хрен, Г.И. Комиссаров=н 1921 ё.
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тухн= «Эпир ёуралн= ё\р-шыв» («Наша родина») в\ренъ к\неки,
И.Я. Яковлев=н Библи куёар=в\семех ёир\плетеёё\.

Юрать, орфографи п\лтер\ше уёса пама кирл\ тей\п\р
те п\рле тата уйр=м ёырас й\ркене ытти с=махсенче те тытса
пыр=п=р, м\нш\н тесен нумай п\лтер\шл\х с=мах майлаш=в\пе
ё\р-шыв с=махс=р пуёне ытти с=махсен те пур. Ак=
М.И. Скворцов профессор редакциленипе к=ларн= «Ч=вашла-
выр=сла словарьте» (1985) ш=м-шак м=ш=р с=мах=н ик\
п\лтер\шне к=тартн=: п\ри – «скелет», тепри – «к\летке»
п\лтер\ш. Сав=т-сапа с=мах=н та ик п\лтер\ш пур иккен: п\рне
выр=сла посуда с=махпа к=тартн=, теприне – тара с=махпа. П\р
тымарл= й\рке с=мах=н 10 п\лтер\шне ёырса пан=. Ку
п\лтер\шсене пурне те пал=ртас пулсан й\рке с=маха 10 т\рл\
ёырас пулать. Практик=ра ш=м-шак, сав=т-сапа йышши м=ш=р
с=махсен тата ытти м=ш=р мар с=мах=н нумай п\лтер\шне
орфографи в=й\пе пал=ртас й=ла ёук. В=л с=мах майлаш=в\пе
ё\р-шыв с=маха ёырн= чух та пулмалла мар.

Ч\лхе енчен ё\р-шыв с=мах «патшал=х», «ёуралн= выр=н»
п\лтер\шл\ чухне те м=ш=р с=мах пулнине нимпе те хир\ёлеме
ёук, м\нш\н тесен ку с=мах=н кашни пай\, ытти м=ш=р
с=махсенни пекех, ку е в=л аффикса йыш=нма пултарать: Эп
т=р=п ё\р\м-шыв=м чиккинче (А. Лукин); Пурн=ё калчисем, п\ч\к
ачасем \нт\, т=ван таврал=х=н, ё\р\н-шыв=н историне пай=рр=н-
пай=рр=н чухлама п\лмелле (В. Дим.); Ё\р\м-шыв=м, Ч=ваш ё\р\-
шыв\, Юрр=мпа саламлат=п сана (Сементер). Танлаштар=р: Халех
аёу-аннъне итлеми пулас тер\н-и? (Л. Агаков): Кил\-ёурч\ –
Ехрем хуёа кермен\ пек… (А. Артемьев); Ё\п\р х\л\ к\р\к вит\р
Хыпашлать ш=мма-шакка (Карай); Ёъёъ-пуёу ёилхелл\ ар=сланчч\
(В. Юмарт).

Пурн=ёра демократи аталанн= май хал=хра т\н в\рент\в\
анл= сар=лма пуёлар\ те, кунпа хальхи орфографин
оппоненч\сем те ус= курмас=р юласш=н мар. В\сен шух=ш\пе,
с=мах майлаш=в\сене уйр=м ёырни т\н к\некисене выр=сларан
ч=вашла куёарма ч=рмантарать им\ш15 .

Ёапла вара, орфографин ятарл= ыйт=в\сем пур. В\сенчен
кашни ку е в=л принциппа ёых=нса т=рать. С=махсене п\рле,
уйр=м тата дефиспа ёырасси с=мах (лексика) принцип\ ёине
таянать. Кунта традици принцип\н в=й\ пулма пултараймасть.
Традици принцип\ с=мах=н фонема тыт=мне пал=ртн= чухне
ёеё т\л пулать. Ёак принцип пур ёырура та мар, х=ш-п\рисенче
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(т\сл\хрен, ак=лчан ёыр=в\нче) к=на к=тартулл=. Пир\н ёырура
та сас=сене пал=ртасси т\п выр=нта т=рать, анчах ёак=, ытти
чылай ёырури пекех, фонема принцип\ ёинче пулса пырать.
Пуплевпе ёыру хушшинче й\ркеленн\ принципсем ч\лхе
=сл=л=х\пе ёых=нн=, уйр=м ёынн=н ёыру х=н=х=в\сем –
психологипе.

Традици принцип\пе кив\лле ёырмалла текенсем ч\лхе
=сл=л=хне психологипе п=траштарнис\р пуёне пуризм
идеологине х\м парса т=раёё\. Пуристсене ч=ваш ч\лхинче с=мах
сахалли п=ш=рхантарать. Ч=вашла-выр=сла словарьсенче с=мах
йыш\ сахал ан кур=нт=р тесен статьясен реестрне с=махсемпе
п\рле с=мах ушк=н\семпе предложенисене те к=лармалла.
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П.Я. Яковлев

И.Я. ЯКОВЛЕВ ЕРТСЕ ПЫНИПЕ
КУЁАРН+ БИБЛИ ТЕКСЧ/СЕН ОРФОГРАФИЙ/:

П/РЛЕ-УЙР+М ЁЫРАС Й/РКЕ

Ч=ваш ч\лхий\н т\л\ – ч=ваш ч\лхи,
выр=с ч\лхи мар.
Тимухха Х\вет\р\

Ч=ваш ч\лхе п\л\в\нче т=ван ёырул=х=м=ра ик\ тапх=ра
уй=расси ёир\пленн\: кив\ ёырул=х тапх=р\ тата ё\н\ ёырул=х
тапх=р\. Кив\ ёырул=х тапх=р\нче орфографи правилисем к=на
мар, графика ыйт=в\сем те ёир\пленсе ёитмен. Кун пирки
Н.П. Петров ёапла ёырн=: «Кив\ ёырул=х=н орфографий\ пулман.
Кашни автор е т=лмач ытларах х=й п\лн\ пек ёырн=. Ёав=нпа та
п\р к\некере п\р выр=нти (калаёури) форм=па, теп\р к\некере
теп\р выр=нти форм=па ус= курн=»1. Ч=н та, кив\ ёырул=хра
п\р с=маха вун-вуншар т\рл\ ёырнине т=т=шах ас=рхама пулать.
Ёав хуш=рах, п\рле-уйр=м ёырассине илес пулсан, ку тапх=рта
с=махсене к=на мар, чылай чухне аффикссене те уй=рса ёырни
пал=р=мл=.

Ёапла вара, ч=ваш ч\лхин орфографий\ ёинчен эпир
И.Я. Яковлев ё\н\ ёырул=х туса хун= хыёё=нхи тапх=р пирки
с=мах пын= чухне ёеё калаёма пултаратп=р, м\нш\н тесен в=л
пирвайхи хут алфавитпа п\рле орфографи правилисен к=шкарне
туса хат\рлен\, чи кирл\ т\п правил=сене пал=ртса «Предуве-
домление» ятпа букварь ёумне хушса пан=2.

Калас пулать, И.Я. Яковлев к=ларн= к\некесен орфо-
графий\ ёинчен х=й в=х=т\нче сумл= ч\лхеё\м\р И.П. Павлов
уйр=м статья та пичетлесе к=ларн=3. Х=й\н статйинче автор гра-
фик=па орфографи ыйт=в\сем ёинче чар=нса т=рать, И.Я. Яков-
лев шкул\нче хат\рлесе к=ларн= к\некесен орфографине ятар-
ласа т\пчеменнине пал=ртать, =сл=л=хра ку ыйтупа хир\ёълл\ е
т\р\с мар ёир\плетсе каланисем пуррине ас=рхаттарать. Тиш-
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кер\вне тата п\т\млет\в\сене И.П. Павлов «Букварь» тата «Чу-
вашские предания и сказки» к\некесен материал\ ёинче
ник\слен\. Палл= ч\лхеё\ шух=ш\пе, сас=сене с=мах тыт=м\пе
морфем=сен тыт=м\нче м\нле ёырасси, с=махсене текстра
п\рле, уйр=м е дефис урл= ёырасси, с=махсене пыс=кран е
п\ч\крен пуёласа ёырасси тата с=махсене п\р й\ркерен теп\р
й\ркене куёарса ёырасси И.Я. Яковлев к\некисенче м\нле
й\ркеленнине кирл\ таранах калама пулать. Ёакна тумашк=н
к\некесенчи с=махсене  м\нле  пичетленине т\пл\н тишкерсе
тухмалла, Яковлев=н орфографи нормисене «реконструкци-
лемелле»4. Ас=нн= шух=шсемпе эпир кил\шетп\р, ёав хуш=рах
Н.П. Петров та, И.П. Павлов та ёутта к=ларакан=м=р х=й
хат\рлен\ букварь ум с=мах\нче п\рле-уйр=м ёырасси ёинчен
те  каласа х=варнине ас=рхаман. И.Я. Яковлев вара ёапла
ёырн=: «Закончим наше Предуведомление следующими
практическими замечаниями:

а) падежные окончания: нpн, ньн, на, не, ра, ре, сем,
сене и др., также окончания лица в глаголах: тpп, тьп, тpн,
тьн и пр. пишутся слитно с теми словами, которые спрягаются
или склоняются;

б) предлоги: ёине, ёинче, отрицательные частицы мар,
ан, союзы та, те пишутся отдельно;

в) составные части сложных сущ., глаголов и др. частей
речи отделяются друг от друга знаком /-/; например: кил-
ёурт, ёурpм-пуё, ача-пpча, кьл-тума и др.»5 .

Ёапла вара, И.Я. Яковлев букварь ум с=мах\нчех п\рле-
уйр=м ёырассине ёир\плетсе х=варн= теме пулать. В=л ёак
правил=сем ёинче чар=нса т=н=: аффикссене п\рле ёырасси,
хыё  с=махсене уйр=м ёырасси, «хутл= с=мах» текеннисене дефис
урл= ёырасси.

Паллах, с=махсене п\рле, уйр=м е дефис урл= ёырасси
чылай анл=рах та к=тк=срах ыйту. И.А. Андреев калашле: «Ку
ыйтупа пир\н орфографире п\р пекл\х нихёан та пулман, хал\
те ёук»6.

Хам=р=н тишкер\ве эпир Библи пай\сен («Ё\н\ Халал»
тата «Моисей\н пил\к к\неки») куёар=в\сем ёинче ник\слес
тер\м\р. И.П. Павлов ку текстсемпе ус= курман, м\нш\н тесен
в=л в=х=тра т\н к\некисене тишкерес т\л\ш\нчен саманисем
ур=хларах пулн=, «Авалхи Халал» куёар=вне вара яланл=хах
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ёухалн= тесе шутлан=7. Ёапла вара, ку \ёре эпир =сл=л=хра
хальччен ус= курман материала с=наса п\т\млетес т\ллев
лартр=м=р, И.Я. Яковлев куёарн= тата редакцилен\ Библи
тексч\сенче п\рле-уйр=м ёырасси м\нле й\ркеленнине хальхи
правил=семпе шайлаштарса-танлаштарса тишкерт\м\р.

Тат=ксене ёырасси
-Ах (-ех) тат=ка яланах п\рле ёырн=.  Ытти  тат=ксене

[-ха, -ёке (-\ёке), -и, -ши, -м\н, -иё] дефис урл= ёырасси
й\ркеленн\: +на кун\н-ё\р\н й=л=нсан, васкасах х=тармасан та,
х=тармас=р х=вар\-и? (Лк 18:7); Иуда! Этем Ыв=лне чуп-тусах
тытса парат=н-и-м\н? (Лк 22:48); Ун валли кам та пулин
ёиме илсе килн\-и-м\н? (Ин 4:33); …ёул ёинче никампа та
кур=н=ёса сывл=х-м\н ыйтса ан т=р=р (Лк 10:4); В\рентекен!
Ё=л=накан ч=нахах сахал-и-м\н? тен\ (Лк 13:23).

Сайра хутра м\н тат=ка уйр=м ёырни те т\л пулать: Иисус
ёапла к=шк=рса сывл=шне к=ларса янине курсан калан=: ку Ёын
ч=нах та Тур= Ыв=л\ пулн= м\н (Мк 15:39).

Хальхи морфологире ур=хларах хаклакан -ч\ тат=ка яланах
дефиспа ёых=нтарса ёырн=: …в=л сире итл\-ч\ (Лк 17:6); …ёав=н
чух Иисус калан=: вунн=н тасалман-ч\-и? т=хх=р\ш\ =ёта тата?
(Лк 17:17); Ку к=на та вилмелле мар тума пултарайман пул\-
ч\-и-м\н? (Ин 11:37); Христос ёапла асап курса Х=й мухтава
тухмалла мар-ч\-и вара? тен\ (Лк 24:26).

Ик хут калакан с=махсене ёырасси
Хальхи орфографи правилисемпе кил\шълл\н ик хут

калакан с=махсене дефиспа ёырмалла: х=ш-х=ш, т\лме-т\л,
ларсан-ларсан, пин-пин, ёърер\-ёърер\, ёултан-ёул т. ыт. те. Эпир
тишкерн\ текстсенче ку ушк=на к\рекеннисене ялан тен\ пекех
уйр=м ёырн=:

В=л Иисус ури патне хыё\нчен пырса т=н= та, й\ре й\ре
Ун=н урисене куё-ёул\пе й\петсе, х=й\н пуё\нчи ёъё\пе ш=ла ш=ла
илн\, урине чуп-т=ва чуп-т=ва миро с\рн\ (Лк 7:38); Иоанн
в\ренекен\сем те, фарисейсен\н те час часах тип\ тытаёё\,
к\л-т=ваёё\ (Лк 5:33); хире хир\ё (Мк 15:39); …х=ш\ х=ш\ тата
йыв=ё турач\сем каса каса илсе, в\сене ёул т=р=х п=рахса пын=
(Мк 11:8); Пахчаё=сем п\р п\рне калан= (Мф 24:10); Ун=н п\ртен
п\р савн= ыв=л\ пулн= (Мк 12:6); …п\рер\н п\рер\н ч\нсе илн\
(Лк 16:5); …х=лхисемпе те в\сем аран аран илтеёё\ (Мф 13:15);
…сана й\рки й\ркипе ёырса парас тер\м (Лк 1:4); …в\сем тыр=
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пуёах\сене тата тата илсе ёие пуёлан= (Мф 12:1); …к=вакарч=н
сутакансен\н тенкеллисене тънтере тънтере ян= (Мк 11:16).

Ик хут калакан с=махсене дефиспа ёырни тишкерн\
текстсенче темиёе т\сл\х ёеё т\л пулать: …в\сене сан пат=нтан
ерри-еррипен\н х=валаса пыр=п (Тух 23:30); Тур= Моисейпе куёа-
куё=н т=рса калаён= (Тух 33:11); …сиртен п\ри-п\ри т=р=шса
пъне п\р чике пек те пулин ъстерме пултарай\-и (Лк 12:25);
П\р-п\р хулана пырсан (Лк 10:8).

С=мах=н п\р-п\р пайне икшер хут каланине ёырасси
И.Я. Яковлев тексч\сенче кун йышши с=махсене дефиспа

ёырн=, хальхи орфографи правилисем те ёавнашкалах ёырма
хушаёё\: …тумтир\ шап-шур=, ёап-ёут= пулса т=н= (Мф 17:2);
…п\т\м ё\р ёинче с\м-т\тт\м т=н= (Лк 23:44); …ёап-ёут=
тумтирл\ ик\ ёын пырса т=н= (Лк 24:4); …п\т\м Египет ё\р\нче
виё\ кунччен т\т-т\тт\м т=н= (Тух 10:23)8; …п=х=р сав=тне
тап-таса тасатса шывпа ё=вас пулать (Лев 6:28).

Тишкеръре эпир с\м т\тт\м с=маха уйр=м ёырн= темиёе
т\сл\х тупса пал=ртр=м=р: …п\т\м ё\р ёинче с\м т\тт\м пулса
т=н= (Мк 15:33); …аллуна п\л\т ёинелле т=с, Египет ё\р\нче
т\тт\м пулса т=р\, с\м т\тт\м пул\, тен\ (Тух 10:21).

Хисеп яч\сене ёырасси
Ч=ваш орфографий\нче ик\ е темиёе с=махран т=ракан

хисеп яч\сене ёырас ыйту яланах тавлашулл= пулн=. Кунта
логика т\л\ш\нчен =нлантарма т=р=шнинчен те, «традици
принцип\пе»9 =нлантарма т=р=шнинчен те усси ёук. И.П. Павлов
калашле, кунта ч=ваш ч\лхин хисеп яч\сене выр=с ч\лхинчи
хисеп яч\семпе п\решкел ёырма т=р=шни ёинчен ёеё калаёу
пулма пултарать. Выр=с ч\лхинче 11–19, 80–90, 200–900 хисеп
яч\сене фонетика принципне п=х=нтарса ёыраёё\. Ку т\р\с \нт\,
м\нш\н тесен двенадцать с=махри две тата десять хушшинчи
ёых=ну п\лтер\ш\ те, теёетке яч\н фонетика с=н-с=пач\ те
улш=нса кайн=. Ытти хисеп яч\сенче те ёак=н ев\рл\ пул=мах
куратп=р. Ч=ваш ч\лхинче вара – ас=нса тухн= хисеп яч\сенче
ним\нле фонетика улш=н=в\ те пал=рмасть. Темиёе с=махран
т=ракан хисеп яч\сене морфологи принципне п=х=нтарса ёырн=
пулсан хисеп яч\сене ёырассинче ним\нле йыв=рл=х та пулман
пул\чч\10. Калас пулать, хальхи орфографи правилисенче хисеп
яч\сене ёырассине ёак принципа т\пе хурса й\ркелен\ те.
Шел пулин те, хальхи орфографие тиркекенсем пуринчен
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ытларах ёак правил=на т=р=наёё\. Ёав=нпа И.Я. Яковлев ик\
е темиёе с=махран т=ракан хисеп яч\сене м\нле ёырнине
реконструкцилени к=с=к.

Хисеп яч\сене уйр=м ёырн=: Адам=н кун-ёул\ сак=р ё\р
ёула пын= (Пулт 5:4); Адам пур=нн= кун-ёул пур\ т=х=р ё\р
в=т=р ёул пулн= (Пулт 5:5); Енох Тур= ум\нче виё\ ё\р ёул
ёърен\ (Пулт 5:22); …пин те ёич\ ё\р ёитм\л пил\к ёикль кайн=;
…ёир\ме ёитсе, унтан иртсе хисепе к\н\ улт= ё\р виё\ пин те
пил\к ё\р алл= ёынтан таса ёикль хисеп\пе ёын пуё\нчен ёуршар
ёикль кайн= (Тух 38:25); …ик\ ё\р чикене ях=нра анчах пулн=
(Ин 21:8); Ной пил\к ё\р ёулта пулн= (Пулт 5:32); т=ват= ё\р
ёынна ях=н (Ап \ёс 5:36); т=ват ё\р алл= ёула ях=н (Ап \ёс
13:20); виё\ ё\р динарий (Мк 14:5).

Библи куёар=в\сенче 12–19, 80–90, 200–900 хисеп
яч\сене п\рле ёырни те чылай т\л пулч\: Енос т=х=рвун= ёул
пур=нн= (Пулт 5:9); Енох пур=нн= кун-ёул пур\ виёё\р утм=л
пил\к ёул пулн= (Пулт 5: 23); …карап=н т=р=шш\ виёё\р чике
(Пулт 6:15); Сим пил\кё\р ёул пур=нн= (Пулт 11:11); т=ватё\р
ёын (Пулт 32:6); икк\м\ш уй=х=н вунёичч\м\ш кун\нче (Пулт
7:11); Авраамран Давида ёитиччен м\н пур\ вунт=ват сып=к;
Давидран Вавилона куёиччен те вунт=ват сып=к; Вавилона
куёсасс=н Христос ёураличчен те вунт=ват сып=к (Мф 1:17);
…вуникс\ртен п\ри, Манпа п\рле тирк\рен пуёаканни (Мк 14:20).

Дефиспа ёырни темиёе т\сл\хре ёеё т\л пулч\: Ку мир=на
м\ш\н виё-ё\р динарияна сутса, укёине м\ск\нсене парас мар-ч\,
тен\ (Мф 12:5).

Т=ват=м кун майлаш=ва дефиспа ёырни те к=с=кл=:
Корнилий калан=: т=ват=м-кун эп\ ёак хальхи сехетчен тип\
тытр=м (Ап \ёс 10:30).

Библи куёар=в\сенче ик\ е темиёе с=махран т=ракан хисеп
яч\сене ёырнине тишкерсе тухни ёапла п\т\млетъ тума май
парать: кун йышши с=мах майлаш=в\сене м\нле ёырасси ч=н
пуёлам=ш\нченех тавлашулл= пулн=, ёак хавшак ник\се
И.Я. Яковлевах хывса х=варн=. С=мах май каласан, график=ри
ик\ систем=л=х та (ч=ваш с=мах\сене п\р т\рл\, йыш=нн=
с=махсене теп\р т\рл\ ёырасси) Яковлев тапх=р\нченех килет.

М=ш=р с=махсене ёырасси
«Ё\н\ Халал=н» тата «Авалхи Халал» пай\сен пирвайхи

куёар=в\сенче м=ш=р с=махсене дефиспа ёырасси ёир\пленн\.
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кун-ёул: Адам=н кун-ёул\ (Пулт 5:4); п\т\м кун-ёул=м
т=р=шш\пе (Пулт 43:);

ё\р-шыв: ху ёуралн= ё\р-шыва тавр=н (Пулт 31:3);
…пророка хисеплеёё\, хисеплемесен те п\р х=й ёуралн= ё\р-шыв\пе
х=й кил\нче анчах хисеплемеёё\, тен\ (Мф 13:57);

х\ё-п=шал: х\ё-п=шалпа тытк=на илн\ ёынсене
(Пулт 31:26); х\ё-п=шалпа сыхласа т=н= чух (Лк 11:21);

=ш-чик: вар-ъч\ ёинчи ёуне, п\т\м =ш-чикки ёуне
(Лев 3:9); =шне-чиккине те ёий\р (Тух 12:9); …вара п\т\м =ш\-
чикки тухса ъкн\ (Ап \ёс 1:18); …=ш=р-чикк\р сир\н в=рланипе,
улталаса илнипе тулн= (Лк 11:39);

т=н-пуё: Тур= =сл=л=хпа т=н-пуё пан= (Тух 34:2);
сав=т-сапа: сав=т-сапасем, тирк\сем, чаш=ксем тун=

(Тух 37:16);
ашш\-ам=ш\: …ашш\-ам=ш\ ёыл=ха к\н\рен-и (Ин 9:2);
=н-пуё: …ыр= =н-пуёпа ларнине курн= (Мк 5:16);
ача-п=ча, пичч\ш-ш=лл\, апп=ш-й=м=к\: Ман пат=ма

килекен х=й ашш\не, ам=шне, ар=мне, ачине-п=чине, пичч\шне-
ш=лл\не, апп=шне-й=м=кне, ёав=н пекех тата х=й\н пур=н=ёне
те курайми пулмасан в=л Ман=н в\ренекен\м пулма
пултараймасть (Лк 14:26);

ал=-ура, пит-куё: …алли-урине пирпе ч\ркенипех, питне-
куёне тут=рпа ёыхнипех тухн= (Лк 11:44).

Кунта ёакна ас=рхаттарса х=вармалла – куёарусенче х\р-
ар=м с=маха та, м=ш=р с=махсем шутне к\ртсе, яланах дефиспа
ёырн=: х\р-ар=мран ёуралнисенчен (Мф 11:11); х\р-ар=м патша
(Мф 12:42); х\р-ар=м тарёи (Мк 14:66). П\р хутчен уйр=м
ёырни те т\л пулч\: …кирек кам та х\р ар=м ёине аск=н
шух=шпа п=хсан (Мф 5:27).

М=ш=р с=махсене уйр=м ёырн= темиёе т\сл\х пур:
й\ри тавра: й\ри тавра т\ртсе тун= (Тух 28:33);
ё\лен калта: …е таса мар ё\лен калта вилине с\рт\нсен

(Лев 5:2).
Х=ш-п\р с=мах майлаш=в\сене ёырасси
а) ёут ёантал=к ен\сем. Ку ушк=нри с=мах майлаш=в\се-

не т\прен илсен уйр=м ёырн=:
ёур ё\р, х\вел тух=ё, х\вел ан=ё: …ёур ё\р енне, к=нт=рла

енне, х\вел  тух=ё енне, х\вел  ан=ё  енне  ёав=р=нса п=х
(Пулт 13:14);  Х\вел тух=ё  енче, Едемра, Тур= рай пахчи лартса
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ъстерн\ (Пулт 2:8);  …ё\р ёине х\вел тух=ё енчи ёил в\ртн\
(Тух 10:13).

Библи куёар=в\нче ку йышри с=мах майлаш=в\сене
ёырасси пирки икк\ленни те пал=рать: темиёе т\сл\хре дефиспа
та ёырн=, п\рле ёырни т\л пулмар\: х\вел-тух=ё\нчи Сефар
т=в\ патне ёитиччен (Пулт 10:30); х\вел-тух=ё\ енчен
(Мф 2:1); …х\вел-тух=ё\ енчен те, х\вел-ан=ё\ енчен те, ёур-ё\р
енчен те, к=нт=р енчен те пырса Тур= патшал=хне лар\ё
(Лк 13:29); …тата ёур-ё\р ен\ валли ёир\м х=ма ту (Тух 26:20).

Кунта тата ёакна пал=ртса х=варни выр=нл=, ёур ё\р с=мах
майлаш=вне («полночь» п\лтер\шл\ чухне те) дефиспа ёырн=:
…ёур-ё\р варринче Эп\ Египет т=р=х тух=п (Тух 11:4); ёур-
ё\рте: …ак= к\ръ килет, =на хир\ё тух=р тесе к=шк=рн= сас=
илт\нн\ (Мф 25:6); …те каёпа, те ёур-ё\рте, те автан ав=тн=
в=х=тра, те ирхине килет (Мк 14:35);

=) кун яч\сем. Яланах уйр=м ёырн=.
ш=мат кун: Тур= сире ш=мат кун пан= (Тух 16:29);

…п\р ш=мат кун Иисус тыр= пуссипе иртсе пын= (Мф 12:1);
…в=л кун ш=мат куна хир\ё, вилн\ кун пулн= (Мк 15:42); ш=мат
кунсерен (Ап \ёс 13:27);

б) каярахри орфографи правилисенче «п\р =нлава
пал=ртакан с=мах майлаш=в\сем» текеннисем. И.Я. Яковлевпа
ун=н куёару ушк=н\ хальхи в=х=тра х=ш-п\р т\пчевё\сем «п\р
=нлава пал=ртакан» с=мах майлаш=в\сем текеннисене ытларах
чухне уйр=м е дефис урл= ёырма т=р=шни уёё=нах кур=нать.

ар ёын: ар ёынна в\лерч\ё (Пулт 49:5). Кунта ёакна
пал=ртма к=с=кл=: в=л в=х=тра (тен, П=ва калаё=в\нче) ар с=мах
ч\лхере анл=рах ёърен\, аёа  тата  така  п\лтер\ш\сене  те ёав
с=махпах пал=ртн=: …сир\н путек\р п\р  ёулхи  ай=пс=р  ар
путек  пулт=р (Тух 12:5). П\р т\сл\хре дефис  урл=  ёырн=:
…ёав  выль=х-ч\рл\х   хушшинчи малтан ёуралн= ар-выль=ха
Турра пар (Тух 15:11).

Ку ушк=на к\рекен ытти т\сл\хсем:
ыв=л-ача: …в=л Ыв=л-ача ёурат\ (Мф 1:23); Эс\ йыв=р

ёын пулса, Ыв=л-Ача ёурат=н (Лк 1:31).
п\р-т=ван: …ёичч\н п\р-т=ван пур-ч\ (Мф 22:25); …манпа

п\р-т=вансем тата пил\к ыв=л пур (Лк 16:28);
в=р=м-туна: …эсир в=р=м-тунана с\рсе х=варат=р, т\вене

ё=тса ярат=р (Мф 23:24);
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т\л-пул: Эп\ ч\р\лсе т=рсан, сире Галилеара т\л-пул=п
(Мф 25:32); …сире к=кш=мпа шыв ё\клесе пыракан ёын т\л-
пул\ (Лк 22:10);

й\пл\-хул=: Ун пуёне й\пл\-хул=ран пуё-илем\ пекки явса
т=х=нтарн= (Мф 27:29);

в\ёен-кай=к: …акн= чухне  ёапла  пулн=:  х=ш  п\рчи  ёул
х\ррине ъкн\, в\ёен-кай=ксем в\ёсе пын= та, =на ёисе ян=
(Мк 4:4);

в) т\рл\ ушк=на к\рекен с=мах майлаш=в\сем:
туй-пуё: …\нт\ =с=р та, туй-пуёне леёсе пар=р, тен\

(Ин 2:8);
ака-пуё: …аллине ака-пуё тытсан (Лк 9:62);
т\п-ту: Эсир т=л=х ар=мсен ёурч\сене т\п-т=ват=р

(Мф 23:14);  …т=л=х  ар=мсен  ёурч\сене  т\п-т=вакансем
(Мк 12:40);

хур-ту: …х=в=ра хур-т=вакансемш\н те, х\с\рлекенсемш\н
те к\л-т=в=р (Мф 5:44);

к\л-ту: В=л п\ччен к\л-тума ту ёине ул=хн= (Мф 14:23);
В=л ирхине пит ир т=рса тухн= та, пуш= ё\ре кайн=, унта к\л-
тун=. (Мк 1:35); …ёынна к=тартасш=н нумайччен к\л-
т=вакансем пит пыс=к ай=па юл\ё (Мк 12:40);

чуп-ту: эп\ Кама чуп-т=в=п, Ёав= пул\ (Мк 14:44); Ун=н
урисене куё-ёул\пе й\петсе, х=й\н пуё\нчи ёъё\пе ш=ла ш=ла илн\,
урине чуп-т=ва чуп-т=ва миро с\рн\ (Лк 7:38);

ъсе-т=ран: …кирек епле ъсе-т=ран япала та х=рса п\т\
(Мф 15:13);

яра-кун: …эпир яра-куна \ёлер\м\р (Мф 20:12);
лашалла-ашак: …ашаксем те, х\р-ар=м чурасем те,

лашалла-ашаксем те, т\весем те пулн= (Пулт 12:16);
ула-т=па: …ула-т=папа ёамр=к к=вакарч=н ил, тен\

(Пулт 15:9);
ёур=м-пуё: …ёур=м-пуё ёут=лса тухсан (Пулт 19:15);
эпи-карч=к: …в\сем эпи-карч=к пырса ёитичченех ёуратса

\лк\реёё\, тен\ (Тух 1:19);
=м=рт-кай=к: =м=рт-кай=к ёунач\сем ёинче (Тух 19:4);

Виле пур ё\ре =м=рт-кай=ксем пуётар=н\ё (Мф 24:27);
кай-ура: …ак ёаксем таса мар: кай-ура, ш=ши, калтапа

ун=н =р=в\нчисем (Лев 11: 29);
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х=р-суран: …ёав=нта ёынсем п\р х=р-суранл= ёынна
выр=н\пех ё\клесе пын= (Лк 5:18);

ёын-в\лерекен: Эсир Тасине, Търрине п=рахр=р та, ёын-
в\лерекен ёынна х=в=р й=л=нса илт\р, пур=н=ё Пуёл=хне в\лерт\р
(Ап \ёс 3:14);

с=вап-сунан: …с=вап-сунан ёынсем Стефана пытарн=
(Ап \ёс 8:2);

ч\р\-чун, тискер-кай=к, шуса-ёърен: …унта ё\р ёинчи
т=ват= урал= ч\р\-чунсем, тискер-кай=ксем, шуса-ёърен япаласем,
в\ёен кай=ксем курт=м (Ап \ёс 11:6).

Ку ушк=на к\рекен с=мах майлаш=в\сене п\рле ёырни
темиёе т\сл\х к=на. Калас пулать, ёав т\сл\хсем И.Я. Яковлев
х=й  пал=ртн= правил=сене те хир\ёлеёё\, т\сл\хрен, мар тат=ка
ёырасси:

ыр=мар: …м\ш\н эсир х=в=р =ш=рта ыр=мара шух=шлат=р
(Мф 9:4);

сыв=мар: …эмелё\ сыввисене кирл\ мар, сыв=маррисене
кирл\ (Мф 9:12); …сыв=маррисем ёине аллисене хурсан,
сыв=марсем сывал\ё (Мк 16:18); …сыв=мар Лазарь ун=н пичч\ш\
пулн= (Ин 10:2);

тасамар: …ирс\ррине е тасамаррине эп\ ним\скер те,
них=ёан та ёимен, тен\ (Ап \ёс 10:14). Анчах та теп\р с=в=рах
уй=рса ёырнине куратп=р: Тур= тасатнине эс\ таса мар тесе
ан хисепле (Ап \ёс 10:15);

тытанамак: …т\рл\ чирлисене, тытанамаклисене, усал
ернисене, уй=х ёапнисене, х=р-суранлисене пурне те илсе пын=
(Мф 4:24).

Ёак с=мах майлаш=в\сене яланах п\рле ёырн=:
ёурпус: …ёурпусран та каяраха сутмаёё\-и (Мф 10:29);
пуёёап: +на пуёёапма килт\м\р, тен\ (Мф 2:1); Ун патне

пырса, пуёёапса калан= (Мф 15:33);
асту: …аст=в=р, фарисейсемпе саддукейсен\н к=вас

чустинчен сыхлан=р (Мф 16:6); В\сем вара Иисус с=мах\сене
астуса илн\ (Лк 24:8);

г) виёё\м\ш с=патри кам=нл=х аффиксне йыш=ннисем:
пуп-пуёл=х\сем: …пуп-пуёл=х\сем +на нумай ай=план=

(Мк 15:3);
ура-сырри: …эп\ Ун=н ури-сыррине й=тса пыма та тив\ёл\

мар (Мф 3:11); …мих\ те, хутаё та, ура-сырри те ан ил\р, ёул
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ёинче никампа та кур=н=ёса сывл=х-м\н ыйтса ан т=р=р
(Лк 10:4);

ал-ш=лли: …ал-ш=лли илсе, =на пил\кне ёыхн= (Ин 13:4);
тар-чир\: …хуням=ш\ тар-чир\пе выртнине курн= (Мф

8:14); …тар-чир\пе пит йыв=р выртн= (Лк 4:38);
иё\м-ёырли: …т=р=н йыв=ёёи (й\пл\ йыв=ё) ёинчен иё\м-

ёырли татаёё\-и (Мф 7:16); Тур= патшал=х\нче ё\н\ эрех \ёес
кунччен иё\м-ёырли эрехне ур=х \ём\п (Мк 14:25). Ку с=мах
майлаш=вне уйр=м ёырн= п\р т\сл\х туп=нч\: Эп\ ч=н иё\м
ёырли ав=ри, Ман=н Аттем иё\м ёырли пахчи хуёи (Ин 15:1);

пуё-илем\: …й\пл\-хул=ран пуё-илем\ пекки явса
т=х=нтарн= (Мф 27:29);

ёул-юппи: …\нт\ ёул-юпписем ёине кай=р (Мф 22:9);
хул-пуёёий\: …в=л сав=нса =на х=й хул-пуёёий\ ёине ё\клесе

хур\ (Лк 15:5); …к=вас ч\рес\сене хул-пуёёий\сем ёине лартса
пын= (Тух 12:34). П\рле ёырн= п\р т\сл\х туп=нч\:
…хулпуёёий\сене ё\клем й=тма п\шк\ртр\ (Пулт 49:15);

ч\п-ам=ш\: ч\п-ам=ш\ х=й ч\пписене ёунач\ айне пухн=
пек (Мф 23:37);

к=вас-чусти: Иродпа фарисейсен к=вас-чустинчен сыхлан=р,
тен\ (Мк 8:15);

куё-ёул\: Ун=н урисене куё-ёул\пе й\петсе (Лк 7:38);
х=на-кил\: …ашак\ ёине лартса, х=на-килне илсе пын=

(Лк 11:34);
ё=л-куё\: Кам=нл=х категорий\н виёё\м\ш с=пат аффикс\

тухса ъкн\ чухне ку с=мах майлаш=вне яланах дефис урл= ёырн=:
…ё=л-куё т\л\нче ъсекен ёим\ё кърекен йыв=ё хунав\ (Пулт 49:23).
Виёё\м\ш с=пат аффикс\ тухса ъкмен чухне уйр=м е дефис
урл= ёырн=: …ё=л куё\пе шыв т=ракан пус= анчах таса юлаёё\
(Лев 11:36); …алл=на ёырмасем ёинелле, ё=л-куё\сем, къл\сем
ёинелле т=с (Тух 8:5);

йыв=ё-ё=в\: Аарон пуё\ ёине с\рмелли йыв=ё-ё=в\ юхтарн=
(Лев 8:12);

ал=-арман\: Ик\ х\р-ар=м п\рле ал=-арман\ ав=рт\ё
(Лк 17:35);

пит-ё=марти: …кам сана сылт=м пит-ё=мартинчен
ёупать… (Мф 5:39);

вар-ъч\: …вар-ъч\ ёинчи ёуне, п\т\м =ш-чикки ёуне…
(Лев 3:9).
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Т\прен илсен вара, Библи куёар=в\сенче с=мах
майлаш=в\сене уйр=м ёырасси ёир\пленсе юлн=:

ч\р\ чун: …шыв й=ш=лтатса ёърекен ч\р\ чунсем к=ларт=р
(Пулт 1:20);

ёум кур=к\: В=л сана й\пл\ кур=ксем, ёум кур=к\сем ъстерсе
пар\ (Пулт 3:18);

чуп ту: …=на чуп т=ва чуп т=ва унш=н й\н\ (Пулт 50:1);
Равви! Равви! тесе +на чуп тун= (Мк 14:45);

юх=м шыв: Иссахар – юх=м шывсен хушшинче выртакан
т\рекл\ ашак пек (Пулт 49:14);

к\л ту: …к\л т=в=р: эсир тарасси х\лле, е ш=мат кун ан
килт\р (Мф 24:20);

пуш= хир: …пир\н аттесем пуш= хирте манна ёин\
(Ин 4:31);

т\л пул: …в\сене Иисус т\л пулса: сав=н=р! тен\
(Мф 28:9);

тав та пуё: …ёапла каласа к\л-тун=: ей Тур=! тав та
пуё сана (Лк 18:11);

ан тив: …ан тив  Х=йне  Х=й  ё=лт=р  \нт\,  тен\
(Лк 23:35);

м\н пур\: м\н пур\ вунт=ват сып=к (Мф 1:17). П\р хутчен
ку с=мах майлаш=вне дефис урл= ёырн=: В\сем м\н-пур\ вуник\
ёынна ях=н пулн= (Ап \ёс 19:7).

С=мах майлаш=в\сен т\рл\ ушк=н\сене в=л в=х=тра епле
ёырнине с=нани маларахри т\пчевё\сем ас=рхан= пул=мсем
ч=на килнине к=тартса парать. И.П. Павлов кун пирки ёапла
ёырн=: «П=х=нулл= ёых=нура т=ракан с=махсен майлаш=в\нчи
компонентсен лексика п\лтер\ш\сем те, фонетика с=н-с=пач\
тата ёав компонентсен хушшинчи ёых=ну п\лтер\ш\ те
упранса т=раёё\ пулсан в=л с=мах майлаш=в\сене И.Я. Яковлев
п\рле ёырасш=н пулман: в\сене, ялан тен\ пекех, е уйр=м
ёырн=, е дефис урл= ёырн=. Час-часах апла та, капла та
ёырнине курма пулать»11.

Тишкер\ве п\т\млетсе ёакна каламалла: И.Я. Яковлев
ертсе пынипе куёарн= Библи тексч\сен орфографий\ самаях
ёир\п пулн=. П\рле, уйр=м е дефиспа ёырасси вара каярах
=сталан= «правил=сенчен» логика т\л\ш\нчен аванрах та. Телее,
в\сенчен ытларах=ш\ паянхи кунчченех упранса пырать.
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Текстсене т\пл\н п=хса тухни ёакнашкал правил=сем
«реконструкцилеме» май парать:

1) -ах (-ех) тат=ка яланах п\рле, ытти тат=ксене (-ха,
-ёке, -и, -ши, -им, -шим, -м\н, -иё) дефис урл= ёырасси;

2) с=мах=н п\р-п\р пайне икшер хут каланине дефис
урл= ёырасси (шап-шур=, ёап-ёут= т. ыт. те);

3) м=ш=р с=махсене дефис урл= ёырасси (ё\р-шыв, х\ё-
п=шал, ача-п=ча т. ыт. те);

4) с=мах майлаш=в\сене уйр=м ёырасси (х\вел ан=ё,
ш=мат кун, ч\р\ чун, чуп ту, пуш= хир т. ыт. те).

Ёав хуш=рах И.Я. Яковлев тексч\сенче п\рле-уйр=м
ёырасси т\пренех уё=мланса ёитеймен. Унашкаллисен шутне
ёаксене к\ртмелле:

1) хисеп яч\сене ёырасси (улт= ё\р виё\ пин те пил\к
ё\р алл=, анчах та вунт=ват, вуникс\р, ултё\рм\ш т. ыт. те);

2) хальхи в=х=тра х=ш-п\р т\пчевё\сем «п\р =нлава
пал=ртакан» с=мах майлаш=в\сем текеннисене ёырасси (ыв=л
ача/ыв=л-ача, ар ёын/арёын т. ыт. те);

3) икк\ленълл\ с=мах майлаш=в\сене т\прен илсен дефис
урл= ёырасси (п\р-т=ван, т\л-пул, ака-пуё, к\л-ту, кай-ура
т. ыт. те.). «П\р =нлава пал=ртаканнисен» шутне виёё\м\ш с=патри
кам=нл=х аффиксне йыш=ннисене те к\ртни уйр=мах к=с=к:
ал-ш=лли, ёул-юппи, хул-пуёёий\, ч\п-ам=ш\, ё=л-куё\, пит-
ё=марти т. ыт. те.

К\скетъсем

Моисей к\некисем:
Пулт – Пултарни
Тух – Тухни
Лев – Левит
«Ё\н\ Халал» к\некисем:
Мф – Матфей ёырн= таса Евангели
Мк – Марк ёырн= таса Евангели
Лк – Лука ёырн= таса Евангели
Ин – Иоанн ёырн= таса Евангели
Ап \ёс – С=вапл= апостолсен \ё\сем
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А.П. Долгова

Ч+ВАШ ОРФОГРАФИЙ/Н ИРТН/ КУН-ЁУЛ/ПЕ
ПАЯНХИ Ш+ПИ

Ч=ваш ч\лхин орфографи правилисен п\рл\х\ ёыру
й\ркипе ёых=нн= норм=сене к=на мар, ч\лхен ытти шай\сене
те й\ркелесе т=рать.

Малтанласа орфографи правилисене сътсе явн= чухне
ч\лхен нормисене п\т\м\шле ёир\плетесси (ур=хла каласан,
кодификацилесси) пирки нумай калаён=. Ёырура тухса т=ракан
ыйтусемпе йыв=рл=хсене к=на мар, ч\лхен ытти шай\сене т\пчесе
норм=ламаллисене те пал=ртса х=варма т=р=шн= (т\сл\хрен, с=мах
пул=в\нчи, с=мах улш=н=в\нчи вариантсене). Ч=ннипе вара
лексика нормисене =нлантару словар\нче, с=махри ку е в=л
сасса в=р=млатса е ёемёетсе калассине орфоэпи словар\нче
пал=ртмалла, с=мах пул=в\пе с=мах улш=н=в\ пирки грамматика
\ё\сенче (выр=сла ун пеккине «академическая грамматика» теме
х=н=хн=) татса памалла. Ун пек «саркаланса-ир\кленсе» \ёлеме
ч=ваш ч\лхеёисен майсем пулман. Ёав=нпа та ёив\чрех, ч\лхене
п\т\м хал=х=н хутш=ну хат\р\ тума ч=рмантаракан проблем=сене
орфографие ёир\плетн\ чухне татса пама т=р=шн=. В\сен йыш\
малтанах самаях пыс=к пулн= (т\сл\хрен, 1926 ё. ёыру й\ркине
пал=ртн= май ч=ваш ч\лхинче м\нле пуплев пай\сем пулнине
те к=тартса тухн=). Кунашкал =нлантарусем кайран май\пен
чакса пын=. Орфографипе ёых=нман самантсем хальхи
правил=сенче те пур. Ак= 42–44 параграфсенче с=мах япала яч\н
улш=н=в\н уйр=мл=х\сем пирки пырать. Т\р\ссипе вара п=ру –
п=руйа, п=руна, п=р=ва вариантсенчен х=ш\ литература ч\лхин
(е стандарт ч\лхен) норми пулнине татса парасси чи малтан
морфологипе ёых=нн=, орфографипе ёеё мар. +на грамматик=на
к\скен ёырса-=нлантарса паракан т\пчевре пал=ртса татса
памалла. Орфографин вара норм=ласа (кодификаци туса) ёитерн\
ч\лхепе ёырул=хра ус= курн= чухне т\р\с тытса пымалли
правил=сене й\ркелемелле. В\сем п\ри ёырн= текста теприне
вуласа т\р\с =нланма май параёё\.
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Ёыру практики, орфографи правилисем тата орфографи
теорий\ т\рл\ тапх=рта т\рл\ в=йпа тата т\рл\ х=в=ртл=хпа
аталанса пыраёё\. Ёыру практики орфографи правилисене
пал=ртичченех ёуралать. Каярах: «М\нле ёырсан т\р\с пул\-
ши?» – текен шух=ша сътсе явса правил=сене йыш=нн= май
орфографи теорий\ (п\т\м\шле теори мар – паллах, п\р-п\р
ч\лхен ёырул=хне й\ркелессин теорий\) аталанма пуёлать.
Орфографи теорий\н принцип\сем ч\лхен х=й\н тыт=мне шута
илмелле, правил=сем ёав теори ник\с\ ёинче й\ркеленмелле.
Йыш=нн= правил=сене ёыракан кашни ёынах тытса пымалла.
Пурте виёелл\, ним\н к=тк=сси те ёук пек… Апла пулин те
кун пек идилли п\р хал=х=н та, п\р ч\лхере те ёук тесен те
й=н=ш пулм\. Ё\р ёинче х=й\н хал=хне туллин тив\ётерекен,
пач ъпкелемес\р п\т\м хал=х йыш=накан п\р орфографи те ёук
тесен те юрать. Ку в=л кърш\ри ёарм=ссен те, Европ=ри ним\ё
ч\лхилл\ ё\р-шыв ёыннисен те, Великобританире, Австралире
е Америк=ра пур=накан ак=лчанла калаёакан хал=хсен те
ёавнашкал – к=м=лс=ррисем туп=наёёех, пур\ п\рех в\сен те
в=йра т=ракан правил=сене п=х=нма тивет.

Ёыру практики, ёир\пленн\ орфографи й\рки тата ч\лхен
х=й\н шалти тыт=мне шута илсе аталанн= орфографи теорий\
п\р-п\ринпе кил\шсе т=ма пултарсан ёырулл= ч\лхен малашл=х\
пур теме пулать.

Ч=ваш ч\лхин паянхи ёырул=х\ ёамр=к-ха. Малтанхи
правил=сене тун=ранпа вара в=х=т тата та сахалрах иртн\.
ХХ \м\р\н  п\ррем\ш  ёурринче  т\п ыйтусен  шут\нче  ч=-
ваш с=мах\сенчи сас= тыт=м\пе в\сен ёырури кълепине
шайлаштарасси пулн=, 20–30-м\ш ёё. выр=с ч\лхинчен тата
выр=с ч\лхи урл= йыш=нн= ытти ют ч\лхе с=мах\сене ёырасси
т\п выр=нта пулн=. Ку ыйт=ва 1938 ё. алфавита ё\н\ сас паллисем
к\ртсе тата йыш=нн= с=махсене т\п форм=ра ытларах чухне
выр=ссем пекех ёырса татса пама п=хн= (выр=с орфографий\пех
ёырмаллисен шут\нче вагон, закон, паровоз, дежурный,
вожатый, столовая, сказуемое, Азия, Италия, Верховный Совет,
Центральный Комитет т. ыт. ёав=н ев\р с=махсем те пулн=)1.
Ёак ыйту кайран та ёине-ёинех сиксе тухн=. 1947–1948 ёё.
йыш=нн= с=махсенчен х=шне-п\рне т\п форм=ра выр=с
орфографий\нчи пек, ытти форм=сенче ч=вашла м\нле илт\нет,
ёапла ёырманни хир\ёълл\ пулнине пал=ртаёё\, ёапах та 1949 ё.
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правил=семпе 1951 ё. тухн= словарьте те, йыш=нн= с=махсенчен
х=ш\-п\ри пирки каланине ул=штармас=рах х=вараёё\. Т\сл\хрен,
-сть, -сь, -зь сас=семпе в\ёленекеннисене т\п форм=ра ёаплипех
(власть, известь, Русь, князь), ытти форм=ра  -ё- ёырмалла (влаёа,
извеёпе, Руё=н, княё\) пулн=2. Ку с=махсене 1961 ё. йыш=нн=
правил=сенче т\п форм=ра та ч=вашла илт\нн\ пек ёырма с\нн\3.
1967 ё. малтанхи правил=на тав=рн=4, 1992–1994 ёё. вара ку
правил=на ул=штарман – ёаплипех х=варн=5.

Выр=с ч\лхинчен тата выр=с ч\лхи урл= ытти ют
ч\лхесенчен йыш=нн= с=махсене ёырасси – Раёёей хал=х\сен
(ёав шутра т\р\к хал=х\сен те) орфографий\ш\н ик\ чи пыс=к
йыв=рл=хран п\ри. Теп\р пыс=к йыв=рл=х – с=мах п\рлеш\в\сене
п\рле, уйр=м е дефиспа ёырасси. Ку проблем=на татса парасси
с=мах, хутл= с=мах, м=ш=р с=мах, с=мах майлаш=в\ йышши
пул=мсене м\нле хакланинчен килет. Выр=с ч\лхипе
танлаштарсан т\р\к ч\лхисенче те, финн-угр ч\лхисенче те
хутл= с=махпа с=мах майлаш=в\н хушшинчи чик\сене ёир\пп\н
пал=ртма ёук. Пуплеври ку е в=л ушк=на х=ёан п\р с=маха
п\рлешсе хутл= с=мах пулса кайн= теме юрать? Х=ёан ик\ е
виё\ с=махран т=ракан майлашу шай\нчех юлн= темелле?
Тат=кл=н калама йыв=р.

Иртн\ \м\р\н икк\м\ш ёурринче, ч\лхе =сл=л=х\
аталанн=ёем\н, уйр=мах ч=ваш ч\лхин грамматикипе с=мах
пул=в\н х=йне ев\рл\хне тимл\рех тишкерн\ёем\н, ч\лхен шалти
тыт=м\н тупс=м\ уё=лса пырать. Ёырул=ха та ч\лхе пул=м\сене
шута илсе, хир\ёъл\хсенчен х=т=лса тумалла текен шух=ш в=й
илме пуёлать. Ур=хла каласан, ч\лхен х=й\н шалти тыт=мне
т\пчесе пын=ёем п\р йышши с=махсене п\р правил=па ёырма
май паракан ёулсем кур=нма тыт=наёё\.

Анчах та 1950–1960-м\ш ёё. т\лне хал=х ч=вашла выр=с
ч\лхи вит\м\пе ёир\пленн\ й\ркепе ёырма, ёине-ёине т\л

1949 ё. власть – 
влаё=н, влаё\ 

промышленность – 
промышленноё=н, промышленноё\ 

князь –  
княё=н, княё\ 

1961 ё. влаё – 
 влаё=н, влаё\ 

промышленноё –  
промышленноё=н, промышленноё\ 

княё – 
княё=н, княё\ 

1967 ё. власть – 
влаё=н, влаё\ 

промышленность – 
промышленноё=н, промышленноё\ 

князь –  
княё=н, княё\ 

1994 ё. власть – 
влаё=н, влаё\ 

промышленность – 
промышленноё=н, промышленноё\ 

князь –  
княё=н, княё\ 
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пулакан выр=с ч\лхинчи уйр=м с=махпа тър килекен с=мах
ушк=н\сене п\рле ёырма х=н=хса ёитн\ теме юрать. Ч=вашла
вулама-ёырма пултаракан кашни ёынах выр=сла п\лн\рен
выр=с ч\лхи т=ван ч\лхепе калаёакан ёын пуплевне ун чухнех
вит\м кърсе т=н= (ку вит\м, т\р\ссипе, ъссе-ъссе пырса паянхи
ч=ваш=н  ч\лхе  тех\мне  туяссине п\терес патнех ёитерч\
\нт\)6. Ч=ваш х=й\н ч\лхине выр=с ч\лхин кал=пне вырнаётарса
ёырма-калаёма  х=н=хн=ёем\н  х=н=хса  пын=.  Ёитменнине
тата, п\рле-уйр=м ёырассине =нлантаракан орфографи
правилисене п\ррем\ш хут ятарл= пай туса 1938 ё. – т=ван
ч\лхе выр=с ч\лхинчен самаях ур=хла пулнине пал=ртма юраман
в=х=тра – к\ртн\.

1950-м\ш ёё. в\ёнелле ёыр=ва й\ркелесе т=ракан
правил=сенче чылай пул=ма пачах та ас=нманнипе нумай чухне
п\р йышши тыт=мл= единиц=сенех т\рл\рен ёырас й=ла к\рсе
пын=, ур=хла каласан, ёырура т\лли-палли пулман. Ку к=на та
мар. И.А. Андреев 1963 ё. пал=ртн= т=р=х, правил=сенче ас=нн=
тата орфографи словарьне к\ртн\ с=махсене те м\нле килн\
ёапла ёырас й=ла в=й илсе пын=. «Ёыракансем орфографи
правилисене шанми, п=х=нми пулч\ё», –  тет учен=й, ёав в=х=тра
тухн= к\некесенче п\р с=махсенех п\рле те, уйр=м та ёырн=
т\сл\хсене илсе к=тартать7.

1961 ё. ав=н уй=х\н 1-м\ш\нче ёир\плетн\ орфографи
правилисене хат\рлен\ чухне ч\лхеё\сем те, республика
правительствинчи явапл= ёынсем те т\пл\н \ёлен\. Правил=сене
вун= ёул хушши ёырса та, калаёса та анл=н сътсе явн=. Ёынсем
х=йсен шух=шне «Коммунизм ялав\» хаёатра, «Ялав» журналта,
«Т=ван Ат=л» альманахра тата т\пчев институч\н «+сл=л=х
ёыр=в\сенче» пичетлесе к=ларн=. В\рентекенсен пух=в\сенче,
ч\лхеё\семпе, учительсемпе тата ёыравё=семпе-журналистсемпе
ирттерн\ п\рлехи канашлусенче х\рълл\н калаён=. Ёак=н пек
«пыс=к канашлу» хыёё=н йыш=нн= пулин те ё\н\ орфографие
кил\штерменнисем ёав-ёавах туп=наёё\. Х=н=хн= й=лана п=рахасси
пит\ х\н-ёке... Ытти хал=х ч\лхисен ёыру правилисене тата
в\сен аталан=в\пе паянхи т=р=мне т\пчекенсем те ёавнах калаёё\:
т\р\с ёыру й\рки улш=нни яланах ч=н малтан в\ренн\ ёынсене,
орфографи правилисемпе п\лсе, т\р\с ус= курма х=н=хн=,
куллен ёыракан ёынсене пырса тивет. В\сем, орфографие чи
лай=х п\лекеннисем пулн=скерсем, самантрах яп=х п\лекен
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ёынсемпе танлашаёё\8. Ёапла вара, 1960-м\ш ёё. п\р йышши
тыт=мл= с=махсене, с=мах майлаш=в\сене п\р правил=па
ёырмалли й\рке тума т=р=шни тавлашусем анчах мар, хир\ё
т=русемпе хир\ёъсем те хускатн= (хальхи пекех!). Улш=нусем,
паллах, ытларах ёыру \ё\пе ёых=нн= ёынсене (поэт-писательсене,
журналистсене) тар=хтарн=.

1961 ё. йыш=нн= й\рке пирки тавлашусем х\рсех пын=ран
ч=ваш ч\лхеёисем ё\р-шыври чи палл= специалистсен шух=шне
п\лме т\ллев лартаёё\. 1962 ё. юпа уй=х\н 23-м\ш\нче СССР
+сл=л=х академий\н Ч\лхе п\л\в\н институт\нчи т\р\к ч\лхисен
сектор\н анл= лар=в\нче ч=ваш ч\лхин ё\н\ орфографий\н т\п
уйр=мл=х\сем ёинчен тун= доклада сътсе яваёё\9. Унта хутш=нн=
т\пчевё\сем ч=ваш орфографий\н принцип\сене п\т\м\шле
ырласа йыш=нн=, ё\н\ правил=сем малтанхипе танлаштарсан
ёъл\рех шайра пулнине пал=ртн=, тыт=м\пе п\р пек с=махсене
ёырассинче юлн= раснал=хран х=т=лас тесе малашне тата та
\ёлеме с\нн\10.

Т\р\к ч\лхисен секторне ертсе пыракан Э.В. Севортян
тюрколог х=й с=мах\нче ч=вашсем хисеп яч\сене пурне те уйр=м
ёырма йыш=нни ыр= самант пулнине ятарласа пал=ртать,
туркк=сем те ку п\рлешъсене чылай в=х=т хушши п\рле ёырн=
хыёё=н уйр=м ёырма йыш=нни ёинчен каласа х=варать11. Ч=нах
та, ытти т\р\к ч\лхисен ёыр=в\нче пуринче тен\ пекех
(Раёёейрисен те, ытти патшал=хсенчисен те) хисепсене
пал=ртакан п\рлешъсенче кашни с=махах уйр=м ёырма йыш=нн=
(ёав шутра вун п\ртен пуёласа вун т=хх=р таран тата ё\рсене
пал=ртаканнисене те). Тутарсемпе гагаузсем анчах икк\м\ш
теёеткери хисепсене п\лтерекен п\рлешъсене п\рле ёыраёё\. Куна
ч=ваш ч\лхин орфографине т\пчекенсем те темиёе хут та
пал=ртса х=варн=12.

 11 21 211 

ч=ваш (1994 ё.) вун п\р ёир\м п\р ик ё\р  вун п\р 
тутар унбер егерме бер ике й?з унбер 
пушк=рт ун бер егерме бер ике й?? ун бер 
якут уон биир с??рбэ биир икки с??с уон биир 
казах он бiр жиырма бiр еки ж?з он бiр 
азербайджан on bir iyirmi bir iki y?z on bir 
туркк= on bir yirmi bir iki y?z on bir 
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Т\р\к ч\лхисен ёыр=в\нче хисеп яч\сене ёырасси
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Апла пулин те х=ш-п\р хисепсене пал=ртакан п\рлешъсене
п\рле ёырассине 1967 ё. выр=с ёыр=в\н тыт=м\ хыёё=н кайса
каялла тав=раёё\: «Хутл= хисеп яч\сене ёак й\ркепе ёырмалла:
вунп\ртен пуёласа вунт=хх=ра ёити (вунп\р, вуникк\, вунвиёё\
т. ыт. те) тата сак=рвунн=, т=х=рвунн=, икё\р, виёё\р, т=ватё\р,
пил\кё\р, ултё\р, ёичё\р, сак=рё\р, т=х=рё\р хисеп яч\сене п\рле,
ытти хутл= хисеп яч\сене (пал=ртни пир\н. – А.Д.) уйр=м
ёырмалла»13. Унашкал ёырни кил\шълл\рех пулмалла текенсем
хал\ те пур, анчах та х=ш-п\р «хутл= хисеп яч\сене» м\нш\н
п\рле, «ытти хутл= хисеп яч\сене» м\нш\н уйр=м ёырмалла –
палл= мар. П\ртен-п\р «с=лтав» – ёав хисепсене п\лтерекен
единица хальхи выр=с ч\лхинче п\р с=мах пулни. Лай=храх
шутласа п=хсан вара ку п\рлешъсене уй=рса ёырма пире выр=с
ч\лхин гарамматикипе с=мах пул=в\н сакун\сен т\сл\х\ те хистет
теме пулать. Ч=ваш ч\лхинчи вун(н=) + п\р(ре), вун(н=) + икк\
выр=с ч\лхинчи одиннадцать (< одинp на десяте), двенадцать
(< дpва на десяте) модельпе мар, 21–29, 31–39, 41–49 тата
ёав=н йышши ытти числосене п\лтерекен хисеп яч\сен модел\пе
пулн= (танл.: двадцать + один, сорок + один)14. Ч=ваш ч\лхинчи
вун п\р, вун икк\, вун виёё\ п\рлешъсен пул=в\ тата паянхи
тыт=м\ ёир\м п\р, х\р\х п\р йышшисенчен нимпе те уйр=лса
т=масть.

1960–1994 ёё. хушшинче ч=ваш ч\лхин морфологине,
синтаксисне, с=мах пул=вне, фразеологине т\пчессинче пыс=к
ут=мсем пулнине пал=ртса х=вармалла. Ёыру тыт=мне
й\ркелессиш\н уйр=мах И.А. Андреев=н ят с=мах майлаш=в\н
тыт=мне тишкерсе тата с=мах майлаш=в\ уйр=м с=мах пек ёъреме
пултарни ч\лхери перекетл\х саккун\сенчен п\ри пулн= пирки
ёырн= статйисем15, И.П. Павлов=н с=мах пул=в\пе улш=н\в\н
чи ёив\ч ыйт=в\сене тишкерсе хайлан= \ё\сем пыс=к выр=н
йыш=нса т=раёё\16.

Ку т\л\шрен М.Ф. Чернов=н 1979–1981 ёё. пичетленн\
хальхи в=х=тра пит паллах мар темиёе статйи те кур=мл= пулса
тухн=17. В\сенче автор ч=ваш ч\лхинчи фразеологизмсемпе в\сене
ёыв=х единиц=сене («ёых=нч=к анл= терминсене», «ир\кл\ анл=
терминсене») т\пчен\. Ку \ёсенче учен=й орфографи ыйт=в\сене
хускатмасть, анчах та пир\нш\н паян кунчченех тавлаштаракан
т\сл\хсемпе ус= курса анл= терминсен (п\р =нлава пал=ртакан
с=мах майлаш=в\сен) тыт=м\пе п\лтер\ш\нчи уйр=мл=х\сене
=нлантарса пани пит\ паха.



60

Анл= терминсен шут\нче т\пчевё\ т\рл\ с=мах п\рлеш\вне
п=хса тухн= (автор в\сене пурне те уйр=м ёырса пан=):

1) 1969 ё. орфографи словарьне* к\ртменнисене – мулкач
х=лхи «ландыш», к=вакарч=н куё\ «незабудка»18, тыр= ам=ш\
«спорынья»19;

2) словарьте уйр=м ёырса к=тартнисене – шыв арман\
(119 с.) «водяная мельница», к\тъё хутаёёи (41 с.) «пастушья
сумка», ёип ё\лен (84 с.) «паразитический водяной червь,
«пиявка», шыв в=к=р\ (119 с.) «выпь»20, х=мла ёырли (104 с.)
«малина», х\рл\ ёунат (106 с.) «красноперка»21;

3) ёав словарех п\рле ёырса к\ртнисене («хутл= с=мах»
шутланаканнисене) те – в\лтрен т=рри (18 с.) «крапивник»22,
йыт(=) пулли (33) «головастик», «вертлявый» (ача-п=ча
ёинчен)23, утм=л турат (100 с.) «василек»24, ёур аки (85 с.)
«весенний сев»25, й\ке хъре (32 с.) «крыса»26, анра ёар=к (9 с.)
«сурепка, сурепица», в=р=м с=мса (17 с.) «долгоносик», «бекас»,
вут чул\, вут чуль (21 с.) «кремень», йыт(=) пырши (33 с.)
«вьюнок», к=вакал пуё(\) (38 с.) «львиный зев», ё\р мам=к(\)
(83 с.) «хлопок», тим\р шапа (93 с.) «черепаха», х\вел
ёавр=н=ш(\) (105 с.) «подсолнух», ч\р(\) к\м\л (113 с.) «ртуть»27.

Экспресси функцилл\ с=мах майлаш=в\сен тыт=мне
халаллан= \ёре те28  ус= курн= т\сл\хсен шут\нче те орфографи
словар\нче уйр=м ёырн= п\рлешъсем (карма ё=вар – словарьте
36 с., к\ёёе пит – 41 с., ёара ёерёи – 82 с., т=м пуё – 89 с.,
тър\ пил\к – 97 с., хыт кукар – 109 с.), унта п\рле ёырнисем
(«хутл= с=махсем» шутланакансем) (ват супн= – 17 с., в=й
питти – 17 с., ёил х=ван – 84 с.) тата пачах ас=нманнисем
(й\пе с=мса, й\с пыр, кук=р ал=, т=м писмен) пур.

Куратп=р \нт\, ёине-ёинех тавлаштаракан с=мах
п\рлеш\в\сене, в\сен тыт=м\, пул=в\, компонентсен хушшинчи
ёых=н=в\, п\т\м\шле п\лтер\ш\ т\л\ш\нчен п\р ев\рл\ пулин
те, орфографире  уйр=м  е п\рле ёырмаллине к=тартнипех:
«Ку – с=мах майлаш=в\, ку – хутл= с=мах», – тесе ёир\плетме
ёук. Ёитменнине тата, пулма пултаракан с=мах п\рлеш\в\сене

* Ас=нн= \ёсене М.Ф. Чернов ёак словарь в=йра чухне ёырса пичетлен\.
Малалла с=мах майлаш=в\ хыёё=н скобк=ра 1969 ё. орфографи словар\нчи
страниц=сене к=тартн=.
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пурне те шута илсе словаре к\ртме май ёук. Ёапла вара,
орфографи правилисем хир\ёъл\хрен тухса п\теймеёё\. «Хутл=
с=махсене п\рле ёырмалла, п\рле ёырн= п\рлешъ хутл= с=мах
пулать», – тенипех ёырлахма ёук.

1967 ё. йыш=нн= орфографи правилисенче п\рле е уйр=м
ёырассинче уё=мл= принципсем ёуккипе ун пек е кун пек
ёырмаллине асра тытмалли т\сл\хсен список\ пыс=к пулн=.
Ёав=нпа та 1970–1980-м\ш ёё. каллех29  пыс=к издательств=сенче
редакторсемпе корректорсем темиёе те вулан= хыёё=н тухакан
к\некесенче те с=махсене словарьте к=тартн= пек мар, м\нле
килн\ ёапла ёырни т\л пулн=ёем\н т\л пулсах т=рать. Ак=
темиёе т\сл\х ёеё илсе паратп=р: В=л [пуян] ё\р ытларах ёав=рса
илес тесе п\рех май малалла чупать (Ч=ваш хал=х с=махл=х\.
2-м\ш том. 1976. 72 с.) – Укане вара п\рехмай х=й\н им-юм
юррине юрлар\ (Ю. Скворцов. С=вапл= вут. 1982. 226 с.) –
орфографи словар\нче п\рехмай30; Эс\, Микула, п\реххут
«Ч\л\м» ятл= с=ввуна вуласа пар пире! (А. Артемьев. Хунавлах
х=рнисем. 1970. 75 с.) – Ах, м\нш\н ал=ран паман-ши [ёыр=ва]
п\рех хут?... (Г. Луч. К\тъё ш=хлич\. 1980. 182 с.) – словарьте
п\рех хут31; К\ётюк Бориса ытарл=н куё х\ср\ те лъч\ркенн\
п\ртенк\л\хсене пичке ёине кармашса хуч\ (Д. Гордеев. Кук-
кукл= сехет. 1988. 247 с.) – Ё\р тенк\л\хсем те, алшар
тенк\л\ххисемпе червонецсем те туллиех [арчара] (М. Кипек.
Кай=к тус\. 1983. 326 с.) – орфографи словар\нче ёук.  П\р
сасл=(н) с=мах п\рлеш\вне «миёе сасл=?» п\лтер\шл\ пулсан
уйр=м, «м\нле?» п\лтер\шл\ пулсан п\рле ёырмалла тен\
словарьте32  (ку выр=сла «единогласно» тесе куёать пулсан п\рле
ёырмалла тенине п\лтерн\ пулас), анчах та ку п\рлеш\ве в=л
в=х=тра т=т=шах уйр=м ёырнине ас=рхатп=р: П\р сасл= пулса
Чупина комсомолтан к=ларма йыш=нт=м=р (П. Афанасьев.
Пур=н, юрату! 1985. 14 с.). Ванюш пиччене п\р сасл=н колхоза
ертсе пыма суйласа лартаёё\ (Н. Симунов. Тымар. 1986. 52 с.);
Ё\р ытла ёын п\р сасл= пулса сас=лар\ё ун чухне (Капк=н.
1979. 3 №. 4 с.).

Кун пек т\сл\хсем 1970–1980-м\ш ёё. тухн= к=лар=мсенче
самаях тупма пулать. Ёакнашкал пул=мсем орфографи
правилисем хир\ёълл\ пулнипе в\семпе ус= курма май
пулманнине, в=л е ку правил=на тив\ётерекен тата в=л правило
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тулаш\нче п=хмалли с=мах ушк=н\сем ытлашши пыс=к пулнине
к=тартаёё\. Ёав=нпа та ч\лхеё\сем 1980-м\ш ёулсен в\ёнелле
1960-м\ш ёё. пуёлам=ш\нче пал=ртн= шух=шсене т\пе хурса
хат\рлен\ проекта теп\р хут сътсе явма пуёлан=. Пит\ анл=
та х\ръ тавлашусем хыёё=н 1994 ё. хальхи орфографие
ёир\плетн\. В=л компромисл= вариант пек пулса тухн=, ёапах
та =на хир\ёлекенсем пур. В\сем чылай чухне правил=сене
вуламас=рах, словаре уёса п=хмас=рах тиркешнине те ас=рхама
тър килч\. Ч=ннипе вара 1961 ё. правил=сем  те, 1994 ёулхисем
те с=махсене ним шух=шс=р, т\лли-паллис\р пайласа п\терн\
тени т\р\с мар. Ак= орфографие улш=нусем к\ртмессерен
кашнинчех п\рле ёырма йыш=нса х=варн= с=махсенчен х=ш\-
п\ри: айтуру, астив, асту, куёёуль, п\ркун («хальтерех»
п\лтер\шпе), п\рмай («ялан» п\лтер\шпе), ёултал=к, ёурё\р
(таврал=х ен\), ёурутрав (материк пай\), тавтапуё, урай,
х\рар=м. Паллах, кун пек йыш=ну туни ёыру й\ркинчи хир\-
ёъл\хсенчен п\т\мпех х=т=лса п\тме май паман, анчах ыйт=ва
ёакнашкал татса панин те х=й\н с=лтав\ пур. 1990-м\ш ёё.
пуёлам=ш\нчи лару-т=ру ёинчен Ю.М. Виноградов ёапла
ёырать: «Орфографи пирки хире-хир\ёле шух=ш п\тменнине
кура комисси председател\… 75-м\ш параграфри правил=н
хальхи редакцине хат\рлер\. Ку правило кив\лле ёыракансен
интерес\сене те, ё\н\лле ёыраканнисене те хът\лет»33. «Кив\»
орфографие тав=рас текенсем вара ёине-ёинех (ч\лхеё\сем
темиёе ас=рхаттарн= пулин те) тиркекен т\сл\хсем йыш\нче
х\рар=м, ёурё\р, ёурутрав тата ытти ёав=н йышши с=махсене
ас=нса х=вараёё\34. Хал=ха ытларах п=тратас тесе шух=шласа
к=ларн= «правил=сем» те =сталама ъркенмеёё\: п\ри яштака
выр=нне яш така ёырма хушаёё\ тет, тепри – ёълев\ё выр=нне
ёъле в\ё ёых=ну т=вать т. ыт. те. Теп\р чухне тата х=ш\-п\ри
т\рл\ ёулсенчи орфографи правилисене те, орфографи
словар\сене те пачах та уёса п=хман пек туй=нать. Ёав=нпа
та кунта ХХ \м\р\н икк\м\ш ёурринче тухн= орфографи
словар\сенчен илн\ т\сл\хсене к=тартса х=варас тетп\р (ёълти
й\ркере малтан словарь тухн= ёула, унтан – скобк=ра –
правил=сене йыш=нн= ёула к=тартн=, тире палли ёав ёулхи
словарьте ку с=мах п\рлеш\в\сем ёуккине п\лтерет).
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Хальхи орфографие йыш=нас мар текенсем ёине-ёинех
ас=накан теп\р с=мах ушк=н\ – кун яч\сем. Ку ыйт=ва та
ч\лхеё\сем х=йсен \ё\сенче темиёе те хускатн=, в\сенчи т\п
шух=ш – тунти кун, к\ёнерни кун, вырсарни кун т. ыт. ёавнашкал
п\рлешъсене тунти каё, к\ёнерни пасар\, вырсарни шкул\
п\рлешъсем пекех уйр=м ёырмалла тени. П\рле ёырмалла
текенсен т\п аргуменч\ – тунти, ытлари йышши с=махсен
п\лтер\ш\ уё=мс=рри, «ч\лхене =ётан тата м\нле килсе к\ни»
те палл= мар пулни35. Ёак с=махсен пул=в\ пирки ёырн= \ёсене
п\т\м\шле п=хса тухнине Ю.М. Виноградов учительсем валли
к=ларн= в\ренъ хат\р\нче тупса вулама пулать36. Хальхи в=х=тра
ку с=махсене уйр=м лексема пек йыш=нма п=рахни анл= сар=лнин
с=лтав\сенчен п\ри, пир\н шутпа, – кун с=махпа п\рле ёырма
х=н=хтарни теме те пулать. Ёав=нпах \нт\ вырсарни кун \ёлекен
каёхи шкул, эрне кун ё\рле, ш=мат кун каёхине ев\р майлашусем
норма пекех туй=наёё\ паян. Хал=хра сар=лн= тунти каё,
вырсарни пасар\ йышши т\сл\хсем валли те ёул хупмалла мар –
уёмалла. Н.И. Ашмарин словарьне к\рсе юлн= Теп\р юнта; Ёав
юн каё-и? Теп\р к\ёнернире илт\м ыраш37 ев\р с=мах
майлаш=в\семпе предложенисем вара ч=ваш ч\лхиш\н ютт=н
кур=наёё\. «Уйр=мм=н илсен п\лтер\ш\ уё=мл= мар, текста
=нланма канс\рлет», – тен\рен тутар ч\лхинчи кун яч\сем пирки
каласа х=варас килет. В\сем – перс ч\лхинчен йыш=нн= с=махсем
пулин те (якш мбе, д ш мбе т. ыт. те) – пуплевре ытларах
чухне х=йсем т\лл\н ёъреёё\; тутарсемш\н якш мбед н
(=тунтирен), д ш мбед  (=ытларие) тени к н с=махс=рах
=нланмалла. Тутарла к=на п\лекенш\н пул=в\ уё=мс=р пулнипе-
ши, в\сен ёумне к н с=маха хушса калани те ёине-ёинех т\л
пулать (ч=вашсенни пекех), анчах та в\сене уйр=мах ёыраёё\:

1951 (1949) 1963 (1961) 1969 (1967) 2002 (1994) выр=сла 
ал\ё ал= \ё\, 

ал \ё\, ал \ё 
ал= \ё\, 
ал \ё\ 

ал= \ё\, 
*ал \ё 

рукоделие 

кун-ёул кун-ёул кунёул кун-ёул судьба 
п\р тан п\р тан п\р тан п\р тан равный 

– – ё\р мулкач\ ё\р мулкач\ тушканчик 
ёур ё\р ёур ё\р ёур ё\р ёур ё\р полночь 
ёурё\р ёурё\р ёурё\р ёурё\р север 
ёур ёул – – – полгода 

– шыв арман\ шыв арман\ шыв арман\ е  
шыв армань 

водяная 
мельница 

 

 
 

   


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Без л  ыелышны шимб  к н ген  ясарга тора идек; Со гы
вакыт ул м др с г … омга к н килеп чыга (т\сл\хсене тутар
ч\лхин виё\ томл= =нлантарулл= словар\нчен илн\38).

Тавлаштаракан с=махсен тата теп\р ушк=н\ – горизонт
ен\сене п\лтерекен х\вел тух=ё(\) тата х\вел ан=ё(\) п\рлешъсем.
В\сене уйр=м ёырсан та, ан=ё тата тух=ё с=махсене х\вел с=махс=р
ус= курсан та пуплев уё=мл=, =нланмалла пулать. Т\сл\хш\н
Георгий Орлов=н 1970 ё. «Тант=шсем» ятпа тухн= поэма
пуххинчен39  темиёе й\рке илсе к=тартас тетп\р:

Ан=ё
Каллех вылять ав к=варпа (17 с.);
Тух=ёра, анл= уй тъпипе,
П\лт\р акн= ыраш пуссипе
Траншейсем,
Окопсем
Т=с=лаёё\ й\рки-й\ркипе (28 с.);
Татах в=л [Ан=ё] похода тухасш=н,
Таптасш=н ир\к Тух=ёа (18 с.);
П\р фашисч\ тухать пуё ухса,
Тем к\тсе,
Тем сиссе

 П=хкалать час-часах тух=ёа (28 с.);

Ёурё\р-х\вел ан=ё(\) тесе ёырсан =нланма май ёук
текенсене ёурё\р-ан=ё тесе ёырса п=хма с\нес килет.

Паянхи орфографие тиркекенсенчен чылай=ш\ – те
орфографи правилисенчен них=шне те (1949, 1967 е 1994
ёулхине-и – п\рне те) т\пл\н п\лмест, те ир\кл\хе ытла та
юратн=ран орфографи текен пул=ма  хисеплемест... Темиёе уй=х
\нт\ «Хыпар» издательство ёурт\нче в=й хуракансем «кив\»
орфографи тытса пыратп=р тесе \нентереёё\. Ёак=н ёинчен
хаёатрах пал=ртса х=варн=чч\: «Пит\ в=раха ямас=р «кив\»
орфографи патне тавр=нт=м=р. 1994 ё. филологсен п\р ушк=н\
ч=ваш ч\лхин орфографине ул=штарас т\л\шпе х=йнеев\рл\
(п\рле ёырн=! – А.Д.) «эксперимент» тур\...»40. Ака уй=х\нче
иртн\ п\р форумра «Хыпар=н» ё\н\ т\п редактор\ тухса
каланинче те (хаёата \ненес пулсан) т\п выр=нта ч=ваш ч\лхин
орфографий\ пулн=: «Ун=н шух=ш\пе, ёак тапх=рти пыс=к
ёит\нъ – ч=ваш орфографий\пе тун= явапл= ут=м. Хал=х=н пыс=к
пай\ ёак пул=ма 20 ёул ытла к\тнине пал=ртр\»41. Юрать, 1967 ё.
йыш=нн= «кив\» орфографи правилисемпе тата 1969 ё. тухн=

     



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орфографи словар\пе кил\шълл\н ё\ршыв, тавракур=м, вунвиёё\,
ытларикун тесе ёырнине =нланма пул\-ха. Ёав в=х=трах «Хыпар»
издательство ёурч\ к=ларакан хаёатсене вулан=ёем\н ир\кс\рех
шух=ша путат=н: кунта кив\ орфографи мар, кив\ орфографисем
темелле пулман-ши? Т\сл\хрен, т\п форм=ра та влаё,
общественноё тесе ёырма 1967 ё. орфографи мар, ун ум\нхи –
1961 ёулхи – хушн=. 1961 ё. орфографие п=х=нас пулсан –
с=мах п\рлеш\в\сене уйр=м ёырмалла-ёке. Апла пулсан, ёипуё,
т=ватё\р с=махсене п\рле мар, ёи-пуёне дефиспа, т=ват ё\рне
уйр=м ёырмаллачч\. Ёурмалла орфографи (п\р ёурри кив\, теп\р
ёурри тата та кив\рех орфографи) пулса тухать-и хальхи
«Хыпарта»? Ун пек каласан та т\р\сех пулм\, м\нш\н тесен
ч=ваш ч\лхин них=ш тапх=рти орфографий\ те х=йнеев\рл\,
х=йнеев\р, п\ртан, асаилни, т\лпулма, темчуль, хир\ё-т=ру42

тесе ёырма ир\к паман. Эппин, ч=н-ч=н эксперимент в=л –
«Хыпар» эксперименч\!

Кунашкал пул=мсем ёине-ёине т\л пулнипе ч=ваш ч\лхин
ёыру т\р\сл\х\ хавшаса арканас ёул ёине т=н= текен шух=ш та
ёуралать х=ш-п\р чухне… Орфографи пирки тавлашакансене
п\рне-п\ри итлесе п=хма, п\рне-п\ри =нланса ёир\п йыш=ну
тума в=х=т нумаях маррине аса илтерес килет. Кая юлма та
пултаратп=р, анчах унашкал ан пулт=рчч\. Ёитменнине, паян
т=ван ч\лхепе ёых=нн= ёив\ч ыйтусем татах та нумай.

Ёапла вара, ч=ваш ч\лхи орфографий\н тыт=м\ \м\р
ытларах в=х=т хушшинче аталанса паянхи шая ёитн\. Ун=н кун-
ёул\нчи тапх=рсен ылмаш=в\ хал=х пурн=ё\нчи пыс=к
улш=нусемпе к=на мар, ч\лхе п\л\в\нчи ут=мсемпе тачч=н
ёых=нн=. Ёыру й\рки ч\лхен шалти тыт=мне п=смалла мар.
Орфографи ыйт=в\ тавра юлашки в=х=тра ё\кленн\ тавлашу
чылай чухне =сл=л=х-п\лъ шай\нчен п=р=нса к=м=л-туй=м
пал=р=м\сем енне турт=нать. Теп\р чухне ш=в-шав ё\кличчен
т\рл\ в=х=три орфографи правилисемпе словар\сене уёса п=хни
ус= пар\чч\. Вара тавлашмалли те сахалрах пул\чч\. Ч=ваш
=сл=л=х\н специалисч\сене к=штах шанни те п=см\чч\ (в\сене
хал=х т=шман\ выр=нне хурас марчч\): ч\лхеё\сен т\ллев\ хал=х
пурн=ёне йыв=рлатасси е ч\лхене сиен къресси мар, ч\лхен
х=йне ев\рл\хне ас=рхаса ёырса к=тартасси43. Ч\лхе пуянл=х\
в=л словарьте уйр=м статьяпа пан= с=махсен (ёав шутра ур=х
ч\лхе вит\м\пе ир\кс\рле сыпса-п\рлештерсе тунисен те) шуч\
мар. Ч\лхе пуянл=х\ в=л – ун=н х=йне ев\рл\х\.
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Г.А. Дегтярyв

ХАЛЬХИ Ч+ВАШ ОРФОГРАФИНЕ
Й/РКЕНЕ К/РТЕС ЫЙТУСЕМ

Асл= поэт=м=р пире ч=ваш ч\лхи яч\пе п\р пулма ч\нсе
калан=. Ч=нах ёав=н пек пулт=р тесен хам=р=н шух=ш т\р\сл\хне
\ненни ёеё ёител\кс\р, ур=хла шутлакансене т=нлама тата =нланма
п\лни те кирл\. Шел пулин те, «Ч=ваш орфографий\: иртни,
хальхи, пулассиM =сл=л=хпа \ёл\х конференций\нче те, ун
ум\нхи тата хыёё=нхи \ёл\ ларусенче те ёак= пал=рч\:
ч\лхеё\семпе в\рентекенсен п\ч\к те вит\мл\ ушк=н\ х=й\н
малтанхи позиций\нчен ним чухл\ те х=пасш=н мар – «страна»
п\лтер\шл\ ё\ршыв с=маха дефиспах х=варасш=н, ёутёантал=к,
шур=мпуё, ч\рчун, каюра йышши с=махсемпе кун яч\сене малашне
те уйр=мах ёыртарасш=н. Хал=ха пуринчен ытла в\ч\рхентерекен,
тар=хтаракан й\ркевсене (правил=сене) сыхласа х=варма
т=рмашни \ё-пуё ёине технократла п=хни пулать, пул=м=н
шалашне мар, тулашне мала хунине п\лтерет.

Пир\н т\ллев – п\р-п\рин шух=ш-к=м=лне уё=млатса
ёураёул=х тупасси, ик\ ене те тив\ётерме пултаракан орфографи
й\рки пал=ртасси. Граждан в=рёипе репресси ёул\сенчен килекен
атавизмла шух=шлавран тахёанах х=пмалла \нт\: лару-т=р=ва
ур=хла =нланакан, хам=р пек шух=шламан ёынна «т=шман» пек
курассинчен писмелле. Пит\ шел, сумл= шурсухалсем те сап=рл=х
т\л\шпе т\сл\х пулаймар\ё. С=махран, В.П. Станьял ертсе
пыракан Ваттисен канаш\ орфографи ыйт=в\пе ирттерн\ лар=ва
Т\нче тетел\нче п=х=р-ха: тухса калаёакансем паянхи
орфографири хир\ёъл\хе ытларах И.А. Андреев профессор ёине
тиеме х=тланн=, пир\нтен уйр=лса кайн= хисепл\ ёынна т\лли-
паллис\р ай=пласа п\терн\.

С=махсене уй=рса ёырас текен хастарсем те х=йсен
оппоненч\сене — чи малтанах ёыравё=семпе культура
\ёчен\сене – ч\лхе саккун\сене =нланма пултарайман ёынсем
пек к=тартма т=р=шни сис\нет. Ан тив, ёыравё=сем е
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журналистсем ч\лхе теорине лингвист чухл\ п\леймеёё\ пулт=р.
В\сем х=йсен позицине хът\леме илсе паракан т\сл\х ч\лхеёе
х=ш-п\р чухне кул=шларах та туй=нать, ёавна хир\ёлекен
т\сл\хсене те търех тупса пама пулать. Анчах пир\н ёакна шута
илмелле: илемл\ с=мах =стисем ур=х ен\пе в=йл= – в\сем ч\лхе
масине тата с=мах т\с-с\мне пит\ лай=х туяёё\ (лексикографи
практикинче в\сен хайлав\сенчи т\сл\хсемпе ахальтен ус=
курмастп=р-ёке). Ёав=нпа та ч=ваш орфографине й\ркене к\ртн\
чухне Денис Гордеевпа Ева Лисина пек ёыравё=сен, традицие
упрама т=р=шакансен шух=ш-к=м=лне шута илмес\р х=варни –
ёив\членн\ (в=раха х=варнипе ёив\членн\) ыйтусене тух=ёл=
татса парас ёул-й\ртен п=р=нни.

Ё\н\ й\ркевсене сътсе явса йыш=нн= тапх=рта (иртн\
\м\р\н 80-м\ш ёул\семпе 90-м\шсен чикки) обществ=ри к=м=л-
туй=мпа п\лсе ус= курн=: кам ё\н\ правил=сене хир\ё – в=л
кив\лле шух=шлать, ё\нетъ политикине =нланмасть. Учительсене
вара ур=хларах та ил\ртн\: малашне п\рле те, уйр=м та ёырма
ир\к пулать – ачасен й=н=шсем сахалрах пулаёё\...

Т\р\с ёырмалли чик\сене й=лттам пал=ртса тухма пулать,
анчах ч\р\ пурн=ё эпир хайлан= схем=сенчен чылай пуянрах та
к=тк=срах. +на шур= тата хура с=р=семпе к=на уёса пама ёук,
ытти т\ссем те кирл\ пулаёё\. «Ё\н\» правил=сене куртт=мм=н
хът\лекен ч\лхеё\сем теори принцип\сене к=на ёат=рласа ларни,
ёырул=хпа в\ренъ практикине тата традицие картманни ч\лхепе
ус= куракан ахаль ёынсене – вулакансене – тар=хтарнис\р пуёне
ним\н те памасть. Иртн\ \м\р в\ё\нче пичетленн\ хам=н т\пчев
\ё\нчи «Орфографическая смута» сып=кра эп\ ку лару-т=р=ва
хак пан=чч\ \нт\1.

Хир\ёлеме ёук, специалистсем орфографи ыйт=вне
т\пл\рех  п\леёё\ – в\сем =на т\пчесе чылай шала к\н\. Анчах
в\сене, ш=пах ёав=нпа  \нт\, й\ри-таврал=ха  ас=рхама  тата
ёыв=хрипе катарине шайлаштарама канс\р. Шух=шлама п\ле-
кен ахаль ёынсем вара лару-т=р=ва, ёиелтен пулин те, анл=рах
курса т=раёё\. Обществ=н кирек х=ш хутл=хри =стаё=сене (спе-
циалистсене) те ёавна май търлетсе пымалла.

Х=ш-п\р числосемпе ч\рчун яч\сене малтанхи пекех
п\рле ёырас шух=шлисене хир\ёлекенсем: «Ку выр=с ч\лхи
хыёё=н кайни пулать», – тесе ъпкелеме п=хаёё\. Ёак=,
ман шутпа, выр=с ч\лхи хыёё=н кайни мар, ч=н пурн=ёа
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хам=р=н  м=нт=р  к=м=лтан  маларах  хуни. Ку  кил\шет-и
пире,  кил\шмест-и, хал\ эпир ик\ ч\лхелл\ лару-т=рура ёеё
мар, выр=с ч\лхи пуё пулса т=н= саманара пур=натп=р.
К=на виёелл\н шута илмесен, «юсмансемпе в=х=тра
чъклемесен»  т=ван  ч\лхе  самана  йыв=рл=хне  ытларах тъс\,
ёухатусем те чылай пыс=крах пул\ё.

П\рле е уйр=м ёырас ыйту ё\н\рен ёив\членсе кайнин
с=лтав\  п\рре  ёеё мар.  Ёав  шутра – х=ш\-п\рин  х=рах  енл\,
майс=р  сул=нк=лл= позиций\.  Ёитменнине  Ю.М. Виногра-
дов: «Орфографи словар\нче ё=лт=рпа палл= тун=  с=махсене
куё=м тапх=р\нче к=на п\рле ёырма ир\к  пулн=,  хал\  в\се-
не уйр=м ёырни к=на т\р\сM, – тесе =нлантарма пуёлан=чч\,
унччен  тата  в=л  С\нт\р в=рри, Чул  хула тесе ёыртарасш=нчч\
(Х-р: 10.08.1993, 4 с.).

Й\ркене юратакан вулакансене тар=хтарсах ёитерн\ теп\р
с=лтав, чун къттерм\ш\ – т\р\с ёырмалли й\ркене пичетре
с\мс\рр\н п=сни, ё\н\ орфографие те, киввине те п=х=нмас=р
с=махсене ним майс=р хуёкалани. «ХыпарM издательство ёурч\
к=лар=м\сенче, т\сл\хрен, уй=рма май\ те ёук с=махсене те –
дефиспа е п\рле ёырмаллисене – тек-текех вакласа ёыратч\ё:
п\ртен п\р (Х-р: 14.09.2001, 3 с.), фото =стасем (Х-р: 25.01.2007,
3 с.), интернет сервис, бизнес проект, компакт диск (Х-р:
22.01.2011, 3 с.), фитнес зал (Х-р: 14.08.2015, 11 с.), мастер
класс (Х-р: 7.05.2013, 2 с.), флеш карта (Х-р: 3.09.2014, 1 с.)
т. ыт. те.

Ёак= И.А. Андреева та самаях п=ш=рхантаратч\: «Юлашки
ёулсенче… ку таранччен нихёан та уйр=м ёырман т\сл\хсене те
уй=рма тыт=нч\ё: куё ёуль, тум тир, х\р ар=м, ёул тал=к, ч\р чун
(«животные» п\лтер\шпе), сас палли т. ыт. те. Ман шутпа, капла
туни вулакансен интересне шута илменни пулать. Ёыраканни
вара ёапах та х=йш\н мар, вулакан валли ёырать»2. Уйр=м
т\сл\хсемпе ус= курса =счах ёапла в\рентсе калан=:

«Салакай=к… сала кай=к\ п\рлешърен уйр=лса с=мах  ви-
ёине ларн=. Ун=н в\ёлен\в\ те с=мах майлаш=в\нни пек мар,
с=мах=нни пек пулса т=н=… Кун пек чухне уйр=млатса ёырасси
пирки с=мах та пулма пултараймасть (эп\ пал=ртр=м. – Г.Д.)…
Сас палли тесе уйр=м ёырни те ун=н содержанине =нланма,
=на термин шайне лартма ч=рмантарать: п\р енчен, алфа-
витра сасса п\лтермен палл=сем пур (ь, ъ), теп\р енчен, х=ш-
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х=ш саспаллисем сасса мар, ик\ сас= п\рлеш\вне пал=ртаёё\
(е, ё, ю, я)»3. Е тата:

«Каюра, тыркас… хальхи в=х=тра п\лтер\ш енчен
пайланмаёё\, пир\н =с-т=н в\сене икк\шне те уйр=мшар с=мах
тесе =нланмасть. Тулаш енчен те в\сене п\рле ёырма нимле
чару та ёук. Ун пек чухне п\лтер\ше мала хумалла (эп\
пал=ртр=м. – Г.Д.)»4.

Орфографин т\п т\ллев\ – ёырул=х хальл\н хутш=нассине
ё=м=ллатасси. С=махсене уйр=м ёырн=ран теп\р чухне вуласа
=нланма йыв=р. Ёакна И.А. Андреев арёын ача – ар ёын ача,
т\псакай – т\п сакай; пин те т=х=рё\р т=х=рвун т=хх=рм\ш –
пин те т=х=р ё\р т=х=р вун т=хх=рм\ш (ёул) йышши т\сл\хсене
танлаштарн= май пал=ртн= та ёакнашкал п\т\млетъ тун= –
«икк\ленмелли ёук: п\ррем\ш варианч\сем =нланма ё=м=лрах»5.

С=мах майлаш=в\ пулма п=рахса п\р с=маха куёнисен
йышне т\пчевё\ м\нпур, сывпуллаш, ё=лкуё, темтеп\р, улатакка,
улат=па, х\рупраё, ытахальтен т. ыт. т\сл\хсене к\ртет те ёапла
пал=ртса х=варать: «ун пеккисене п\рле ёырни вулаканш=н та,
ёыраканш=н та лай=храх пуласс=н туй=нать (эп\ пал=ртр=м. –
Г.Д.)»6. Кун пек шух=ша И.А. Андреев «Чувашская орфография:
проблемы и решения» статйипе7 ытти х=ш-п\р \ё\нче те
пал=ртн=чч\. Ё\н\ й\ркевсене хат\рлен\ чухне орфографи
комиссий\н ертъёи пулн= И.А. Андреев ёырнисене вулат=н та,
унпа сътсе явнисене аса илет\н те хальхи х=ш-п\р ч\лхеё\ пирки
ир\кс\рех ёапла шутлат=н: «Таса аттерен те с=вапл=рах пуласш=нM
(калар=ш=н теп\р варианч\: «Рим папинчен те ытларах католик
пуласш=нM).

Паллах, эпир кив\ орфографие пуё\пех тав=расш=н
с\мленместп\р. Ёырул=хри й=ла-й\рке й=лт арпаш=нса кайни,
ёак лару-т=р=ва м\нле те пулин \ретл\рех т=вас тени кан=ё
памасть. Т\сл\хрен, ё\н\ орфографипе кил\шълл\н p палла
ёыру урл= йыш=нн= с=махсенче ёеё лартмалла, анчах =на пичетре
ч=ваш с=мах\сене те т=р=нтараёё\. Уйр=мах «к\сьене» час-часах
ёъп\леёё\: к\съе в=ррисем (Х-р: 15.05.1996, 1 с.), к\съери укёа
(ПЁ: 5.09.2001, 3 с.), к\съери 100 тенк\ (С-р: 2002, 40 №,
4 с.), шалти к\съе (Д. Гордеев // ТА: 2003, 2 №, 18 с.), к\съене
чиксе ёъремелли радиоприемник (С-м: 2015, 7 №, 8 с.), к\съе
телефон\ (Е. Григорьева // Т-н: 2015, 28 №). Хыт=л=х паллине
к=л=хах лартни ч\лхеё\сен \ё\сенче те т\л пулни пушшех
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т\л\нтерет. С=махран, «Ял яч\сен тънтер словар\» к\некен
пуёлам=ш\нче ик\ автор=н, =сл=л=х редактор\н тата виё\
рецензент=н ятне к=тартн=, ёак йышран п\ри те Опрыскpял,
Ат=лpял, Хур=нpял, Сарpял, Ё=кал=хpял, Кай=кpял, Станpяль ятсене
ёак=н пек й=н=ш ёырнине ас=рхама в=х=т тупайман8.

Хыт=л=х паллипе п\рлех тата ь палла та хаёат-журнал
таёта та чиксе хурать: Сильпи ял\ (Л. Данилова // УС: 1990,
5 №), эмельсем ёитмеёё\ (ЁХ: 1997, 41 №, 1 с.), Кив\ Ухинкель
(Н. Осипова // Х-р: 18.06.1998), С.Д. Эльмень (Х-р: 28.04.2000,
2 с.), В.А. Эльпи (ЁХ: 2000,  38 №, 3 с.),  палл=  м=настирь
(Х-р: 1.04.2005, 2 с.), пыльч=к ё=рни (С-р: 2005, 1–2 №, 11 с.),
пыльч=кпа ё=р=лать (Х-р: 14.08.2015, 11 с.), Ильпинес тата
Къльпинес (Х-р: 10.02.2015, 7 с.), пит\ шельчч\ (ЁХ: 8.05.2015,
8 с.) т. ыт. те. Пуля с=мах кам=нл=х аффиксне йыш=нсан =на
«ёемёетме»  т=р=шакан   пит\   нумай: пульлине тупайман
(Х-р: 28.02.1997, 2 с.), т=шман пульли (ТА: 2004, 10 №,
44 с.), фашист пульли (ЧТ: 2004, 2 №, 13 с.; Х-р: 26.05.2015,
12 с.), т. ыт те.

Карёынкка с=маха ы саспаллипе ёырас турт=м ёырул=хра
тахёанах пал=рать: карёынкка тулч\ (Я-в: 1967, 5 №, 32 с.),
карёынккана тултар=п (КБ: 2003, 94 №, 24 с.), авр=лл=
карёынкка (С-р: 9.09.2011), карёынкка-л=п= (К. Ванюшина
// ПЁ: 14.04.2012), п\р карёынкка ёип (Е. Селиванова // К-ш:
5.09.2013), л=п=-карёынкка (Т. Борисова // ТЕ: 9.12.2013),
карёынкка ёыхма =ста (В. Григорьев // ХС: 17.09.2014).

Рим цифри нихёан та шут хисепне пал=ртмасть, ёав=нпа
ун хыёё=н й\рке хисеп\н аффиксне ёып=ётарни ытлашши
пулать: конгрес=н II-м\ш Асл= пух=в\ (В. Туркай // Я-в: 1996,
11 №, 6 с.), «Энергия – XXI-ый век» команда (Х-р: 23.05.2001,
8 с.), XX-м\ш \м\рти цивилизаци (Х-р: 15.04.2004, 2 с.).

Аббревиатура ёумне хуш=накан аффикса п\рле ёырмалла9,
ёак й\ркене пичетре час-часах п=саёё\: НКВД-=н Ё\п\рти лагер\
(ЧЕ: 1992, 21 №, 16 с.), ПАИ-ре \ёлекен ёын (ЁХ: 1997, 41
№, 3 с.), Ч=ваш АССР-нче тухса т=н= к=лар=м (Х-р: 28.02.2001,
3 с.), «Лента» УАО-на тата «Шупашкар элеватор\» ПУП-а
тав с=мах\ каласш=н (ЁХ: 2001, 31 №, 2 с.); ЧППУ-н тата
ЧПЯХА-н факультеч\сем (Т-ш: 2001, 34 №, 5 с.), ГИТИС-ра
в\ренн\ (Я-в: 2002, 9 №, 83 с.), РНМЦ-на \ёе вырнаён= (ТА:
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2003, 12 №, 48 с.), МТУ-ран килн\ (ТА: 2004, 10 №, 68 с.),
ЧПУ-ра тата ЧППУ-ра (Х-р: 8.04.2015, 8 с.).

Ч=ваш ч\лхин хальхи орфографи словар\ юлашки
тапх=рти социалл= этика нормисене, хал=х шух=шлав\нчи
улш=нусене шута илмен. К=шарни те, М=н кун та, Раштав та,
С=пас та п\ч\крен. Й\ркевре Тур=, Тур= Ам=ш\ тенисене «пыс=к
сас паллипе пуёласа ёырмалла» тен\10 пулин те Тур= орфографи
словар\нче п\ч\кренех11. Ёав=нпа хаёат-журналта та ку ятсене
т\рл\рен ёыраёё\.

Иртн\ \м\р\н 80-м\ш ёул\сенчен пуёласа ч\лхере ё\н\
с=мах чылай хуш=нч\, в\сене ёырн= чухне й=н=ш ёине й=н=ш
каять. Ку с=махсене ч=ваш ч\лхин орфографи словар\сенче
хальл\хе тупма ёук, теп\р чухне выр=слисем те пул=шаймаёё\.

Юлашки ёулсенче, т\сл\хрен, супер префиксл= с=махсем
хунаса кайр\ё. Ку компонента, паллах, п\рле ёырмалла. Пир\н
хаёат-журнал вара =на 3 т\рл\ ёырать – п\рле к=на мар, дефиспа
та, уйр=м та: супер-ъкерч\к, супер-юр= (ЁХ: 15.02.1997); супер-
асанне (ЧХ: 2003, 5 №, 1 с.); супер-модель (ЁХ: 1998, 49 №,
4 с.); супер-сигнализаци (Х-р: 31.08.2011, 4 с.); супер-медсестра
(Х-р: 15.04.2008, 1 с.); супер автан (Т-ш: 2000, 31 №, 11 с.);
супер майра (С-т: 2004, 12 №, 8 с.); супер ё=лт=р (ЁХ: 2007,
44 №, 14 с); супер х\р (Х-р: 9.09. 2008, 3 с.).

Ёакна ёир\плетсех калама пулать: малашне орфографи
словар\нче ё=лт=рл= с=махсем пулмалла мар. Ун пек палл=сем
лартни ахаль те к=тк=с лару-т=р=ва пушшех йыв=рлатать к=на.
Ёитменнине  т\р\с  ёырма  в\рентекен  с=мах  к\некисем
ё=лт=рсене п\р пек лартса пыман. А.А. Алексеев пухса хат\рлен\
(И.П. Павловпа Ю.М. Виноградов редакцилен\) словарьте,
т\сл\хрен, ё\р-шыв с=маха ё=лт=рпа к=тартн=12, Ю.М. Виногра-
довпа Г.М. Виноградова хат\рлен\ с=мах к\некинче вара
ё=лт=рс=р13. Виноградовсен к\некинче ё=лт=рл= сала кай=к, суха
пуё пур, Алексеев=ннинче вара ун пекки ёук. Ай сар=м п\р
словар\нче ё=лт=рл=, тепринче ё=лт=рс=р. Ар ёын с=мах ик\ сло-
вар\нче те ё=лт=рл=: апла эппин, п\рле те, уйр=м та ёырма
юрать, анчах арёын ача ёых=нура арёын тенине уй=рма юра-
масть иккен.

Ё=лт=рпа пал=ртн= с=махсене те орфографи словар\сенче
т\рл\рен пан=, т\сл\хрен: Виноградовсен с=мах к\некинче шур
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ут тата шур хух тенисене уйр=м ёырн=14, Алексеев словар\нче
шурут вара п\рле15.

Е, кал=п=р, й\ркевре \ё кун\, ё=м ат= тенисене п\рле
ёырма ир\к пан=16, анчах словарьте в\сен пат\нче ё=лт=р ёук,
\ё кунь, ё=м ат вариантсем ёум\нче к=на17. П\рле ёырма юракан
с=махсен йышне к\ртн\18  ав=н ёи, ака ёи, ал палли, ама ёури,
ат(=) п=ри, к\л(\) ту, к\р аки, ёур аки, ула такка, х\р ача,
хыт хура с=махсем патне те, кун яч\семпе числосем ёумне те
тив\ёл\ палла лартма «манн=».

Пурн=ё таппи х=в=ртланн= май ч\лхере ч\р\л\хпе
перекетл\х турт=м\ в=й илет. Т\рл\ йышши к\скетъсем й=лана
к\реёё\, с=мах майлаш=в\нчен пулн= ятсем хутл= с=маха куёаёё\.
Пир\н пек ч\лхесен орфографи й\ркине т=вакансем ёак турт=ма
шута илч\ё. Т\сл\хрен, удмурт ч\лхин 1984 ёулхи орфографи
словар\нче19 курегпуз, лудкеч йышши с=махсене уйр=м ёырн=чч\,
удмуртсен 2002 ёулхи словар\20 вара в\сене п\рле ёырма хушать.
П\рле ёырас турт=м юлашки тапх=рта ытти ч\лхесенче те
пал=рч\21.

Паллах, п\рле е уйр=м ёырассине колхоз пух=в\нчи пек
сас=ласа татса пама ёук. Сас=лав результач\ субpективл=
с=лтавсенчен килет: ораторсен =стал=х\нчен тата аудитори
уйр=мл=х\нчен.

Орфографире ёураёул=х тупас тесен, ман шутпа, ёак
с=махсене п\рле ёырассине каялла тав=рмалла:

1) «страна, отчизна» п\лтер\шл\ ё\ршыв дефисс=р
пулмалла22;

2) кун яч\сене п\рле ёырмалла;
3) горизонт ен\н яч\сене те сиктерч\кпе ёырмалла мар,

ахальл\н ёурё\р-х\вел ан=ё, к=нт=р-х\вел тух=ё тенисене вуласан
търех =нланма та х\н;

4) теёеткепе ё\рсен яч\сене тата вунн=па ёир\м хушшинчи
число яч\сене п\рле ёырни кил\шълл\рех;

5) тулли п\лтер\шл\ с=махпа пул=шу п\лтер\шл\ с=мах
ёумне аффикс хуш=нса пулн= хутл= с=махсене уй=рма кирл\
мар: п\рпекл\х, т\р\смарл=х…

М\нле-ха эпир – ниме й=ли-й\ркипе пал=рн= асл= ч=ваш
хал=х\н т=х=м\сем – хам=р хуш=ра кил\шсе тат=лаймастп=р,
п\рле е уйр=м ёырассинче те пулин ёураёул=х тупаймастп=р.
Пир\н наци идейи пур в\т-ха, в=л – т=ван ч\лхене упраса
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х=варасси. Эппин, ёав идей=па ав=рланмалла та ч\лхепе ёых=нн=
ыйтусене п\р шух=шл= пулса татса памалла. Эпир ш=к=л-ш=к=л
пулсан \ё\ те ш=к=р-ш=к=рах кай\.

К\скетъсем

КБ – «Капк=н» библиотеки
К-н – «Капк=н» журнал
К-ш – «Канаш» хаёат (Ульяновск обл.)
ПЁ – «Пурн=ё ёул\пе» хаёат (Эл\к р-н\)
С-м – «Салам» хаёат
С-т – «Самант» журнал
С-р – «Сувар» хаёат
Ё-т – «Ёилёунат» журнал
ЁХ – «Ёамр=ксен хаёач\»
ЁЯ – «Ё\нтеръ ялав\» хаёат

(Муркаш р-н\)
ТА – «Т=ван Ат=л» журнал
ТЕ – «Трак ен» хаёат

(Красноармейски р-н\)
Т-н – «Т=ван ен» хаёат (Шупашкар р-н\)
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слов татарского языка. Казань: ИЯЛИ, 2005. 128 с.

22 1969 ёулта тухн= «Ч=ваш ч\лхи орфографий\н к\ске словар\нче»
ёеё мар, 1963 ёулхи «Ч=ваш ч\лхин орфографи словар\нче» те ку с=маха
п\рлештерсе ёырн= тата ё\р\м-шыв=м тесе ул=штарн= чухне дефис
лартмаллине к=тартн=. Ёитменнине тата ё\ршыв с=маха тумтир, х\рар=м
пекех п\рле ёырмаллине й\ркевре уйр=мм=н ас=рхаттарса х=варн= пулн=
(Ч=ваш ч\лхин орфографий\пе пунктуаций\. Шупашкар, 1961. С. 26).
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А.В. Кузнецов

Ч+ВАШ ОРФОГРАФИЙ/Н
ХХI /М/Р ПУЁЛАМ+Ш/НЧИ ЁИВ/Ч ЫЙТ+В/СЕМ

XXI \м\р пуёлам=ш\ орфографи ыйт=в\семпе ёых=нн=
ыйтусем ёив\членнипе палл= пулч\. Ёак=н пек пул=м ч=ваш
хал=х\н пурн=ё\нче сахалтан та кашни вун пил\к – ёир\м
ёулта пулса иртет. Орфографи правилисене т=т=шах ул=штарса
т=ни – й\ркелл\ пул=м мар. Ёак=н пек «выляв» хал=х=н пыс=к
пайне ёыр=ва п\лменнисен шутне куёарать, шкул ачисен ч=ваш
ч\лхине в\ренес турт=мне чакарать е п=рах=ёлать. В=х=т иртн\ёем
орфографи правилисене ылмаштармалла пулса тухсан та пир\н
пыс=ках мар улш=нусем к\ртсе ник\сне сыхласа х=вармалла,
чи ёив\ч ыйтусене ёеё татса пама т=р=шмалла, хир\ёъл\хрен,
=нлантарса пама ёук т\сл\хсенчен, правил=сен картне ларман
самантсенчен анчах х=т=лмалла.

Паянхи тавлашура т\п выр=нта х=ш-п\р с=махсене п\рле,
уйр=м е дефиспа ёырасси т=рать. Ёак=н т\п с=лтав\ – 1960-м\ш ёё.
йыш=нн=, 1994 ёулччен в=йра т=н= ч=ваш орфографий\н
правилисемпе вуласа-ёырса ъсн\ ёынсен п\р ушк=н\ хальхи
правил=сен п\рле-уйр=м ёырма ыйтакан пайне (73–75
параграфсем) йыш=нманнипе ёых=нн=. Ёак ушк=нри ёынсем п\р
=нлава пал=ртакан с=махсене п\рле ёырмалла тесе ёир\плетеёё\,
в\сене уйр=м ёырни ч\лхене п=сать, ч=вашла ёырнине =нланма
ч=рмантарать теёё\. П\р =нлава пал=ртакан с=мах майлаш=в\сене
п\рле ёырмалла тата т\рл\ =нлавсене выр=сла м\нле куёарнине
шута илсе ёырмалла тенисем – пачах т\р\с мар ёир\плетъсем. Ку
ёулпа кайсан ним лай=ххи патне те пырса тухма ёук. Апла пир\н
выр=с ч\лхине к=на мар, т\нчери кашни ч\лхене м\нле куёарнине
шута илсе куёармалла-и (т\нчери ч\лхесен шуч\ 2500–5000 теёё\,
ч\лхепе диалект хушшинчи уйр=мл=хсене нумай чухне пал=ртма
ёуккипе т\р\срех калаймаёё\1)? Кашни ч\лхенех шута илеймесен
те, выр=с ч\лхипе т=ванл= (индоевропа ч\лхисен йышне к\рекен)
ак=лчан е ним\ё ч\лхисене м\нле куёарнине шута илер. Эпир
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пурте п\лекен Шупашкар варринчи «Карл Маркс урам\»
тенине ним\ёсем дефис урл= пал=ртаёё\ (Karl-Marx-Strasse2),
сайра хутра п\рле ёырни т\л пулать (Karlmarxstrasse), «Карл
Маркс хули» тенине те дефиспа (Karl-Marks-Stadt3), сайра
хутра п\рле ёырни т\л пулать (Karlmarksstadt4).

Орфографи правилисен пуххи п\т\м хал=хш=н, кашни
ёынш=н саккун пулмалла. В\сене пурин те п=х=нмалла. Ёав=нпа
\нт\ ак=лчан орфографий\ VII \м\ртенпе улш=нман тесен те
юрать. Ун пирки т\рл\ шът те анл= сар=лн=, т\сл\хрен,
ак=лчансем «Ливерпуль» ёыраёё\ те =на «Манчестер» тесе
вулаёё\5.

Ак= В.Д. Аракин  =счах х=й\н «История английского
языка» к\некинче ёапла ёырать: =сл=л=хра пал=рса юлн=
ак=лчан ч\лхин орфографине ул=штарассипе ёых=нн=
проектсене виё\ ушк=на п\рлештерме пулать. П\ррем\ш ушк=на
орфографие фонетика ёырав\пе ул=штарма с\ннисем к\реёё\.
Ёак=нта Томас Смит=н (1568 ё.), Джон Хартпа Александр
Гил=н (1619 ё.), Айзек Питман=н (1837 ё.) т. ыт. проекч\сем
к\реёё\. В=йра т=ракан орфографие уйр=м й=н=шсемпе
хир\ёъл\хсенчен анчах х=т=лса ул=штарма с\некен реформа
проекч\сем икк\м\ш ушк=на к\реёё\. Кунта Вильям Буллокар
(1580 ё.), Чарльз Батлер (1631 ё.) т. ыт. х=ш-п\р ёын с\нн\
проектсене ас=нма пулать. Виёё\м\ш ушк=на кашни сас= валли
ятарл= графема кирл\, кашни графема историре ёир\пленн\
латин алфавич\н сас паллий\ пулмалла тесе ёир\плетекен
проектсем к\реёё\. Ку ушк=нра Великобритани тата Америк=ри
П\рлешълл\ Штатсенчи (АПШ) обществ=сем тата Швеци
лингвисч\ Сакриссон (Zachrisson) с\нн\ «Anglic» орфографи
реформин проекч\сене к\ртме пулать.

XIX \м\рте Англире ак=лчан ч\лхин орфографине
ул=штарас тата лай=хлатас т\ллев лартн= ятарл= п\рлешъ
й\ркеленн\, ун=н пичет орган\ те пулн=. Ёав п\ррем\ш
«Великобританипе Ирландин фонетика обществи» (Phonetic
Society of Great Britain and Ireland) п\рлеш\ве А. Питманпа
А.Дж. Эллис туса хун=, п\рлешъ 1843 ёултанпа «Фонетика
журнал\» (The Phonetic Journal) ятл= журнал к=ларса т=н= (ун
яч\ каярахпа темиёе хут та улш=нн=). Журналта ак=лчан
орфографине реформ=лас ыйтусене сътсе явн=. Каярахпа
Англипе АПШра ак=лчан ч\лхин орфографий\н ёив\ч
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ыйт=в\сене татса пама т\ллев лартн= темиёе п\рл\х те
й\ркеленн\: Америк=ри П\рлешълл\ Штатсенче – «Т\р\с ёыру
реформин ассоциаций\» (The Spelling Reform Association),
«Ансатлатн= т\р\с ёыру канаш\» (The Simplified Spelling Board);
Англире – «Британин орфографи реформин ассоциаций\» (The
British Spelling Reform Association), «Ансатлатн= т\р\с ёыру
обществи» (The Simplified Spelling Society).

Анчах та ёак п\рлешъсен \ё\ те, Великобритани
парламенч\ п=хса тухн= т\рл\ проект та в\ёне ёитиех
пурн=ёланайман, ак=лчан ч\лхин орфографий\ х=й\н авалхи
паллисене паянчченех сыхласа х=варн=.

Ак=лчан ч\лхин орфографий\ пирки п\т\млетсе ёакна
калама пулать: ун=н хальхи тыт=м\нче авалхи палл=сем упранса
юлн=, ёавна пула =на алла илме самаях в=й хума тивет. Ку
таранчченхи реформа проекч\сенче с\ннисенчен вак-т\век
търлетъсемпе улш=нусем анчах  пурн=ёа к\н\6. 

Ним\ё ч\лхин ёырул=х\ пирки к\скен ёакнах каласа
х=варма пулать. Н. Морген =счах ним\ё орфографий\пе =на
реформ=лассине халаллан= «Современная немецкая орфография:
проблемы и решения» (Росток, 2006) диссертаций\нче ёак=н
пек ёырать: ним\ё ч\лхин орфографий\ ним\ё филологий\н
чи ёив\ч ыйт=в\сен шут\нче т=рать. Т\пчевё\ х=й\н \ё\нче
юлашки ё\р ёул хушшинче с\нн\ программ=сене – ним\ё
ч\лхин т\р\с ёыру нормисен 1901 ёулхи п\ррем\ш
кодификаций\нчен пуёласа 2006 ё. таранах – тишкерсе тухн=,
1998 ёулччен орфографи реформисем пулманнин тата  ёав ёулхи
реформа =н=ёс=р в\ёленнин с=лтав\сене к=тартса пан=, ним\ё
орфографий\н  ёитменл\х\семпе  ун  историй\н  уйр=мл=х\сене
т\пчесе наци тата т\нче шай\нчи ёыру хутш=н=в\нче
йыв=рл=хсенчен  х=т=лмалли  ёул-й\р\н  теори  ник\сне  пал=ртн=.

Н. Морген ёир\плетн\ т=р=х, 1983 ё. Австри патшал=х\
ним\ё ч\лхилл\ хал=х пур=накан ытти ё\р-шывсене ним\ё
ч\лхин орфографине ул=штарма с\нн\. +н= 1901 ё. йыш=нн=,
1902 ё. в=я к\ртн\ пулн=. Австри с\н\вне ФРГ, ГДР, Лихтен-
штейн тата Швейцари йыш=нн=, эксперт комиссий\сем туса
хун=. В\сем п\рлешсе \ёлесе 1988 ё. ё\н\ т\р\с ёыру й\ркине
с\нн\. 1994 ё. Вена хулинче Виёё\м\ш орфографи  конферен-
цине ирттерсе ёав с\нъсене сътсе явн=. Ас=нн= ё\р-шывсен эк-
сперч\семс\р пуёне с=навё=сен шай\нче ё\н\ орфографие
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йыш=нма шутлан= Итали, Бельги, Люксембург, Раёёей тата
Казахстан элчисем те хутш=нн=. Чылай тавлашн= хыёё=н 1996 ё.
ут= уй=х\н 1-м\ш\нче Вен=ра ним\ё ч\лхин ё\н\ орфографине
пурн=ёа к\ртесси пирки кил\шъ тун=, в=л 1998 ё. ёурла уй=х\н
1-м\ш\нче в=я к\н\. Ёак кил\шъ куё=м тапх=р\нче, 2005 ёулч-
чен, кив\ правил=семпех ус= курма ир\к пан=, 2005 ёултан
вара ё\н\ й\ркене ёеё п=х=нмалла пулн=, анчах та ёак= малтан-
хи йыв=рл=хсенчен  х=т=лма пул=шман, ё\н\  йыв=рл=хсем
к=ларса т=ратн=. Ку реформ=н п\р лай=х ен пуррине пал=р-
таёё\: ёак правил=сене ним\ё ч\лхилл\ хал=х пур=накан п\т\м
ё\р-шывра йыш=нн=.

Ёапла майпа, ним\ё ч\лхин орфографи тыт=м\ пур шайра
та (наци, нацисен хутш=н=в\ тата т\нче шай\нче те) малтанхи
пекех к=тк=с та тавлашулл= пулса юлн=. Т\р\с ёыру ыйт=вне
ч\лхе п\л\в\ тата политика т\л\ш\нчен татса парайман. Ёав=нпа
ыйту малтанхи пекех ёив\ч т=рать7.

Выр=с ч\лхин орфографий\ те ё=м=лл=н аталанн= теме
ёук: тавлашу П\ррем\ш Пет\р патшаран пуёласа паянчченех
пырать. ХХ \м\рти чи пыс=к улш=нусем вара 1917–1918 тата
1956 ёё. пулн=. Орфографи й\ркин улш=н=в\сем ытларах чухне
ё\р-шыври политика лару-т=р=в\ улш=нн= саманара пурн=ёа
к\реёё\. О. Карпова т\пчевё\ «История с орфографией. Не-
удавшиеся реформы русского правописания второй половины
ХХ века» \ё\нче ёакна уё=мл=н к=тартса пан=: «Вопрос об
орфографии в модерных обществах выходит за рамки при-
кладной лингвистической или образовательной проблемы,
поскольку орфография, наряду с флагом и гимном, является
символом государственного единства. Недаром самые яркие
реформы правописания связаны с изменениями политичес-
кого строя (в истории России это и петровские преобразова-
ния, и реформа 1917 года, обязанная своим проведением  сразу
двум революциям). В Новое время необходимость унификации
письма в образовании и делопроизводстве связана с общей
регламентацией деятельности социальных и государственных
институтов. Наука (лингвистика) выполняет при этом экс-
пертную и легитимирующую роль в упорядочивающих начи-
наниях государства («развитие национального языка»); так,
уже с XVII века появляются специальные органы кодифика-
ции языка – академии или отделения национальных акаде-
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мий наук, которые отвечают за подготовку и издание слова-
рей, грамматик и так далее»8.

Раёёейре юлашки в=х=тра (1990–2000-м\ш ёё.) выр=с
орфографине лай=хлатас т\ллевпе хат\рлен\ черетл\ проекта
сътсе явн=. +на пурн=ёлама май килмен, анчах та шух=ша
п=рах=ёламан. 2000-м\ш ёё. пуёлам=ш\нче х\ръ тавлашусем пулса
иртн\ хыёё=н т\р\с ёыру правилисен малтанхи вариантнех
х=варн=, специалистсем вара орфографи ыйт=вне уё=млатмалли
с\нъсене хал\ те хат\рлеёё\9.

Пир\н кириллица ёинче ник\сленн\ ёырул=х ак=лчан е
ним\ё ёырул=х\нчен пин ёул ытла ёамр=крах, выр=с
ёырул=х\нчен те темиёе \м\р к\ё\нрех, анчах та пин-пин ёул
аталанса пын= ч\лхере, XVIII \м\ртенпе т\рл\ диалект ник\с\нче
аталанса пыракан ёырул=хра х=йне ев\р саккунсем т\пленн\.

П\рле-уйр=м ёырас й\ркене ёир\плетн\ чух этимологи
шайне ёитмелле марри пурне те палл= \нт\. Хал\ асанне (<асл=
+ анне), асатте (<асл= + атте), кукаёи (<к=к + аёа), кукамай
(<к=к + ама), кукка (<к=к + ака), Асхва (<Асл= + х=ва) т. ыт.
нумай с=маха уйр=м ёырма май ёукки никамах та
икк\ллентермест. Ёав в=х=трах уйр=м ёырни =нланма йыв=рл=х
къмесен кашни с=маха уйр=м ёырма т=р=шмалла, ёак=
правил=сен чиккинчен тухса т=ракан т\сл\хсене сахалрах тума
пул=шать. Ак= выр=с орфографий\нче правило нумай чух к\ске,
«исключения» текенни вара (т\р\с ёырмалли й\рке чиккисене
вырнаёман с=махсене м\нле ёырмаллине в\рентекен пай)
правилинчен темиёе хут пыс=крах пулса тухн=.

Ёир\м ёул ытла эпир ё\нетн\ правил=семпе в\ренетп\р,
в\рентетп\р, ёыратп=р. Хал\ пир\н хир\ёъл\х ёуратн= т\сл\хсене
шута илсе =н=ёлисене ёир\плетсе х=вармалли самант ёитр\. Ё\н\
орфографи правилисене п=рах=ёласа кивви патне тавр=нмалла
тени т\р\сех пулмасть. Маларах пал=ртн=чч\ \нт\, хал=ха
икке пайласа тавлаштараканни – виё\ параграф к=на. Ёав 73,
74 тата 75 параграфсенче п\р =нлава пал=ртакан с=мах
майлаш=в\сене п\рле, уйр=м е дефиспа ёырмалли й\ркене
ёир\плетн\. В\сенче ик\ т\рл\ те ёырма ир\к пани пур. Ё=лт=рпа
пал=ртн= с=махсене куё=м тапх=р\нче ик\ т\рл\ те ёырма ир\к
пани выр=нл= пулн= тесе шутлатп=р. Хал\ пир\н ёак=нтан х=т=лма
в=х=т ёитр\ те пул\. Ман шутпа, хал=х х=ш вариантне ытларах
йыш=нн= – ёавна х=вармалла.
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Час-часах ч=вашла калаёакансен йыш\ чакни ё\н\ орфог-
рафи правилисемпе ёых=нн= тенине илтме пулать. Ёак= выр=нс=р
ёир\плетъ: 1990-м\ш ёё. пуёлам=ш\нчен пыракан пул=м п\т\м
Раёёей\пех анл= сар=лн=. Выр=ссем, пушк=ртсем, ёарм=ссем,
шорсем, алтайсем, Ё\п\р тутар\сем т. ыт. те ч=ваш орфогра-
фий\ м\н иккенне те п\лмеёё\, анчах ёав хал=хсен ч\лхисем-
пе калаёакансен йыш\ (процентпа шутласан) ч=вашсенчен те
ытларах чакн=.

Хальхи орфографи правилисемпе кил\шменнисем х=йсене
хутла п\лменнисен шутне к\ртнине пал=ртаёё\, ёав в=х=трах
1994 ё. Ч=ваш Республикин Патшал=х Канаш\ ёир\плетн\
орфографи правилисене п=рах=ёласа 300–400 пин ёамр=к
ч=ваша – т=ван хал=х=н малашл=хне – хутла п\лменнисен шутне
чышса к\ртме х=тланнине шута илмеёё\. «Ёамр=ксем, ачасем –
пир\н пуласл=х», – тесе калаёё\ в\сем, анчах к\неке тытса
вулама ъркенсе х=йсен \ё\семпе ёамр=ксемш\н ё\н\ йыв=рл=х
туртса к=лараёё\.

Орфографи правилисене п=рах=ёламалла мар, кил\шъ
тупса х=ш-п\р улш=нусем анчах к\ртмелле. Пир\н ёак ыйт=ва
в=х=та т=сса ямас=р татса памалла, орфографи ыйт=в\нчен те
п\лтер\шл\рех ыйтусем патне куёмалла. В\сенчен чи ёив\ччи –
ч=ваш ч\лхи в\ренъ процес\нчен тухса пыни. Институт-
университетсенче ч=ваш ч\лхи в\рентме п=рахнипе п\рех,
шкулта =на пуш= в=х=т юлсан анчах в\рентме пуёлас х=рушл=х
пыс=к. Хал\ ак= икк\м\ш выр=нта т=ракан ыйту пирки п\р-
п\ринпе тавлашса-хир\лсе икке пайлант=м=р, чи пыс=к ыйт=ва
вара тимл\х уй=рмастп=р тесен те й=н=ш пулм\. Кунашкал ёулпа
кайсан теп\р т=ват-пил\к теёетке ёултан ч=ваш ч\лхи те, ун=н
орфографий\ те никама та кирл\ пулм\. Унпа латин е санскрит
ч\лхисем пек вил\ ч\лхесене тишкерекен х=ш-п\р =счахсем
анчах к=с=клан\ё.

Орфографи ыйт=в\нче ёураёул=х тупмаллах! Пир\н
с\нъсем:

1) хисеп яч\сене (вун п\р, вун икк\, ик ё\р, виё ё\р т. ыт. те)
ытти нумай т\р\к ч\лхинче уйр=м ёыраёё\, ч=вашсемш\н те
в\сене уйр=м ёырни ним\нле йыв=рл=х та к=ларса т=ратмасть,
кут=нлашса е ятарласа кул=шла т\сл\хсем шутласа к=ларса ёынна
култарма пулать паллах (т\сл\хрен, ёир\м п\р-ёир\м ик\ ёулхи
качч= тесе ёырни яланах =нланмалла пулн=, вун п\р-вун ик\
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ёулхи ача тени =нланмалла мар иккен…). П\рле ёырма тыт=нни
й\ркеленсе ёитме пуёлан= \ёе п=трашул=х к\ртет. Ёапах та хальхи
в=х=тра анл= ус= куракан с=мах майлаш=в\сенчен х=ш-п\рисене,
ман шутпа, п\рле ёырма май пур; кал=п=р, кун яч\сене:
тунтикун, ытларикун, юнкун т. ыт. те, анчах та кунашкал улш=н=ва
т\пл\н шутласа тумалла;

2) ё\ршыв «страна, сторона, край, отчизна» п\лтер\шл\
чухне дефисс=р пулма пултарать пек туй=нать, анчах та ё\р-
шыв «местность, природа, природные условия» тен\ чух ытти
м=ш=р с=махсем пекех дефиспа ёырмалла. Кун пек тусан –
ё\н\ хир\ёъл\х ёуралать, дефиспах х=варни выр=нл=рах пулать;

3) этимологи енчен ик\-виё\ с=махран пулн=, анчах та
хал\ в\сен пай\сем уйр=мм=н п\лтер\шне шупкалатн= е ёухатн=
хутл= с=махсене п\рле ёырмалла: х\рар=м, арёури, арёын, амаёури,
аёаёури т. ыт. те;

4) ё=лт=рпа пал=ртн= с=махсене тишкерсе тухса тавлашта-
ракан т\сл\хсене п\рле ёырмалла е словарьте ик\ т\сне те вари-
антсем пек илсе памалла (кун пек т\сл\хсем хальхи словарьте
т\л пулаёё\), ё=лт=р\сене илсе п=рахмалла. М\н тесен те, эпир
кирек х=ш вариантне суйласа илсен те в=л хал=х=н п\р пайне
анчах тив\ётер\, теп\р пай\ к=м=лс=р юл\. Паянхи пек тавлашу-
хир\ёъ в=х=т иртсен ё\н\рен сиксе тухма пултарать;

5) конференцие пуётар=нн= п\т\м ёынн=н с\н\в\сене
пухса орфографи комиссий\н п=хса тухмалла, хал=х=н ытларах
пайне тив\ётерме пултаракан с\нъсем хат\рлемелле, ёав
с\нъсене ч\лхе комиссий\нче сътсе явса ёир\плетмелле,
Патшал=х Канашне е Министрсен Кабинетне с\нмелле. Ас=нн=
органсенче ёир\плетн\ орфографи правилисем вара пурин те
п=х=нмалли, пурин те пурн=ёламалли саккун пулмалла.
Саккунпа выляма юрамасть, х=йне кил\шмен, тив\ётермен
самантсенчен х=т=лас т\ллевпе кирек кам та унта улш=нусем
к\ртме пуёласан них=ёан та й\рке пулм\.
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Т.М. Майорова

ОРФОГРАФИРЕ Ч+ВАШ Ч/ЛХИПЕ ВЫР+С Ч/ЛХИН
УЙР+МЛ+Х/СЕМ ПАЛ+РНИ

Орфографи – с=махсене йыш=нн= й\ркепе т\р\с ёыр-
малли правил=сен пуххи. Орфографие шкулта в\рентессин т\п
т\ллев\ – =нланул=хра ёир\пленн\ орфографи п\лъл\хне й\рке-
лесси. Ку т\ллеве пурн=ёлама ёак-ёак х=н=ху кирл\: 1) орфо-
графин т\п правилисемпе паллаштарни (м\н пур правил=на
шкулта в\рентме май ёук); 2) орфографи х=н=х=в\сене й\рке-
лени (орфографи тишкер\в\ тума, орфографи словар\пе тата
правил=семпе т\р\с ус= курма в\рентни); 3) ачасен т\р\с ёырма
в\ренес турт=мне аталантарни. Орфографи методики ч=ваш ч\лхи
методикин ятарл= принцип\сене тата дидактик=н п\т\м\шле
принцип\сене п=х=нса й\ркеленет. Ч\лхе =сл=л=х\пе тач= ёы-
х=нса т=рать – ун=н сас= тыт=м\пе (фонетик=па), лексик=па,
с=мах тыт=м\пе тата улш=н=в\пе (морфологипе), предложени
тыт=м\пе (синтаксиспа).

Паянхи кун обществ=ра с=махсене п\рле е уйр=м ёырасси
ёив\ч ыйту пулса т=рать. Ун ёинчен ятарласа калаёма тивет.

П\рле, уйр=м е дефиспа ёырасси лексика принцип\ ёинче
ник\сленет. Лексика принцип\ кашни с=маха ыттисенчен уйр=м
ёырма хистет. Ак= пир\н ч\лхере х\р тата ача с=махсем пур.
В\сен кашнин уйр=м п\лтер\ш. Ку с=махсем п\рлешсе (х\р ача)
пачах ё\н\ =нлава пал=ртаёё\.

Писательсем, журналистсем п\рле, уйр=м тата дефиспа
ёырассине =нланманни, т\прен илсен, хутл= с=махсене, м=ш=р
с=махсене тата с=мах майлаш=в\сене, в\сен тыт=мне п\лменнипе
ёых=нн=.

Хутл= с=мах тесе в\ренъ к\некинче тавлашус=р т\сл\хсе-
не ёеё (анкарти, асанне, к\ё\р, т=вайкки, к=ёат=, пиёиххи)
п=хма кил\шн\. Ёакнашкал т\сл\хсене в\рентн\ чухне, пал-
лах, танлаштару меслеч\пе ус= курни выр=нл=рах. Ас=нн=
хутл= с=махсем пурте с=мах майлаш=в\сенчен пулса кайн=:
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анкарти < ав=н карти, асатте < асл= атте, пиёиххи < пил\к
ёыххи т. ыт. те.

Ч=ваш ч\лхинче хутл= с=мах пул=в\н \лки ёук. Анкарти,
пиёиххи йышши с=махсем историре с=мах майлаш=в\н пай\сем
п\рлешсе кайнипе пулн=. Электрохунар, литп\рлешъ йышши
с=махсем выр=с с=мах\сен \лкипе тун= кальк=сем е ёурма
кальк=сем шутланаёё\. Ёав=нпа кальк=сенчен с=мах майлаш=в\
тун= чухне ку е в=л компонент=н формине ул=штарма тивет:
электричество хунар\, литература п\рлеш\в\. Пир\н ч\лхере ик\
япала ят\нчен пулакан с=махсен п\рлеш\в\н т\п с=мах\ ялан
тен\ пекех 3-м\ш с=пат аффиксне йыш=нать.

М=ш=р с=мах – п\р пуплев пайне к\рекен ик\ с=маха
п\р-п\рне п=х=нтармас=р калан= п\т\млетъ п\лтер\шл\ с=мах:
ат=-пушмак, т\р\с-т\кел, паян-ыран, аш-какай т. ыт. те. Ку тем=на
танлаштару меслеч\пе в\рентмелле, анчах та уйр=м илн\
с=махсемпе в\сен м=ш=рлатн= т\сл\х\сем п\лтер\ш т\л\ш\нчен
п\решкел маррине т\пе хумалла. Ак= с\т-тур=х в=л с\тпе тур=х
ёеё мар. Ку =нлав с\трен пулн= ытти юр-вара та (х=йма, т=п=рч=,
уйран, услам ёу) п\лтернине контекстпа =нлантармалла. Ё\р-
шыв с=мах та анл= п\лтер\шл\: «ёуралн= ё\р», «ёуралн= ен»,
«ёуралн= патшал=х», «таврал=х», «ч\р\ т\нче» т. ыт. те. «Ёуралн=
ё\р-шыв» =нлав картинче кашниех х=й ёуралн= ч=нл=ха аса
илет (патшал=ха е т=ван к\тесе).

Выр=с ч\лхинчи хутл= с=махсем ятарл= модельпе
й\ркеленеёё\ (ик\ с=мах хушшине [о] е [е] сас= к\рсе ларнипе
пулаёё\). Т\сл\хрен: синеглазый, домосед. Ч=ваш ч\лхинче
унашкал \лке ёук. М.И. Скворцов=н «Выр=сла-ч=вашла
словар\нче» (2012 ё.) одно- тымарпа ёых=нн= икк\м\шле
25 с=маха илсе пан=. Ч=вашла пурне те тен\ пек с=мах
майлаш=в\пе куёарн=: однорукий – п\р ал=лл=, х=рах ал=лл=;
однолетний – п\р ёулл=х, х\л каёман; односельчанин – п\р ял
ёынни. Ёав в=х=трах М.И. Скворцов однообразие, однородность
йышши с=махсене ч=вашла п\рле ёырса пан=: п\рьев\рл\х,
п\рьенл\х, п\рпекл\х). Ёакна ачасен =сне хывма йыв=р, м\нш\н
тесен расна ёырнин логики ёук.

Кунс=р пуёне с=мах майлаш=в\семпе предложенисем ёин-
чен калаён= чухне выр=с ч\лхинчи ёых=ну т\с\сене (согласо-
вани, управлени, примыкани) тата ч=ваш ч\лхинчи ёых=ну
мел\сене (с=махсен выр=н\-й\рки, аффикссем, хыё с=мах-
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сем, союзсем) танлаштарса ик\ ч\лхе пач расна ч\лхесем пул-
нине к=тартмалла. С=махсем п\р-п\ринпе ёых=нма пултарасси
в\сен п\лтер\ш\сенчен те, грамматика уйр=мл=х\сенчен те
килет. Т\сл\хрен, палл= яч\ япала яч\пе ёых=нать, хисеп яч\-
пе е местоименипе ёых=нмасть. С=мах майлаш=в\ п=х=нулл=
ёых=ну ёинче ник\сленет, ун=н пай\сенчен п\ри п=х=нтара-
канни пулать.

Ч=ваш ч\лхинче чи анл= сар=лн= ёых=ну мел\ – с=махсен
выр=н\-й\рки – п\лтер\ш енчен хир\ёлемен с=махсем юнашар
т=нипех пулать, в\сенчен малта т=раканни – п=х=накакан с=мах,
хыёалта т=раканни т\п с=мах пулать: сим\с кур=к, йыв=ё ёурт.
Т\п с=мах час-часах 3-м\ш с=пат аффиксне йыш=нать: йыт=
ё=м\, ал тутри. Выр=с п\рлеш\в\сенче п\ррем\ш с=мах\ наречи
чухне к=на улш=нмасть, ытти чух улш=нать: хорошо пишет,
хорошая книга, хорошее настроение т. ыт. те. Ч=ваш ч\лхин ят
п\рлеш\в\сенче вара улш=нмас=р ёых=накан компонент
выр=н\нче кирек м\нле пуплев пайне те курма пулать: йыв=ё
ёурт, ик\ пус, хыт= чуп т. ыт. те. Падеж аффикс\пе ёых=накан
с=махсем выр=с ч\лхинчи управление аса илтереёё\: аннерен
ыйт, аннепе калаё, аннене кур т. ыт. те.

Ёых=ну мел\сем шутне аффикссемс\р пуёне выр=с
ч\лхинче предлогсем, пир\н ч\лхере хыё с=махсем к\реёё\.
Предлог тени п=х=накан с=мах ум\н т=рать, хыё с=мах – хыёё=н:
сидит под столом, анне пекех калаёать.

С=мах майлаш=вне к\рекен с=махсен рет\нче тулли
п\лтер\шлисене те, тулли мар п\лтер\шлисене те курма пулать.
Ёав=нпа п\рле е уйр=м ёырас енчен шух=шламалли сиксе тухать.
Т\сл\хрен, атте ёурч\, хал=х юрри, к=вас ч\рес\, шур чечек,
к=вак тъпе, х=в=рт ут, васкаса ёыр с=мах майлаш=в\сен кашни
с=мах\н п\лтер\ш\ ытти с=махсемпе ёых=нмас=рах уё=мл=. Търре
тух, вуласа тух, сиксе тух, в\ресе тух глагол ушк=н\сенче ус=
курн= тух глагол тулли мар п\лтер\шл\. Ку глагол=н п\лтер\ш\
=нлантаракан с=махсемпе п\рле к=на уё=мланать.

С=мах майлаш=в\нче с=махсем тър\ тата куё=мл=
п\лтер\шл\ пулни те пал=рать. Ак= хур ё=марти, ч=х ё=марти,
к=вакал ё=марти с=мах майлаш=в\сенче ё=марта с=маха тър\
п\лтер\шпе калан=, пит ё=марти с=мах майлаш=в\нче – куё=мл=
п\лтер\шпе. Танлаштар=р: лаша хыр=м\, пул= хыр=м\ – ура
хыр=м\; пърт маччи, к\лет маччи, гараж маччи – ё=вар маччи.
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С=мах е с=мах майлаш=вне п\т\м\шле куё=мл= п\лтер\шпе
м\нш\н калани ёинчен уроксенче час-час калаёма тивет.
Т\сл\хрен, ачасенчен: «Тим\р шапана м\нш\н тим\р шапа
теёё\?» – тесе ыйтсан в\ри тавлашу пуёланать. Ушк=нпа сътсе
явса тим\р шапа к\леткипе тата т\с\пе ахаль шапана аса
илтернине, ёий\ тим\р пек хыт= пулнине пал=ртатп=р та –
с=мах майлаш=в\н п\лтер\ш\ ярт уё=лать.

Ёапла вара, т\пл\ тишкеръ тумас=р с=мах п\рлеш\в\сене
п\рле ёырма с\нни, п\рле ёырни выр=нл= марри кур=нать.
Правил=сем хат\рлен\, словарьсем =сталан= тата урока
=нлантарн= май шкул в\рент\в\нче =сл=л=х ёине таянмалла.
Пир\н учен=йсем ч\лхем\ре т\пчесе п\т\млетъсем тун= \нт\.
В\ренъ ч\лхе науки картинчен тухса каймалла мар. С=маха
с=махах темелле, м=ш=р с=маха м=ш=р с=махсен рет\нче
п=хмалла, с=мах майлаш=в\ – с=мах майлаш=вех юлт=р. С=мах
майлаш=в\н те тър\ п\лтер\ш те, куё=мл= п\лтер\ш те пуррине
шута илмеллех, ахальл\н орфографире в\ёне-х\рне тупса
п\терейм\п\р. Практика та хальхи =сл=л=ха п=х=нса хат\рлен\
программ=семпе, в\ренъ к\некисемпе туллин кил\шсе т=малла.
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Р.Т. Сафаров

ТАТАРСКАЯ ОРФОГРАФИЯ: ИСТОРИЯ,
СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ, ПРОБЛЕМЫ

В 1939 г. татарская письменность была переведена с ла-
тиницы на кириллицу. В 1941 г. вступила в силу современная
татарская орфография. В течение этих двух лет были разработа-
ны орфографические правила на основе нового письма. Одна-
ко уже начиная с середины 1950-х гг. в периодической печати
стали появляться критические статьи о недостатках и упуще-
ниях как самого алфавита, так и орфографии на его основе.
В центре дискуссии, как правило, стоял вопрос о восстанов-
лении специальных знаков в письме для звуков [], [] и [w],
тогда как в латинском письме с 1929 по 1939 г. такие знаки
предусматиривались.

Итогом многолетних споров и дискуссий стало приня-
тие в 1989 г. «Алфавита татарского литературного языка»,
в который были включены и специальные символы ,  и ў.
Данный алфавит был утвержден Указом Президиума Верхов-
ного Совета ТАССР, т. е. получил законную силу. Вместе с
тем в начале 1990-х гг. широкое распространение получила идея
восстановления письма на основе латиницы, возвращение к
алфавиту 1930-х гг. В конечном счете эта идея помешала реали-
зовать уже принятый алфавит, на основе которого разрабаты-
валась и новая орфография.

Чуть позже, в 2002 г., возникли проблемы и в полити-
ческой плоскости. По новому федеральному закону «О языках
народов Российской Федерации» в России алфавиты государ-
ственного языка Российской Федерации и государственных
языков республик строятся на графической основе кирилли-
цы. Иные графические основы алфавитов государственного
языка Российской Федерации и государственных языков рес-
публик могут устанавливаться только федеральными закона-
ми. Были озвучены даже мысли о том, что использование
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иных алфавитных систем на территории России грозит госу-
дарственной целостности и безопасности.

В 2012 г. Государственным Советом Татарстана принят
закон «Об использовании татарского языка как государствен-
ного языка Республики Татарстан». На основе данного закона
алфавит и орфография, действовавшие до 1989 г., были офи-
циально утверждены в качестве действующих и на сегодняш-
ний день.

В 2011 г. создана Комиссия по орфографии, терминоло-
гии и ономастике татарского языка Совета по реализации за-
конодательства о языках Татарстана при Кабинете Министров
Республики Татарстан, которая регулярно проводит заседания
в соответствии с планом работы. Как явствует уже из назва-
ния, комиссия подразделена на три подкомиссии – орфогра-
фии, терминологии, ономастики, каждая из которых призва-
на решать задачи в своей области. Комиссия ведет свою дея-
тельность на общественных началах, поэтому эффективность
ее работы оставляет желать лучшего.

Тем временем на страницах газет и журналов периоди-
чески появляются статьи о недостатках современной орфогра-
фии, муссируются идеи о необходимости перехода на новый,
усовершенствованный алфавит и т. п.

Основные задачи современной орфографии татарского
языка сводятся к следующему:

– расчленение букв е, ю, я на йы, йе (йэ), йу, й, йа,
й. Это избавило бы от написания ь: ямьле – ймле и др. Но
здесь возникает проблема с правописанием заимствований из
русского языка. Как нужно будет написать ямб, юбилей, ёлка,
меню и др.? Теряется привычный облик знакомого слова, те-
ряется принцип единства написания;

– внедрение в алфавит букв ,  и ў, которые отражали
бы более точно литературное произношение татарского языка.
К слову сказать, при переходе с арабицы на латиницу эти
буквы были учтены, но при замене латиницы на кириллицу
были упразднены, вследствие чего, на наш взляд, орфогра-
фия стала более протеворечивой. В башкирском, казахском,
карачаевском и др. тюркских языках данные буквы использу-
ются со времени перехода на кириллицу;

– наиболее острой проблемой является присоединение
аффиксов к заимствованным словам. Речь идет о мягком и
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твердом варианте одного и того же аффикса. Например, воп-
рос о варианте аффикса, присоединяющегося к таким заим-
ствованиям, как повесть, февраль, ноябрь, грипп, кит, чин и др.
Одни исследователи считают, что ко всем заимствованиям из
русского языка необходимо присоединять только твердые аф-
фиксы. Другие придерживаются мнения, что главное для та-
тарского языка – закон сингармонизма, и учитывать нужно
гласную, использованную на последнем слоге заимствования,
при этом ь на конце, твердое произношение конечного со-
гласного звука вызывают дополнительные затруднения;

– правописание арабских заимствований на первый
взгляд вопрос разрешенный. Однако в последнее время на стра-
ницах периодики наблюдается вариативность в написании не-
которых из них. Прежде всего это касается конечных звонких
в арабском языке, которые, как правило, оглушаются в та-
тарском: иат, китап, мктп и др. В то же время молодая
интеллигенция часто выражает недовольство по поводу этого
правила, ссылаясь на то, что заимствования из русского язы-
ка пишутся так, как на языке оригинала. Другой проблемой с
арабскими заимствованиями является сильнейшее влияние рус-
ских средств массовой информации и довольно низкий уро-
вень образованности татарских журналистов;

– правописание русских заимствований в основе своей
больших проблем не вызывает. Их пишут по орфографии рус-
ского языка. Следует, видимо, отметить только то, что вслед-
ствие массового двуязычия происходит переосмысление зна-
чения и произношения некоторых слов, которые были заим-
ствованы несколько веков назад и освоены большинством ди-
алектов и говоров с подчинением их законам произношения
татарского языка. Например, самаwыр // самаwар, карават, йдр
//др и др. Многие их начали писать в форме самовар,
кровать, ядро и т.д.

Вопросы правописания сложных слов подробно иссле-
дованы в монографии Ф.И. Тагировой1.

Проблем в орфографии действительно немало. Решение
некоторых из них не требуют особых усилий и затрат, дру-
гих – влечет за собой полный переворот в правописании. По
нашему глубокому убеждению, лучше совершенствовать су-
ществующую орфографию, чем полностью менять и перепи-
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сывать все правила орфографии. Для сравнения в пример мож-
но привести орфографию английского языка, где произноше-
ние слова часто не совпадает с написанием, в немецком языке
нередко  две,  три  буквы означают один звук.  Но ни англий-
ское, ни немецкое правописание не упрощается, а наоборот,
принцип традиционности выставляется на передний план.

Нужно отметить, что любые более или менее значи-
тельные изменения в орфографии требуют немалых средств.
Если периодика сможет подстроиться под новые правила в
течение нескольких недель или месяцев, то внедрение новых
правил в учебно-образовательный процесс – дорогостоящий
проект. Возникает необходимость переиздать за кратчайшие
сроки минимум все учебники родного языка и литературы.
Это минимум.

Если учитывать, что сегодня нет единой системы обра-
зования для национальных школ по всей территории России
как в советское время, то нужно помнить и о тех регионах,
где родной язык как предмет изучается в школе. В данном
случае татары за пределами Татарстана не должны остаться
где-то за бортом.

Мы считаем, что вопросы татарской орфографии в боль-
шей степени проблемы политического и экономического ха-
рактера. Поэтому, если речь идет о совершенствовании кирил-
лицы, адаптации ее к татарскому языку, это должна быть
совместная деятельность ученых-лингвистов и правительства
республики.

Литература

1 Тагирова Ф.И. Лексикографирование и орфографирование сложных
слов татарского языка. Казань, 2005.
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Н.М. Васильева

ИЗ ОПЫТА РАБОТЫ
ПО УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЮ

СОВРЕМЕННОЙ ЯКУТСКОЙ ОРФОГРАФИИ

В действующих орфографических правилах, утвержден-
ных Правительством Республики Саха (Якутия) 14 февраля
2001 г., и в большом орфографическом словаре якутского языка
(далее – ОСЯЯ), содержащем около 41500 слов и словоформ,
очень заметно влияние особенностей  «переходного периода»
(90-х гг. ХХ в.)1 . Словарь был составлен в соответствии с тре-
бованиями того времени, с учетом последних изменений в
словоупотреблении. В отдельных правилах и установленных сло-
варем написаниях слов встречаются экспериментальные, проб-
ные нововведения. В результате всего этого в настоящее время
требуется уточнение некоторых правил якутской орфографии,
в частности, правописания заимствованных и некоторых ис-
конных слов. В связи с этим акад. П.А. Слепцов выдвинул ряд
задач: 1) внести в правила орфографии некоторые дополне-
ния; 2) издать орфографический словарь якутского языка с
улучшениями и дополнениями; 3) подготовить школьный
орфографический словарь и методический справочник по
орфографии для учителей якутского языка; 4) расширить
словарь-справочник М.П. Алексеева, усилив его нормативное
направление; 5) подготовить справочник о фонетизации за-
имствованных слов с приложением списка фонетизирован-
ных широкоупотребительных заимствованных слов, распро-
странившихся в письменной практике в последнее время;
6) вести работу по информированию населения через СМИ
о необходимости придерживаться орфографических правил
якутского языка2 .

Распоряжением Правительства Республики Саха (Яку-
тия) от 30 октября 2012 г. с целью унификации орфографи-
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ческих норм и утверждения единого орфографического режи-
ма для создания оптимальных условий функционирования
якутского языка как государственного на территории респуб-
лики был утвержден состав редакционной комиссии по пере-
работке орфографических и пунктуационных правил якутско-
го языка и орфографического словаря якутского языка для
второго издания. Комиссия из четырнадцати человек (ученые-
языковеды, преподаватели, редакторы газет и журналов, пи-
сатели, учителя) под руководством кандидата филологичес-
ких наук, старшего научного сотрудника Института гумани-
тарных исследований и проблем малочисленных народов Севе-
ра Сибирского отделения РАН А.Г. Нелунова работает над про-
ектом новой редакции орфографических и пунктуационных
правил и орфографического словаря современного якутского
языка. Большинство членов комиссии имеют большой опыт
работы по составлению и редактированию орфографического
словаря якутского языка 2002 г. При определении состава ис-
полнителей проекта были учтены интересы представителей,
придерживающихся разных точек зрения относительно про-
блемных  вопросов якутской орфографии.

Целью данного проекта является разработка
исправленной, дополненной редакции ОСЯЯ, отвечающего
современным реалиям языковой ситуации в республике. В ходе
разработки словника ОСЯЯ собран фактический материал из
информационных источников, имеющих непосредственное
отношение к орфографии; изучена научная литература по
разработке орфографических норм и составлению правил
орфографии; разработана методика составления словника
словаря; изучен опыт составления орфографических правил и
словаря по языкам народов Российской Федерации; составлен
комментированный перечень основных лексикографических и
грамматических источников, содержащих нормы современного
якутского литературного языка; выявлены общие принципы
правописания заимствованных из русского языка слов;
установлена частотность использования заимствованных слов
в русском начертании и фонетизированной форме на материале
печатной продукции на якутском языке; проведен мониторинг
материалов СМИ на предмет соблюдения норм современного
якутского литературного языка; проведена экспертиза



97

существующих грамматик якутского языка, орфографических
словарей, толковых словарей и актуальной лексики из печатной
продукции на якутском языке.

Комиссией за этот период проведено около 40 профес-
сиональных обсуждений разработанного словника ОСЯЯ, ори-
ентированного на фиксацию норм современного якутского
литературного языка, и внесены следующие дополнения и
изменения:

1. Главная задача нового издания словаря – обновление
содержания за счет не включенных (пропущенных) ранее слов
с орфограммами, например, ап, байтаын, боччук, буук,  бэргэн,
дэйбиир, ирэ-хоро, кбдх, кстк, куолах, стх, урбаанньыт и
т.д. (около 1200 слов). При этом обращено внимание также и
на якутское написание заимствованных слов: сэкирэтээр (ОСЯЯ,
2002 г.), сэкрэтээр (словарь А.А. Иванова-Кюндэ), сэкирэтээр
(словарь П.А. Ойунского), сэкэрэтээр (30-е гг., современная
детская газета «Кэскил»).

2. Чтобы не увеличивать объем словаря, сокращены ва-
рианты диалектных форм слов. Однако широко используемые
варианты сохранены: например, аччыгый – оччугуй «малень-
кий», так как в них значения неравнозначны. Исключены ди-
алектные слова, используемые или известные в узком кругу
(на небольшой территории).

3. В якутском языке свыше пяти тысяч слов с различными
вариантами написания (произношения), среди них слова с
10 и более формами3, например, у слова маа ын «недавно»
24 варианта (маа ыын, маарыын, маайдыын, маарын, баарын,
баарыын, баарыан и т. д.). Торбуйах «теленок» тоже имеет много
вариантов, из которых в словаре отражены торбуйах,
торбуйахтаа и тарбыйах, тарбыйахтаа. От последних форм
пора уже освободиться, так как еще в 1920-х гг. прошлого
столетия принята в качестве литературной нормы окающая
форма. В нынешнем проекте усилено внимание на литературную
норму, обсуждены и определены нормы в таких вариантах,
как курунньук – куруунньук «cажа», курумуу – куруму «высокие
торбаса», кэтинчэ – кэтиинчэ «суконные или меховые носки».

4. Парные слова, слова с написанием без дефиса и с
дефисом нашли более широкое отражение в нынешнем проекте,
что обусловлено значительными затруднениями в их написании.

Б
Б
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5. Сокращен состав изобразительных слов, так как это
разговорные слова и в процессе разговора постоянно возника-
ют новые. На самом деле они почти не подвергаются орфогра-
фическим ограничениям.

6. Пересмотрены правила орфографии и пунктуации якут-
ского языка. За истекший период многие спорные вопросы
сняты, уточнены основные направления орфографии, что обус-
ловило необходимость внесения изменений, совершенствова-
ния и даже отмены отдельных  орфографических правил. Было
внесено большое количество редакционных правок и уточне-
ний. Например, в правило 5 включено примечание об исклю-
чении написания слова аньыы «грех» через нь; правило 17 – об
установлении одного варианта из двух предлагаемых с напи-
санием долгой гласной в таких словах, как кэпсээ «расска-
зать», тл «оплатить», – изъято; правило 20 о правописа-
нии слов с вариантами произношения (ыарахан – ыараххан
«тяжелый», улахан – улаххан «большой») изъято; в приме-
чании правила 26 (в новом проекте 23) дополнительно даны
слова сллкттэр «щиликуты», ткттэр «разбойники»,
клгээттэр «хулиганы»; в правиле 38 (35) из двух вариантов
слов типа охсобун – оххобун «ударяю», тахсабын – таххабын
«выхожу» также выбран один – с написанием буквы с, часть
правила о сочетании хс в середине слова в словах типа барах-
сан «милый», эмээхсин «старуха» изъят; правило 41 о правопи-
сании прилагательных на -гэр, - р изъято. Заново пересмотре-
ны вопросы написания слов со строчной буквы, использова-
ния знаков препинания, значительно уточнены, но все ещё
требуют изучения принципы оформления слов с дефисом. Улуч-
шенные и дополненные орфографические и пунктуационные
правила якутского языка рекомендованы Ученым советом ин-
ститута к утверждению.

7. Устранены выявленные в ОСЯЯ неточности и недочеты.
Как известно, самым спорным в якутской орфографии

на всех этапах ее развития являлось правописание заимство-
ванных слов. В действующих правилах правописанию их основ
посвящено правило 46, состоящее из 3 пунктов, отражающих
демократизацию орфографирования: 1) давно заимствован-
ные русские слова, фонетически и грамматически полностью
освоенные заимствующим языком и получившие широкую

Б
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употребительность в разговорной речи народа, пишутся в фо-
нетизированной форме, например, остуол «стол», куорат «го-
род», дьыала «дело», бирикээс «приказ», оскуола «школа», со-
куон «закон», дьааыла «ясли», ачыкы «очки» и т. д.; 2) еще
неустоявшиеся в разговорной речи заимствованные слова типа
бизнес – биисинэс, съезд – сийиэс, рентген – эрэнгиэн, музей –
мусуой, термометр – тэрмэмиэтир, самолет – смлт, фер-
мер – пиэрмэр, паркет – паркыат пишутся в фонетизирован-
ной форме или с сохранением русских форм основ; 3) слова,
представляющие общественно-политические, научно-техничес-
кие понятия и трудно поддающиеся фонетическим нормам
якутского языка пишутся с сохранением русской формы обо-
значения основы, например, архитектура, неолит, материа-
лизм, меморандум, нацизм, полиграфия, стрептоцид. В случае  ши-
рокого употребления в разговорной речи якутского варианта,
заимствованные слова  могут в дальнейшем орфографировать-
ся согласно нормам якутского произношения и стать норма-
тивными4.

В новом проекте снят второй пункт, а третий пункт ос-
тался в прежней редакции. В соответствии с новым проектом
орфографии слова, заимствованные из русского языка,  пи-
шутся в фонетизированном виде в том случае, если они широ-
ко используются и легко подчиняются законам якутской фо-
нетики. На самом деле такой принцип используется во многих
языках, но в якутском языке заимствованных слов гораздо
больше, чем в других языках. Вместе с тем научно-техничес-
кие термины, не распространенные в разговорной речи, пи-
шутся в форме, в которой они заимствованы, т.е. в русском
начертании. Но, несмотря на последнее, возникают недоволь-
ства по поводу «искусственной» фонетизации заимствованных
слов. Конечно, можно понять противников фонетизации. В со-
временном обществе все хорошо знают русский язык, десятки
лет мы учились и писали по правилам, согласно которым за-
имствованные слова на письме оформлялись по-русски, в конце
концов, мы просто привыкли к отдельным орфографическим
нормам. А привычное – это труднопреодолимое препятствие
не только в орфографии, но и в жизни вообще. Однако фоне-
тизированное написание – это не прихоть и не желание от-
дельных людей. Такое написание обосновано научными иссле-
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дованиями и обусловлено языковой практикой – с дореволю-
ционных времен в якутском языке обосновалось более 3 тыс.
заимствованных слов5. Следует учесть, что законы якутского
языка, к примеру, сингармонизм, агглютинация, довольно
жесткие. При этом, в отличие от других тюркских языков, в
якутском языке сохранился только один проточный соглас-
ный звук – [с]. Кроме того, есть утвердившееся мнение о том,
что заимствованные слова закрепляются в языке и обогащают
его, только если подвергаются законам языка их заимствовав-
шего. С другой стороны, распространен взгляд, согласно кото-
рому сохранение русского написания заимствованных слов спо-
собствует лучшему овладению русского языка. Учеными и ме-
тодистами рекомендуется изучать два разных языка по разным
методикам, не смешивая их, так как именно это обеспечивает
хорошее овладение языками6. Некоторые предполагают, что
фонетизация слов отпугнет подростков и молодежь от изуче-
ния родного языка. Все же здесь многое зависит от школы и от
учителя. Если учителя будут владеть методикой обучения пра-
вописанию заимствованных слов, такая опасность не грозит.

Как справедливо признают исследователи, в период
всеобщей грамотности и даже всеобщего среднего образова-
ния, каковым является наше время, реформаторские планы
становятся все менее и менее реализуемыми; орфографические
реформы проходят достаточно безболезненно в период обще-
государственных коренных изменений и, как правило, в об-
ществе с низким уровнем грамотности7. Безусловно, времен-
ные затруднения неизбежны при всякой реформе в связи с
известными неудобствами переходного момента. Заблуждение
некоторых противников реформы заключается и в отождеств-
лении языка и орфографии. В действительности же «язык и
письмо существенно отличаются друг от друга как по природе
своей, так и по историческим судьбам»8.

Подытоживая сказанное, хочется отметить, что орфо-
графия, бесспорно, занимает большое место в жизни общества
и имеет непосредственное отношение ко всем, кто знает и
умеет писать. Именно поэтому вопросы орфографии признаны
в республике делом национальной политики, а орфографичес-
кие правила утверждаются правительством. Надеемся, что усо-
вершенствованные правила и исправленный и дополненный
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орфографический словарь якутского языка, отвечающий тре-
бованиям современной языковой, культурной и социальной
ситуации, будет способствовать установлению единого орфо-
графического режима, качественному подъему литературного
языка в новых условиях.
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ОРФОГРАФИЧЕСКИЕ ПАРАЛЛЕЛИ  
В ЧУВАШСКОМ И ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

 
 

В свете развивающейся в последнее время  полемики 
по некоторым сложным вопросам чувашской  орфографии, 
нам видится уместным провести небольшое  сравнительное 
исследование орфографических правил,  существующих в 
двух структурно и генетически родственных языках –  чу-
вашском и турецком. Надеемся, что подобное исследование 
поможет решению хотя бы части тех проблем,  которые 
существуют в настоящее время в области орфографии  чу-
вашского языка. 

В качестве источника в турецком языке мы использо-
вали орфографический словарь, который был издан в 
1996 г. Турецким лингвистическим обществом, главным 
органом, выполняющим функцию нормализации турецко-
го языка. Членами орфографической комиссии, которая 
была создана под эгидой этого общества, были такие из-
вестные турецкие ученые, как проф. Ахмет Эрджиласун, 
проф. Хамза Зульфикар, проф. Зейнеп Коркмаз, проф. Фик-
рет Туркмен и др.  

За основу для анализа правил орфографии в чуваш-
ском языке был взят словарь, изданный Чувашским книж-
ным издательством в 2002 г. под авторством А.А. Алексеева. 
Научными редакторами этого словаря являются чувашские 
лингвисты И.П. Павлов и Ю.М. Виноградов. 

Структура обоих словарей построена в целом анало-
гичным образом. И там, и там дана общая характеристика 
звуков и букв соответствующего языка, представлены их ал-
фавиты, описаны порядок и структура статей. Отдельный 
раздел посвящен правилам орфографии. В этом разделе, как 
в турецком, так и в чувашском словаре, описаны особенно-
сти написания гласных и согласных звуков, использования 
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диакритических знаков, передача на письме мягкости и твер-
дости звуков, употребления на письме прописных и строч-
ных букв и т.д. Подробно описано отражение на письме 
морфонологических особенностей обоих языков. 

Имеются и некоторые отличия в структуре орфо-
графических правил между двумя рассматриваемыми сло-
варями. Так, в словаре чувашского языка присутствует 
более подробное описание правил орфографии в зависи-
мости от того, к какой части речи относится то или иное 
слово. В турецком словаре такое разделение по частям 
речи отсутствует. С другой стороны, в словаре турецкого 
языка имеется отдельный параграф, посвященный прави-
лам написания слов, заимствованных в турецкий язык из 
других языков. Учитывая то, что на протяжении несколь-
ких веков лексический состав турецкого языка пополнял-
ся словами из многих европейских и восточных языков 
(арабский, персидский, французский, немецкий, англий-
ский, греческий, итальянский, славянские и т. д.), такой 
подход можно считать вполне уместным. В словаре чу-
вашского языка отдельного параграфа по правилам напи-
сания заимствованных слов нет, но эти правила в отно-
шении русских заимствований присутствуют в главах по 
отдельным частям речи. Возможно, это тоже оправданно, 
так как большинство заимствований последних десятиле-
тий вошло в чувашский язык через русский язык с сохра-
нением того варианта произношения, который был при-
нят в русском. Более же старые заимствования из других 
языков уже успели принять чувашскую форму произно-
шения, и по отношению к ним нет необходимости выде-
лять отдельный параграф. 

Наиболее остро обсуждаемой темой современной 
чувашской  орфографии является слитное или раздель-
ное написание сложных слов. В этой связи необходимо 
подробнее остановиться на сравнении правил орфогра-
фии в отношении сложных слов в чувашском и турец-
ком языках. 

Прежде всего отметим, что в турецкой орфографии, 
в отличие от чувашской, отсутствует правило использова-
ния дефиса при написании сложных слов. То есть подоб-
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ные  сочетания  могут писаться либо слитно, либо раз-
дельно. В чувашском языке допускается еще и третий ва-
риант – написание через дефис. В соответствии с прави-
лами  дефис  используется  в следующих случаях: 1) в со-
четаниях повторяющихся слов – пыс=к-пыс=к «очень 
большой», х=ш-х=ш «некоторый», ларсан-ларсан «посижи-
вая», пин-пин «тысячами» и др.; 2) при повторении одной 
части слова в  значении усиления качества: ё\п-ё\н\ «но-
вейший», к=н-к=вак «синий-пресиний», ёап-ёамр=к «совсем 
молодой» и др.; 3) в парных словах: уй-хир «поля», хаёат-
журнал «пресса», паян-ыран «на днях» и др.; 4) в сочетаниях 
слов с однородным значением: ч=вашла-выр=сла-венгрла  
(словарь) «чувашско-русско-венгерский» и др.; 5) с частица-
ми: вула-ха «прочитай-ка», аван-ёке «хорошо ведь», пур-и? 
«есть?» и др.1 

Слитное написание сложных слов в чувашском языке 
встречается: 1) в калькированных словах с сокращениями 
(райхаёат «райгазета», бензоп=чк= «бензопила», автохуёал=х 
«автохозяйство» и др.); 2) с усилительной частицей -ах(-ех) 
(аванах «очень хорошо», паянах «сегодня же» и др.); 3) в на-
званиях населенных пунктов, произошедших от несобст-
венных имен (В=рманкас, В=тапуё, Ё\ньял и др.); 4) в скло-
няемых формах аббревиатур, заимствованных из русского 
языка (ГИТИСран «из ГИТИС», ООНра «в ООН» и др.)2. 

В основу правил правописания сложных слов в турец-
ком языке положен семантический принцип, опирающийся 
на два фактора – образование посредством соответствующе-
го сочетания нового понятия и изменение прежнего значе-
ния, хотя бы в одном из слов, составляющих сочетание. 
Однако имеются и исключения: в тех случаях, когда в 
большинстве словарей, изданных ранее, данное сочетание 
пишется слитно, и это написание вошло в традицию, его 
решено оставить в слитном написании.  

Авторы словаря пишут, что «слитное написание 
сложных  слов  распространилось  в  такой  степени, что  
пришлось  создавать ограничительные правила»3. Многие  
сложные  слова, пусть и обозначающие новые понятия, не 
должны писаться  слитно, по той причине, что это «не со-
ответствует структуре турецкого языка», слитное  написание  
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нарушает их произношение,  так как в этом случае вместо  
двойного  ударения  необходимо  ставить  лишь одно уда-
рение на второе слово4. Поэтому комиссией все сложные 
слова были разделены на две группы – сложные слова со 
слитным написанием и сложные слова с раздельным написани-
ем, а в основу их различения  положен  упомянутый выше  
принцип изменения  либо сохранения  лексического  зна-
чения  одного  или  обоих   компонентов сложного слова. 
Например, такие сложные слова, как duvar saati «настенные 
часы», kapÞ kolu «дверная ручка», var olmak «иметься», не-
смотря на то, что они обозначают отдельные понятия или 
предметы, должны писаться  раздельно, так как ни один из 
компонентов этих сочетаний не изменил своего первона-
чального значения. А  такое  сложное  слово  как  kargaburnu   
«круглогубцы  (название рабочего инструмента)» необходи-
мо писать слитно, потому что здесь прежние значения 
слов  – его компонентов: karga «ворона», burun «нос», не со-
хранились5. 

При сравнении указанных выше правил слитного 
или раздельного написания сложных слов с соответствую-
щими правилами в чувашской орфографии, мы можем 
констатировать, что в чувашском языке нет подобных чет-
ко разграничивающих правил на основе семантики слов: 
«С=мах майлаш=в\сене в\сем м\нле п\лтер\шл\ пулнине 
п=хмас=рах, т\прен илсен, уйр=м ёырмалла»6. Правда, так 
же как и в турецком языке, имеются исключения в отно-
шении некоторых сочетаний, которые согласно традиции 
часто пишут слитно: акапуё, алёыру, \ёкун\, сакай, ё=мат=, 
х\рача, шур=мпуё, тунтикун, ёулёърев, тавракур=м, т\лпулу 
и др. Подобные сложные слова, у которых правилами до-
пускается как раздельное, так и слитное написание, в сло-
варе отмечены знаком «звездочка». Кроме этого слитное 
написание допускается в тех случаях, когда существует 
возможность двоякого понимания значения сочетания: ёур 
утрав «половина острова» – ёурутрав «полуостров»; ёур ё\р 
«полночь» – ёурё\р «север, северный» и др.7 

Подробнее остановимся на правилах слитного и раз-
дельного написания сложных слов в турецком языке. 
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1. Группа сложных слов со слитным написанием. 
В эту группу входят: 

а) слова, в корне которых происходят фонетические 
изменения, выпадение гласных: kaynata «тесть, свекор», 
pazartesi «понедельник», nasÞl «какой» и др.; 

б) сочетания существительных арабского происхожде-
ния, в корнях которых выпадает гласный звук либо удваивает-
ся конечный согласный звук, со вспомогательными глаголами 
etmek, olmak, eylemek и др.: kaybolmak «теряться», nakletmek «пе-
ревозить», sabretmek «терпеть», affetmek «прощать», reddetmek 
«отказываться», zannetmek «предполагать» и др.; 

в) сложные слова, в которых ударение падает на по-
следний слог: açÞkgöz «ловкий», elverişli «пригодный», günaydÞn 
«здравствуйте» и др.; 

г) в сочетаниях синонимов, в которых ударение      
обычно падает на последний слог: darmaduman «полный 
беспорядок», karmakarÞşÞk «беспорядочный» и др.; 

д) при изменении значения в одном или в обоих сло-
вах. Сюда входят следующие семантические группы слов: 
названия растений, животных, болезней, инструментов,  пи-
щевых продуктов,  один из составных компонентов которых 
обозначает орган тела животного (aslanaªzÞ «растение», 
keçiboyunuzu «растение», horozgözü «растение», köpekayasÞ 
«растение», turnagagasÞ «растение», danaburnu «жук», sarÞkuyruk 
«рыба», karabacak «болезнь», leylekgagasÞ  «инструмент», 
dilberdudaªÞ «сладости» и др.); названия  растений, животных, 
пищевых продуктов и др., образованных от наименований 
вещей и предметов (acemborusu «растение», çobandüdüªü 
«растение», sazkayasÞ «рыба», bülbülyuvasÞ «сладости» и др.), 
названия небесных тел (AltÞkardeş «созвездие», Samanyolu 
«Млечный путь», BüyükayÞ «созвездие», DemirkazÞk «звезда» и 
др.); названия растений, животных  и пищевых продуктов, 
образованных от личных имен людей (alinazik «люля-кебаб», 
hafizali «сорт винограда», havvaanaeli «растение» karafatma 
«жук», meryemanaeldiveni «растение» и др.); 

е) составные глаголы, образованные сочетанием    
деепричастий с показателями -a, -e, -Þ, -i, -u, -ü со 
вспомогательными глаголами: yapabilmek «суметь сделать», 
uyuyakalmak «застыть», yazadurmak «постоянно писать», 
gelivermek «неожиданно прийти» и др.; 
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ж) лексикализованные сочетания, образованные от 
форм повелительного наклонения глагола: albeni 
«очарование», çalyaka «неожиданно поймав», gelberi 
«кочерга», unutmabeni «незабудка» и др.; 

з) лексикализованные сочетания, образованные от 
причастных  форм  с  показателями  -an (-en), -r (-ar, -er), 
-maz (-mez): aªaçkakan «дятел», dalgakÞran «волнорез», bilgisayar 
«компьютер», sanatsever «любитель искусства», etyemez 
«вегетарианец», kargasekmez «непроходимое место» и др.; 

и) лексикализованные сочетания, образованные от 
аффикса прошедшего времени: albastÞ «родильная горячка», 
gecekondu «лачуга», mirasyedi «расточитель», günindi «запад» и др.; 

к) лексикализованные сочетания, в которых оба 
компонента имеют либо аффикс прошедшего времени, 
либо аффикс настоящего-будущего времени: dedikodu 
«сплетни», oldubitti «совершившийся факт», uçtuuçtu «вид 
игры», kazaratar «экскаватор», okuryazar «грамотный 
человек», uyurgezer «лунатик» и др.; 

л) названия цветов, в которых отсутствует само слово 
«цвет» и присутствует название какого-либо животного, 
растения, органа и различных предметов: devetüyü «бежевый», 
fildişi «матово-белый», kazboku «грязно-желтый», ördekgagasÞ 
«светло-оранжевый», turnagözü «ярко-желтый» и др.; 

м) сочетания, состоящие из названия цветов и 
названия вида растения или животного: akmantar «белый 
гриб», karacaot «морозник черный», sarÞçiçek «вид цветка», 
akbalÞk «голавль», beyazsinek «вид насекомого», karakuş 
«разновидность орла» и др.; 

н) имена, фамилии и псевдонимы людей, 
образованные при помощи двух и более слов: Alper, Birol, 
AdÞvar, TanpÞnar, Yurdakul и др.; 

о) географические названия и названия населенных 
пунктов Турции, образованные при помощи двух и более 
слов (включая сочетания, одним из компонентов которых 
являются слова, обозначающие город, деревню, квартал, 
гору, море, озеро, реку и др.): Çanakkale, AcÞpayam, PÞnarbaşÞ, 
Eskişehir, Konutkent, Yenimahalle, Akdeniz и др.; 

п) географические названия Турции, образованные 
от личных имен и должностей известных людей: 
Bayrampaşa, Necatibey, Sultanahmet, Mustafabey и др.; 
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р) иностранные географические названия, которые и в 
языке-источнике пишутся слитно: Düsseldorf, Fontainebleau, 
Neustadt, Schwarzwald и др. Названия, оформленные в языке-
источнике через дефис, и в турецком языке пишутся так же: 
Ile-de-France, Saint-Bernard, Saint-Gothard и др.; 

с) слова, обозначающие стороны света: güneybatÞ 
«юго-запад», güneydoªu «юго-восток», kuzeybatÞ «северо-
запад», kuzeydoªu «северо-восток»; 

т) составные числительные, используемые в 
бухгалтерских и других коммерческих документах, 
например: ikiyüzellialtÞmilyarbeşyüzyirmibeşmilyonyediyüzellibin 
lira «двести пятьдесят  шесть миллиардов пятьсот двадцать 
пять семьсот пятьдесят тысяч лир»; 

у) определительные сочетания, содержащие такие 
слова, как baş «голова», oªul «сын», kÞz «дочь», aªa, bey, efendi 
«господин», hanÞm «госпожа», anne «мать», baba «отец», dal 
«ветвь» и др.; 

ф) сочетания, содержащие персидское слово hane со 
значением какого-либо помещения: çayhane «кафе, 
чайхана», dershane «аудитория», eczahane «аптека», 
hastahane «больница», postahane «почта» и др.; 

х) сочетания, образованные при помощи персидских 
слов perver и perest : hamiyetperver «патриотичный», misafirperver 
«гостеприимный», hayalperest «мечтатель», menfaatperest 
«корыстолюбивый» и др.; 

ц) сочетания, образованные при помощи персидского 
слова name со значением какого-либо документа: beyanname 
«декларация», davetname «приглашение», kanunname «свод 
законов», seyahatname «путевой дневник» и др.; 

ч) сочетания, образованные по принципу 
персидского изафета: ehlibeyt «семья пророка Мухаммеда», 
fecrisadÞk «рассвет», gayrimenkul «недвижимость», suikast 
«покушение», tarumar «разбросанный» и др.8 

2. Группа сложных слов с раздельным написанием. 
В эту группу входят: 

а) сочетания существительных со вспомогательными 
глаголами, если отсутствует изменение гласного звука в 
корне слова: alay etmek «шутить», deli olmak «сойти с ума», 
hayret etmek «удивляться», kabul eylemek «принимать» и др.; 
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б) в случае, если нет изменения значения ни  в одном 
из компонентов сочетания. Это следующие семантические 
группы слов: сложные слова, одна часть которых   
обозначает название какого-либо животного, растения, 
предмета или  инструмента  (çalÞ kuşu «королек», deve kuşu 
«страус», dil balÞªÞ «камбала», turna balÞªÞ «щука», firavun  faresi  
«мангуст»,  daª keçisi   «горная коза», aªustos böceªi «цикада», 
yaban arÞsÞ «оса», melek otu «ангелика», fil elmasÞ «ферония» 
и др.); сочетания, где присутствуют слова, связанные с 
дорогой (keçi yolu «козья тропа»,  çevre  yolu «окружная  
дорога» и др.); сочетания, образованные от слов bilim 
«наука», bilgi  «знания»  (gök bilimi  «астрономия», ses bilgisi 
«фонетика»  и др.), сочетания, где имеется название какого-
либо пищевого продукта (fÞrÞn kebabÞ «кебаб», düªün çorbasÞ 
«свадебный  суп» и др.); 

в) определительные сочетания, образованные  от прича-
стных форм с показателями -an (-en), -r (-ar, -er), -maz  (-mez): 
çÞkar yol «проездная дорога», güler yüz «улыбчивое лицо», 
tükenmez kalem «вечная ручка» и др.; 

г) названия цветов, где один из компонентов 
обозначает какой-либо цвет или представляет собой само 
слово «цвет»: bal rengi «медовый цвет», portakal rengi 
«оранжевый цвет», granit grisi «гранитно-серый» и др.; 

д) сочетания, в которых определительное слово стоит 
в конце: ayak yalÞn «босиком», baş açÞk «непристойный», 
cebi delik «нищий» и др.; 

е) редуплицированные сочетания в случае, если 
ударение падает на оба слова сочетания: adÞm adÞm «шаг за 
шагом», derin derin «очень глубоко», kara kara «очень 
черный», tak tak «тук-тук» и др.; 

ж) слова, используемые для обозначения сторон света, 
и  слова-определения в сочетаниях с географическими 
названиями: BatÞ Anadolu «Западная Анатолия», Orta 
Amerika «Центральная Америка», Uzak Doªu «Дальний 
Восток», ¯ç Asya «Внутренняя Азия» и др.; 

з) географические названия, образованные при помо-
щи таких слов, как köy «деревня», mahalle «квартал», daª 
«гора», tepe «холм», göl «озеро», deniz «море», Þrmak «река»: 
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Bahçelievler Mahallesi, Altay daªlarÞ, Aral gölü, Marmara denizi, 
Sakarya ÞrmaªÞ и др.; 

и) названия, образованные от собственных имен и 
слов mahalle «квартал», bulvar «бульвар», cadde «проспект», 
sokak «улица», ilçe «район», köy «деревня»: Yunus Emre 
Mahallesi, Ziya Gök Alp BulvarÞ, Nene Hatun Caddesi, Fevzi 
Çakmak SokaªÞ и др.; 

к) географические названия иностранного 
происхождения, состоящие из более одного слова: Buenos 
Aires «Буэнос Айрес», Frankfurt am Main «Франкфурт-на-
Майне», Hyde Park «Гайд Парк», Mont Blanc «Монблан», 
Rio de Janeiro «Рио-де-Жанейро» и др.; 

л) сложные слова, образованные при помощи слов ev, 
ocak, yurt : doªum evi «родильный дом», radyo evi «дом радио», 
aile ocaªÞ «семейный очаг», öªrenci yurdu «студенческое 
общежитие» и др.; 

м) сложные слова и термины, образованные при 
помощи слов ara «между», dÞş «снаружи», öte «другой», sÞra 
«ряд»: devletler arasÞ «межгосударственный», uluslar arasÞ 
«международный», kanun dÞşÞ «незаконный», fizik ötesi 
«нефизический», yanÞ sÞra «рядом» и др.; 

н) сложные слова и термины, образованные при по-
мощи слов alt «снизу», üst «сверху», ana «главный», ön «пе-
ред», arka «сзади», yan «рядом», iç «внутри», orta «посере-
дине», büyük «большой», küçük «маленький», saª «правый», 
sol «левый», bir «один», iki «два», tek «единственный», çok 
«много», çift «парный»: alt yapÞ «инфраструктура», üst kat 
«верхний этаж», ana cadde «главный проспект», ana dil 
«родной язык», ön söz «предисловие», yan cümle «придаточ-
ное предложение», iç deniz «внутреннее море», orta kulak 
«среднее ухо», büyük baba «дедушка», küçük parmak «мизи-
нец», saª açÞk «правый крайний (в футболе)», sol bek «левый 
защитник (в футболе)», bir hücreli «одноклеточный», iki 
canlÞ «беременная», tek anlamlÞ «однозначный», çok eşli 
«многоженец», çift kanatlÞlar «двукрылые» и др.; 

о) сложные числительные, состоящие из более одного 
слова: on iki «двенадцать», elli yedi «пятьдесят семь», sekiz yüz 
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yirmi bir «восемьсот двадцать один», bin dokuz yüz doksan 
dokuz «одна тысяча девятьсот девяносто девять» и др.; 

п) сочетания, образованные от слова gün «день», за 
исключением слова bugün «сегодня»: o gün «в тот день», 
ertesi gün «на следующий день», geçen gün «прошлый день», 
her gün «каждый день», öbür gün «послезавтра» и др.; 

р) названия официальных учреждений, кроме тех, 
слитное написание которых особо оговорено законами: 
Türkiye Büyük Millet Meclisi «Великое национальное 
собрание Турции», Türk Dil Kurumu «Турецкое 
лингвистическое общество», Emekli SandÞªÞ «Пенсионный 
фонд» и др.; 

с) слово bir «один» в сочетании herhangi bir «какой-
либо» всегда пишется раздельно; 

т) фразеологические обороты также пишутся 
раздельно: çam devirmek «сказать невпопад», çanak tutmak 
«просить милостыню», göz atmak «пробежать глазами», 
kulak asmak «внимательно слушать», çantada keklik «дело в 
шляпе», devede kulak «ничтожно малый», yaªlÞ kuyruk 
«жирный кусок» и др.9 

Как мы видим, количество случаев слитного и раз-
дельного написания сложных слов в турецком языке при-
мерно равное. Отметим, что в основу правил их написания 
положены четкие логически обоснованные принципы, а 
сами правила достаточно подробно детализированы и в 
основном опираются на отдельные семантические группы 
слов. Представлены, например, такие группы, как живот-
ные, растения, географические названия, инструменты, 
числительные, названия цветов и др. Кроме этого, учиты-
вается фактор ударения. Если ударение одно, и оно падает 
на последний слог, то сложное слово пишется слитно. 
А если имеется двойное ударение, то предпочтительно раз-
дельное написание. Орфографические правила в чуваш-
ском языке в части, касающейся слитного или раздельного 
написания сложных слов, не имеют такой подробной дета-
лизации. Учитывая, что в структурном отношении строй 
чувашского языка аналогичен строю турецкого языка и 
имеет большое количество параллелей, нам представляет-
ся, что, если не все, то многие правила написания чуваш-
ских слов можно было бы разработать по аналогии с орфо-
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графическими правилами в турецком языке. По крайней 
мере, можно было бы учитывать их при детализации 
орфографии в чувашском языке.  
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Э. Алос-и-Фонт

ОРФОГРАФИЯ РУССКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ
КАК КОДИФИКАЦИЯ ПОДЧИНЕННОГО СТАТУСА

ЧУВАШСКОГО ЯЗЫКА
И ПРОБЛЕМА НОРМЫ ПРОИЗНОШЕНИЯ*

В течение XX в., особенно со второй половины 30-х гг.,
в письменный чувашский язык постоянно вливался поток за-
имствований русского происхождения без орфографических
изменений. И.А. Андреев описывает: «В чувашской орфографии
фактически наличествуют две системы – одна для русских
заимствований, другая для остальной части лексики. Парадок-
сально, но факт: не зная русского языка, по-чувашски невоз-
можно научиться писать правильно»1. Мы добавим: невозмож-
но  читать  правильно даже словари. Так, например,  в много-
томном толковом словаре чувашского языка, создаваемом в
ЧГИГН, не зная русский язык и, следовательно, не распоз-
нав «русские» слова в чувашском языке, читатель скорее всего
неправильно прочтет такие слова, как акула, ари, атаман и
многие другие2. Возникают такие вопросы, как где ударный
слог? какие согласные звонкие? какие согласные мягкие? как
правильно прочитать безударные гласные? Часть этих вопросов
чувашским языкознанием не решена до сих пор. В данной
работе рассматриваются несколько проблем, возникающих из-
за русской орфографии тысяч слов русского происхождения,
принятых чувашским литературным языком, начиная с со-
ветского периода.

Стоит отметить, что в европейских языках в основном
не было традиции принимать иноязычные слова с орфографией
языка-источника (тем не менее, в последние десятилетия

* Автор благодарит П.Я. Яковлева и С. Савкилта за полезные
замечания к первой версии данной работы. Несомненно, ответственность
за все возможные ошибки или неточности носит автор (примеч. автора).
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подобная тенденция заметна в некоторых языках по отношению
к словам английского происхождения, например, в итальянском).
Баскский язык является хорошим примером адаптации
неологизмов к своим орфографическим правилам. Баскская
орфография – фонематическая. Фонема [k] обозначается буквой
k, фонема [] – z, фонема [b] – b (аналогичные фонемы в
испанском письме обозначаются соответственно буквами c и
q, c и z, b и v). В результате на баскском языке пишут akustika
(исп. acstica) «акустика», mecanica (исп. mecnica) «механика»,
konpositor (исп. compositor) «композитор», zilindro (исп. cilindro)
«цилиндр», grabitazio (исп. gravitacin, gravedad) «гравитация» и
т. д. Интерес представляет такое слово, как irratia (исп. radio)
«радио», в котором появился эпентетический [и], поскольку
в баскском языке не было начального звука [р] (это же явление
мы видим в примерах Errusia «Россия», erradikal aske «свободный
радикал» и в ряде других). Для сравнения можно также привести
те же слова и из еще одного регионального языка Испании –
каталанского: acstica, mecnica, compositor, cilindre, gravetat,
rdio. Отличия от испанской орфографии не столь заметны, но
есть   значительные  различия  в произношении  (например,
в центральном каталанском [kumpuzi’to], [’raiu], а в испанском
[komposi’tor], [’rajo]). Правописание указанных слов, скажем,
в валлийском языке, также отличается от английского: acwsteg,
mecaneg, cysodydd, silindr, disgyrchiant, radio (англ. acoustics,
mechanics, compositor, cylinder, gravity, radio). Следует отметить
различное произношение слова в валлийском [ra’dio] и
английском [’] языках.

Иностранных лингвистов поражает количество русизмов,
заимствованных в языки России в советское время. В очерке
о языках Советского Союза известный британский специалист
по кавказским языкам Б. Комри объясняет этот процесс так:
«В первые послереволюционные годы многие языки активно
создавали новые слова из своих собственных ресурсов. К этому
периоду  относятся  такие  неологизмы  чукотского  языка,
как «калеткора» – «школа» (буквально «дом написания») и
«ри ене » – «самолёт» (буквально «летающая вещь»). Однако
вскоре в свете внутренней консолидации СССР такую политику
перестали поощрять, и акцент был сделан на заимствования

jн jн
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из русского языка как основного источника новых терминов.
Новая политика заключалась в том, что такие слова необходимо
переносить в местный язык в русской орфографической форме
(даже если это противоречило нормам правописания местного
языка), и следует произносить их так же, как по-русски, или,
по крайней мере, как можно ближе к русскому, насколько
это возможно для носителей данного языка. Таким образом,
другие языки приобрели многие фонетические черты русского
языка, такие как палатализованные согласные и свободное
ударение в словах, хотя по большей части данные черты были
ограничены этими заимствованиями. В языках, которые раньше
имели минимальный контакт с западной технологией и
культурой, число таких заимствований было особенно велико.
К примеру, текст, написанный на современном чукотском
языке (за исключением относящихся к аспектам традиционного
образа жизни), читатель скорее воспримет как набор русских
слов в сочетании с несколькими непонятными словами и
странными флективными аффиксами»3.

От такой языковой политики пострадал и чувашский
язык, хотя, возможно, не в такой степени, как чукотский.
Тем не менее, по нашим вычислениям, в указанном выше
словаре чувашского языка свыше 40 % слов, начинающихся с
буквы а, являются заимствованиями из русского языка с эле-
ментарными орфографическими изменениями или совершен-
но без них. В среде российских филологов, в том числе и чу-
вашских, существует тенденция не признавать общественно-
политические условия времен сталинизма в качестве причины
такой степени изменений в языках России. Понятно, что в
советских изданиях они обязательно представлялись позитив-
но (в том числе филологами, которые содействовали этой по-
литике). Труднее понять то, что даже в 1990 г. И.П. Павлов
написал: «Алфавит, составленный И.Я. Яковлевым на основе
русской графики, соответствовал фонетическим особенностям
чувашского языка в такой степени, что почти без основных
переделок дошел до наших дней, претерпев лишь некоторые
изменения и дополнения в 1920–1930-х гг.»4. Хотелось бы от-
метить, что из 25 букв алфавита И.Я. Яковлева убрали 3 и
добавили 15; следовательно, трудно считать, что не было за-
метных изменений в алфавите. О преуменьшении масштаба та-
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ких изменений свидетельствует и утверждение, что орфогра-
фия чувашского языка фонематическая5. С этим трудно согла-
ситься. Орфография, согласно которой слово «акула» (и тыся-
чи подобных) пишется акула или аккул= в зависимости от
происхождения слова и времени его заимствования в литера-
турный язык6, не может быть фонематической. Современную
чувашскую орфографию вернее будет относить к этимологи-
ческим, нежели к фонематическим. К сожалению, мы пока не
располагаем монографией об истории чувашской орфографии
и чувашского литературного языка, написанной  в постсовет-
ское время.

Статус чувашского языка. Утвердившийся выбор
орфографии слов русского происхождения, особенно в том
масштабе, в котором они приняты в чувашском литературном
языке, оказал сильнейшее влияние на другие аспекты языка,
в первую очередь на его статус.

Т.М. Матвеев в ходе дискуссий  по орфографии  чуваш-
ского языка в середине 30-х гг. XX в. четко обозначил причины
выбора русской орфографии слов: «Передача средствами чу-
вашского алфавита по принятой системе всего иноязычного
лексического состава согласно фонетическим нормам старочу-
вашского народного произношения вскоре на практике пока-
зала свою нежизненность и крайнюю нецелесообразность. Это
особенно сказалось в условиях школьной работы, когда в пер-
вые годы ученик то или иное слово усваивал (произношение
и орфографию) в “чувашезированной” форме, а потом, при
переходе на русский язык, те же самые слова читал уже ина-
че, в результате в школе шел процесс переучивания учащихся.
В деле создания переводной литературы чувствовался тот же
недостаток, порой дело здесь доходило до искажения научных
терминов. Такое явление далее не могло быть признано нор-
мальным»7. Получается, что чувашский язык в представлении
Т.М. Матвеева не является отдельным языком с собственной
терминологией, орфографией и фонологическими законами?
Например, русский язык (который является языком, прини-
мающим необычное количество иноязычных слов), не сохра-
няет орфографию и произношение заимствований. В представ-
лениях Т.М. Матвеева чувашский язык – это скорее язык лю-
дей, которые изучают заимствованные из русского языка сло-
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ва; но, так как они, скорее всего, пока не владеют русским
языком в такой степени, чтобы учиться на нем, им приходит-
ся изучать их в чувашском контексте.

Чувство необходимости распространить русский язык
среди населения преобладало над стремлением к чистоте языка
путем сохранения его основных характеристик. Эта мысль
подтверждается и решением бюро обкома ЧАССР ВКП(б) от
13 января 1936 г. о введении преподавания в 8–10 классах всех
дисциплин на русском языке, и «резким усилением роли
русского языка в процессе обучения» в результате вступления
в силу других постановлений республиканских властей,
принимавшихся с 1938 г.8  Интересно выражение Т.М. Матвеева
о «старочувашском народном произношении». Согласно автору,
носители «духа» языка — это уже не деревенские его носители,
владевшие, как правило, только родным языком, а прежде
всего двуязычные горожане, часто использующие русский
язык, которые и диктуют нормы правильного произношения.
Тем не менее в 1936 г. Т.М. Матвеев был арестован по
подозрению в контрреволюционной деятельности, и в
обвинительном заключении среди прочего говорилось, что он
«проводил принцип малограмотного произношения в
чувашском языке заимствованных иноязычных слов»9.

Следует добавить, что орфография, принятая в 1930-х гг.
(и действующая в основе своей и сегодня), не только позволя-
ла внедрить большое число неадаптированных или малоадап-
тированных русизмов в чувашский язык, но изменила и пра-
вописание исконных чувашских слов. Внедрение букв я  и ю и
изменение правил чтения буквы е не имеют никакой основы
в морфонологии чувашского языка, так как его дифтонги [jа],
[jе] и [jу] не представляют собой отдельную категорию, отли-
чающуюся от [j=], [j\], [jи], [jъ], [jы], для которых отсутствуют
отдельные буквы.

Политическое вмешательство в деятельность лингвистов
было сильнейшим. В.Н. Клементьев в описании ситуации
30-х гг. XX в. сообщает о выступлении секретаря обкома ЧАССР
БКП(б) С.П. Петрова: «Критикуя установки “старых
специалистов в области языкознания”, он поучал, как писать
по-чувашски (например, слово “коллективизация”): “Начали
толковать. Но слово стало международным. Почему его не
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принять как “коллективизация”. Или возьмите слово “кислород”
или “капитал”. Их не надо переделывать... Ведь родной
язык нужен для того, чтобы на основе родного языка люди
как можно скорее усвоили сумму знаний и пройденный
путь пролетариата... Он нужен для обеспечения мировой
пролетарской революции... разящей врага, организующей массы
на борьбу за социализм”»10. Следует отметить путаницу между
«международными» и русскими словами. Кислород является
русской калькой слова «oxygne», созданного А. Лавуазье на
базе двух древнегреческих корней. Считалось бессмысленным
значительно обогащать чувашский лексический запас путем
собственных калькирований, поскольку чувашский язык
рассматривался в основном как средство для перехода к
изучению русского языка (несомненно, в чувашском языке
есть неологизмы, созданные в послереволюционные годы на
базе исконных слов, но их могло бы быть гораздо больше, и
многие русизмы в таком случае были бы лишними, и исконные
слова чувашского языка семантически были бы намного шире).
По тем же причинам не было принято заимствовать орфографию
других языков. К примеру, чувашско-русский словарь
В.Г. Егорова, опубликованный в 1936 г., еще содержит такие
слова, как бъджет и бърократ11, но в последующих словарях
они пишутся согласно русской форме – бюджет и бюрократ
(с учетом ассимиляции звука [ъ], представленного в
французском и немецком словах).

В результате получилось так, что орфография чувашского
языка не зависит от свойств самого языка, а подчинилась
усилиям по изучению другого языка населением. Можно
считать, что такая орфография главным образом сохраняется
вследствие традиции, как остаток советского времени. Коренным
образом изменить орфографию чувашского языка уже очень
сложно, даже, скорее всего, минусы такого действия превысили
бы12. Всё же сам факт того, что орфография чувашского языка
зависит от свойств не самого языка, а другого языка (и
подчинена задачам его изучения), подразумевает, что статус
чувашского ниже русского. Это ощущение у носителей языка
усиливается из-за огромного количества заимствований из
русского с сохранением произношения и правописания языка-
источника. Орфографией чувашского языка как бы постоянно
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подчеркивается, что язык имел столько недостатков, что
преодолеть их удалось, как писали языковеды, лишь «благодаря
мощному влиянию великого, могучего русского языка»13  или,
иными словами, посредством «прогрессивного влияния...
великого русского языка... второго родного языка для чувашей,
как и для многих других народностей СССР»14.

Проблемы орфоэпии литературного чувашского языка.
С другой стороны, возникает вопрос, насколько поток слов
из русского языка изменил фонологический строй чувашского
языка, и насколько сегодня зафиксировано произношение этих
заимствований в чувашском литературном языке. Необходимо
иметь в виду, что этимологическая орфография не предполагает
изменений в речевых нормах языка. Например, во французском
языке пишут th и ch там, где в древнегреческом были фонемы
<> и <х>. Тем не менее, франкоговорящие произносят [т] и
[к], а не звуки, не существующие в исконных словах
французского языка. Подобным образом, произношение
небольшого количества заимствованных французским языком
слов, пишущихся так же, как в оригинальном языке, проходит
фонетическую «францизацию». Например, в слове pizza из
итальянского языка согласно правилам произношения
французского теряется геминация, а акцент переносится на
последний слог. Действительно, большинству носителей
французского было бы очень трудно произносить это слово по
правилам итальянского. Так же и с указанным выше словом
radio в каталанском и валлийском языках по отношению
соответственно к испанскому и английскому языкам.

Орфоэпия слов русского происхождения, заимствован-
ных в после большевистской революции, в чувашском язы-
кознании изучена пока недостаточно15. Однако очевидно, что
массовое внедрение русизмов с произношением по правилам
русского языка вызвало большие изменения в фонологии
принимающего языка.

Во-первых, капитальное изменение испытала система
фонем чувашского языка. В дореволюционном чувашском язы-
ке звонкость не была признаком, определяющим фонемы. Звуки
[п] и [б], [т] и [д], [к] и [г], [с] и [з] и т. д. были аллофонами одной
фонемы (соответственно <п>, <т>, <к>, <с>), как свидетельству-
ет дореволюционная орфография16. В дореволюционных заим-
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ствованиях из русского языка озвончение согласных звуков
происходило по правилам чувашского языка, а чужие для чу-
вашского языка звуки [ф] и [о] заменялись артикуляционно
близкими исконно чувашскими: хунар < фонарь, саппун < за-
пон, тухт=р < доктор, пульница < больница17. Эта практика
была разрушена. Таким образом, согласно В.Г. Егорову, «в со-
временном чувашском литературном языке имеется 17 соглас-
ных фонем... В заимствованных русских и интернациональных
словах встречается еще 7 согласных фонем»18. Это – большое
увеличение количества фонем, особенно согласных, которых
стало больше примерно наполовину. Такие процессы не имеют
никакого сходства с тем, что произошло с региональными
языками Европы за пределами СССР. Не появилось новых
фонем, например, в каталанском или валлийском литератур-
ных языках, хотя они тоже значительно отличаются от фоне-
матического состава доминирующих на территории их распро-
странения языков (соответственно испанского и английского).
Масштаб и скорость изменения фонологического состава чу-
вашского языка наводит на мысль, что мы описываем про-
цесс, запущенный определенной языковой политикой, а не
естественное изменение, возникшее из контакта языков с раз-
личными статусами. На самом деле, еще в середине 1960-х гг.
И.А. Андреев писал, что слова бригадир, журнал, директор,
трактор чуваши-монолингвы «могут [произносить] только как
прикатир, шурнал, тирект=р, тракт=р»19. Этот факт показы-
вает, что в то время для значительной части населения новые
«русские фонемы чувашского языка» не были таковыми
(то есть, звонкость в таком понимании пока не стала опреде-
ляющей функцией фонем).

Во-вторых, система ударения чувашского и русского
языков сильно различалась. П.Я. Яковлев объясняет: «В рус-
ском языке отношение к ударению определяет безударные глас-
ные, вплоть до изменения их качества. В чувашском языке,
наоборот, само место ударения зависит от качества гласных»20.
Благодаря этому автору чувашеведение располагает модель-
ным исследованием изменений, испытанных ударением до и
после революции. П.Я. Яковлев доказывает, что до революции
заимствования соблюдали  систему  ударения  чувашского языка.
Перелом системы осуществился в советское время, хотя автор
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доказывает, что в большей части он сохранился: «В заимство-
ванных словах типа обяза’тельство, о’пера, организа’тор, о’бще-
ство, председа’тель и др., скорее всего, можно усмотреть дву-
системность орфографии, а не нарушение законов  чуваш-
ского ударения. В акцентуационном отношении такие слова не
отличаются от природных чувашских слов: обяза’т[\]льств[=],
о’п[\]р[=]...»21.

П.Я. Яковлев (ссылаясь при этом на предшествующую
работу Н.П. Петрова22) замечает: «заимствованные слова
оформлялись с некоторыми изменениями вплоть до 30-х гг.
ХХ в. ... Изменения эти заключались в следующем: русские
последующие гласные ы, у в закрытом положении изменялись
чувашским редуцированным звуком =: плен=м – пленум, оп=т –
опыт»23. Это наводит на предположение, что многие нарушения
в исконной фонологической системе чувашского языка, которые
мы наблюдаем в послереволюционных заимствованиях,
являются скорее результатом неестественного для чувашского
языка  русифицированного  произношения,  возникшего  в
1930-х гг.  Трудно считать такое явление спонтанным. Правильнее
было бы отнести его к последствиям государственной политики,
начавшейся в тот же период и имевшей цель распространить
всеми возможными способами владение русским языком среди
населения.

К тому же, на наш взгляд, кажущееся нарушение зако-
нов  чувашского  ударения в заимствованных  словах  типа
поли’тика, постановле’ни возможно объяснить первоначальным
произношением их вроде поли’тт[\]кк[=], постановле’н[\].
В пользу этого предположения говорит и то, что неударная и в
литературном русском языке редуцируется до ненапряженной
гласной, недалекой от чувашской гласной \. В  действительно-
сти же вопрос о том, насколько фонологические процессы
стандартного русского произношения сохраняются в послере-
волюционных заимствованиях, исследован недостаточно. Речь
идет, главным образом, о сложных правилах редукции глас-
ных [а], [о], [е], [и], в частности, в зависимости от их позиции
относительно ударного слога. Интерес представляет  произно-
шение этих гласных в словоформах, принявших чувашские
аффиксы. Нам кажется, в пользу такого объяснения свиде-
тельствует и то, что происходит с другими заимствованиями,
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как действуют законы ударения в языках, в которых нет сво-
бодного ударения. Так происходит, например,  с вышеуказан-
ными словами «radio» в валлийском языке и «pizza» во фран-
цузском. На самом деле, степень силы законов ударения чу-
вашского языка в настоящее время показывает то, что они
действуют в полном объеме до тех пор, пока любое слово
принимает аффиксы чувашского языка. Это свидетельствует о
способности чувашского языка ассимилировать чужую лекси-
ку согласно своим собственным правилам, по крайней мере
в области акцентологии.

В-третьих, в дореволюционном языке в основном со-
блюдался сингармонизм, вопреки исключениям в определен-
ных словах и наличию ряда аффиксов только с одной формой.
Зачастую суть таких исключений состоит в наличии ауслаут-
ной передней гласной в словах с задними гласными, напри-
мер, станци – станция, что иногда наблюдается и в исконных
словах или в их отдельных формах: анне, автан\, мулкачсем.
Звуковой состав большинства дореволюционных заимствова-
ний менялся в соответствии с законом гармонии гласных  (апат
< обед, ешч\к < ящик, краёёын < керосин)24.  В новых  (совет-
ского времени) заимствованиях сингармонизм не соблюдался,
но о его силе свидетельствует то, что он соблюдается при
присоединении аффиксов.

В-четвертых, структура слога в чувашском литературном
языке гораздо проще, чем в русском. Как правило, она имела
вид (С)Г(С)(С): в начале слога (в инициале) чаще всего не
было больше одной согласной (за исключением отдельных
заимствований, например, шкул, шкап), в конце – не было более
двух (возможные пары финальных согласных также были
достаточно ограничены). Несомненно, как заметили разные
авторы, в разговорной речи часто наблюдалось стяжение
согласных в начале слова (см. тватт= < т=ватт=, ёта < =ёта)25.
Это дало возможность принять без изменений многие русские
двухкомпонентные инициалы. Кроме этого, следует отметить
недопустимость зияния гласных в исконных словах чувашского
языка (см., например, протезы [й] и [в] в таких формах 3-го
лица, как ш=ший\ и т=в\).

Языковеды неоднократно обращали внимание на упро-
щение сложных согласных сочетаний русских заимствований
в чувашском языке. Дореволюционные заимствования пока-
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зывают частое использование эпентез (п\л\м – блин, к=вас –
квас, с\тел – стол, шар=х – шарф, =старик – старик), эли-
зий (пой=с – поезд, карап – корабль, станци – станция) и др.
процессов26. По крайней мере часть этих процессов была в дей-
ствии в 20-х и 30-х гг. ХХ в., как свидетельствует множество
слов, собранных А.Е. Горшковым, например: коммунис=м –
коммунизм, маркёис=м – марксизм, хашшис=м – фашизм, п\рёе-
татт\л – председатель, ленинтс= – ленинец, партийтс= – парти-
ец, элетритс= – электричество, опч= – общество27. Часть этих
форм отражена и в словаре В.Г. Егорова 1936 г.: коммунис –
коммунист, коммунис=м – коммунизм, американц= – америка-
нец, електриц= – электричество и мн. др.28 В свете указанного
нами выше описания И.А. Андреева о говоре чувашей-моно-
лингвов в 60-х гг., можно полагать, что процессы, которые
были в силе в 30-е гг., были достаточно распространены и
тремя десятилетиями позже. Да и в современном чувашском
литературном языке наблюдается упрощение русского суффикса
-ость на -оё, то есть процесс адаптации сложных русских со-
четаний согласных согласно чувашскому фонологическому
строю пока продолжается.

В-пятых, ряд фонологических правил чувашского язы-
ка,  на наш взгляд, в новых заимствованиях не действуют. К при-
меру, в таких словах, как вокзал, нет оглушения согласного
звука, следующего за глухим согласным. Названное слово пред-
ставлено в словаре В.Г. Егорова в облике ваксал, что свиде-
тельствует о силе указанного фонетического процесса, но уже
в орфографическом словаре чувашского языка 1939 г. такой
вариант слова отсутствует29  (и до сих пор в языке не восста-
новлен30). Не до конца исследован и вопрос о том, насколько
меняется начальный звонкий согласный в послереволюцион-
ных заимствованиях из русского языка в зависимости от пре-
дыдущего звука (от последнего согласного в конце предше-
ствующего слова) в потоке речи, например, насколько оз-
вончается т в фразе х\рл\ телефон или оглушается ж в п\ч\к
журнал (для сравнения: близкий процесс озвончения суще-
ствует на каталанском языке, и его носители обычно перено-
сят и на испанский: lo[z] animales, лит. исп. lo[s] animales).

Фонологические процессы, происходящие в послерево-
люционных  заимствованиях  изучены мало. Так, например,
А.С. Уськин и И.А. Андреев указывают на то, что в таких за-
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имствованиях не происходит палатализации согласного после
переднего гласного31. Это неожиданно, поскольку такие фоно-
логические процессы бывают обычно достаточно сильно уко-
ренены в навыках носителей и проявляются и в речи на не-
родном языке (что было указано выше по отношению к ката-
лонцам). Правда, у А.Е. Горшкова есть такие примеры, как коман-
тире «командиру», командирпе «с командиром» (с орфографи-
ческим несовпадением нт и нд), большевике «большевику», боль-
шевикрен «от большевика»32. В качестве нормы современного
языка приняты варианты с задними гласными (командира,
командирпа, большевика, большевикран)33, поскольку считает-
ся, что отсутствие палатализации конечного согласного звука
приводит к использованию аффиксов с задними гласными.
Основываясь лишь на примерах А.Е. Горшкова, нельзя опреде-
лить, действительно ли использовались словоформы с пере-
дними гласными (и, следовательно, с палатализацией конеч-
ного согласного звука) или они были только провозглашены
в качестве литературных норм. Тем не менее трудно поверить,
что чуваш-монолингв, для которого [р] и [р’], а также [к] и [к’]
были аллофонами, не смягчал [р] и [к] в этих контекстах в
соответствии с фонологическими правилами чувашского язы-
ка. Поэтому мы склонны думать, что словоформы, описанные
А.Е. Горшковым, свидетельствуют о реальном положении в
использовании языка большинством носителей в первые деся-
тилетия советского периода.

Понимание фонологических процессов очень важно для
описания языка. С точки зрения генеративной фонологии, если
в «русских» и «чувашских» согласных действительно происходят
разные процессы, скорее следует считать, что разные сами
фонемы: если «русская» фонема [т] в словах билет или балет
не смягчалась бы, а также не озвончалась бы перед словом,
начинающимся гласной или звонкой согласной, тогда было
бы трудно объяснить в синхронном анализе фонологии языка,
что это такая же фонема [т], как, например, в слове к\лет. На
наш взгляд, если эти или подобные им процессы не
функционируют в русских заимствованиях, вполне возможно,
что они исчезнут и в исконных словах, чтобы получить новый
закономерный строй языка.
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Выводы. Чувашский язык испытывал вливание огром-
ных потоков новых слов уже в 20-х и 30-х гг. ХХ в. Это было
целесообразно в связи со значительными изменениями в струк-
туре общества вследствие большевистской революции, а так-
же с расширением в тот период функций чувашского языка.
В первые годы советской власти чувашский язык ассимилиро-
вал новый лексический материал несколько иначе, чем ранее
(в дореволюционный период), но все же в это время фоноло-
гический строй языка изменился мало. Ситуация стала иной в
результате орфографических реформ 1926, 1933 и 1938 гг.,
которые зафиксировали написание заимствований из русского
языка по орфографическим правилам русского, закрепив та-
ким образом их произношение по правилам русского же язы-
ка. Это исключило адаптацию русских слов к чувашскому фо-
нологическому строю. Основной акцент был направлен на то,
чтобы население быстрее овладело русским языком. Произно-
шение русских заимствований согласно нормам других нацио-
нальных языков Советского Союза считали препятствием к
этой цели. Было учтено и то, что, чем больше было этих заим-
ствований, тем лучше для распространения русского языка.

Как их произносила основная масса носителей чувашского
языка на самом деле, а также как в действительности их сегодня
произносят разные слои населения (старшее и младшее
поколения, городские и сельские жители, более и менее
образованные люди и т.д.) – до сих пор достаточно не изучено.
Необходимо больше работ по фонологии чувашского языка, в
том числе работ, которые показали бы действительный
фонологический строй языка как целого. На наш взгляд, идея
о существовании в фонологии чувашского языка, как в
орфографии, двух подсистем – неплодотворна.

Не меньший интерес представляет проблема изучения
строя чувашского литературного языка во весь советский период.
Без учета контекста сталинизма трудно осознать то, как
филологи согласились с изменениями такой степени
фонологической основы языка, связанными с внедрением
такого количества неадаптированных русизмов. Кроме того,
необходимо обратить пристальное внимание и на особенности
распространения лингвистических идей на территории бывшего
Советского Союза в постсоветский период, в частности в
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Чувашии, и на роль в этом процессе чувашской интеллигенции
(особенно писателей, журналистов и преподавателей), чтобы
раскрыть суть и механизм достижения такого уровня
русификации современных чувашских словарей и норм
произношения.

Несмотря на большие недостатки чувашской орфогра-
фии, на сегодня нет условий для ее изменения. Нет вообще
распространенного ощущения этих недостатков ни среди ши-
роких слоев населения, ни среди интеллигенции. Нет сильной
языковой политики, заинтересованной внедрить чувашскую
орфографию на основе особенностей самого чувашского языка
и готовой тратить большие суммы денег, чтобы внедрить та-
кую реформу. Напротив, в нынешних условиях скорой утраты
чувашского языка и нехватки ресурсов для него резонно со-
хранить в основном современную орфографию. Все орфогра-
фии базируются на традициях, прежде всего этимологические
орфографии, к которым относится чувашская. Другое дело –
орфоэпия литературного языка. Орфоэпические нормы, нару-
шающие фонологическую основу языка, на наш взгляд, явля-
ются намного более опасными, чем согласие на иноязычное
правописание заимствований. На базе изучения действитель-
ных норм произношения русских заимствований советского
времени стоит предложить нормы, которые являются прием-
лемыми для населения и наиболее близки к фонологическому
строю исконного языка. Возможно предлагать чуть более или
чуть менее русифицированное произношение в зависимости
от стиля речи. Тем не менее, следует отметить трудность рас-
пространения орфоэпических норм в условиях очень слабых
аудиовизуальных СМИ на чувашском языке.

Рекомендуем также  включить вопрос  об  орфографи-
ческих реформах 20-х и 30-х гг. XX в.  в Чувашии и СССР в
школьные программы по филологическим и историческим дис-
циплинам. Их обсуждение с учащимися не только помогло бы
сломать стереотипы о чувашском языке и увеличить внимание
к вопросам, связанным с языком, но и представляло бы со-
бой интересный педагогический метод, раскрывающий способ-
ность влияния идеологии в конечном счете даже на повседнев-
ную жизнь учащихся.
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А.С. Егорова

ПАЙ+Р ЯТСЕНЕ Т/Р/С ЁЫРАССИ

П\р йышши япаласене п\р-п\ринчен уй=рма пан= ятсене
пай=р ятсем теёё\. Пай=р ятсемпе наука яч\сене пыс=к сас пал-
линчен пуёласа ёырма чи малтан М. Смотрицкий с\нн\.
Я.К. Грог х=й\н «Русское правописание» \ё\нче пай=р ятсене
ёырассине п\ррем\ш хут систем=лан=. Ч=ваш ч\лхинче пай=р
ятсен орфографий\ выр=с ч\лхи вит\м\пе пулса пын=. Т\пл\
те тулли правил=сене п\ррем\ш хут 1961 ё. йыш=нн=.

Пай=р ятсен орфографине хальхи правил=сенче уё=мл=
=нлантарма т=р=шн= пулин те ёырас пирки т\рл\ шух=ш ёура-
такан ыйтусем т\л пулаёё\-ха. Эпир хам=р \ёре в\сем ёинче
чар=нса т=р=п=р.

Ёын яч\сене, хушамач\сене, ашш\ яч\сене, хушма
яч\сене, псевдонимсене антропонимсем теёё\.

Антропонимсене ёырас уйр=мл=хсене ёак таблиц=ра
к=тартн=:

Пыс=к сас паллинчен Ёын яч\семпе хушамач\сене, ашш\ яч\сене, 
хушма ятсене, псевдонимсене:  
К.В. Иванов, М=н Пет\р, Ёеёп\л Мишши 

Пыс=к сас паллинчен 
тата дефиспа 

М=ш=рлатн= ятсемпе хушаматсене: 
А. Савельев-Сас 

П\ч\к сас паллинчен 
тата уйр=м 

Хушаматсемпе п\рле калакан ван, де, ди, ла, 
фон йышши с=махсене: Бодуэн де Куртене 
Асра тыт=р: Доменико Эль Греко 

П\ч\к сас паллинчен 
тата, т\прен илсен, 

дефиспа 

Паша, бей, заде, эль, оглы, улы, кызы йышши 
с=махсене: Саид-паша 

 Асра тыт=р: 
1. Абдуллаева Набат Джумай кызы 
2. Ахмед ибн Фадлан 
3. Ят пуёлам=ш\нчи ибн с=маха пыс=кран 
ёырмалла: Ибн-Сина 
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Ёыравё=сен хушамач\семпе псевдоним\сене ёырн= чух-
не ик\ систем=л=х пал=рать. П\р псевдонимах темиёе т\рл\ ёыр-
нин т\сл\х\сене Г.А. Дегтярyв х=й\н к\некинче чылай илсе
пан=1. Ёыравё=сен яч\сене 2012 ё. Ч=ваш ч\лхин п\рлехи ко-
миссий\н лар=в\нче п=хса тухн=чч\. «Псевдонимсене м\нле ёыр-
маллине с\нн\ чухне ик\ ч\лхе саккун\сене, ёыравё=сен (пу-
р=наканнисен) е в\сен ёыв=х т=ван\сен шух=ш-к=м=лне тата
й=лана к\н\ й\ркене шута илн\»2, ёав=нпа х=ш-п\р псевдо-
нимсене ч=вашла выр=сли пекех  ёырн=: С. Тимбай  (ч=ваш
текст\нче) – А. Тимбай (выр=с текст\нче), И. Саламбек – И. Са-
ламбек (ик\ варианч\ те – ч=вашли те, выр=сли те б сас палли-
пе) т. ыт. те. Пир\н шутпа, кашни ёырмассерен справочник уёса
п=хасран ч=вашла-выр=сла вариантсене ёырн= чухне п\р принци-
па п=х=нмалла – ч\лхе уйр=мл=х\сене шута илмелле: Г. Айхи –
Г. Айги, Хвет\р Акивер – Хведер Агивер  т. ыт. те. Тепeр чухне п\р
с=махрах хир\ёъл\х пур. Комисси ёир\плетн\ списокра М. Ишим-
бай, Микул Ишимбай т\сл\хре ялан ян=равл= хуп= сас=па ик\ уё=
сас= хушшинче т=ракан [п] сасса б сас паллипе пал=ртн=, ик\ уё=
сас= хушшинче т=ракан [ш] сасса ян=равлипе пал=ртман, ёапла
вара ни выр=сла, ни ч=вашла пулса тухн=. Ян=равс=р илт\нет
пулсан =на ик\ сас паллипе пал=ртмаллачч\

Ас=нн= списокра е выр=нне э палл=па выр=нс=р ус= курн=
т\сл\хсем т\л пулаёё\: М. Сениэль, Ю. Силэм. Ёав=н йышши
т\сл\хсене м\нле ёырмаллине Ю.М. Виноградов х=й\н «Ч=ваш
орфографине шкулта в\рентесси» к\некинче пит\ т\пл\ =нлан-
тарн=: «Орфографи правилисем т=р=х, э сас паллине ч=ваш
с=мах\сен пуёлам=ш\нче (эп\, эс\, эрне, эрешмен) тата выр=с
ч\лхинчен ёыру урл= йыш=нн= с=махсен =ш\нче (аэропорт, аэро-
план, экзамен, каноэ) к=на ёырма юрать. Пир\н шух=шпа, Сели-
ме, Элентей, Элмен, Илтемен, В=таел, Энтриел йышши ятсене
п=хса Ахмане, Силем, Сениел (е лартса) ёырмалла. Ёитменнине,
Сениел (ёемёел\х паллис\р) пулмалла, м\нш\н тесен ку с=мах
п\т\мпех ёемёе. Ёемёел\х палли выр=сла текстра к=на пулма
пултарать: Сениель. Танл.: Пегиль, Эктель»3.

Темиёе с=махран т=ракан хушма ятсенче кашни с=махнех
пыс=к сас паллинчен пуёласа ёыратп=р: Кат=к Ё=вар, Чал=ш
Куё т. ыт. те.

Орфографи  правилисен  76-м\ш   параграф\н 5А  пунк-
т\нче м=ш=рлатн= ятсемпе хушаматсен пур с=махне те пыс=к
сас паллинчен пуёласа ёырмалли пирки калан=, дефиспа е
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уйр=м ёырмалли ёинчен ас=нман. Псевдоним ытларах чухне ху-
шамат выр=нне ёърет, ун пек чухне ятне те, псевдонимне те
пыс=к сас паллинчен пуёласа тата уйр=м ёыратп=р: Х\вет\р
Уяр, Иван Мучи, М\три Кипек т. ыт. те. Х=ш-п\р чухне псевдо-
ним хушаматпа м=ш=рлатн= ят т=вать (Ф. Вуколов-Эрлик, М. Да-
нилов-Чалтун, Д. Демидов-Юлташ т. ыт. те). Аруй, Упаёёи, Ма-
тен, Шортан, Авраль, Вантер, Янтуш, Вескер, Эверккел псевдо-
нимсене маларах ас=нн= списокра скобк=на илн\, х=ш-п\р к\не-
кесенче дефис лартса ёырни те т\л пулать. Пир\н шутпа, ху-
шаматсене псевдонимсемпе юнашар чухне п\р принципа
п=х=нса пыс=кран тата дефиспа ёырмалла: М.Н. Данилов-Чал-
тун, С. Михайлов-Янтуш т. ыт. те.

Х\рар=м  хушамач\сене  т\п  мар падежсенче м\нле в\ё-
лемелли  ёинчен  правил=сен 35-м\ш параграф4  ас=рхаттар=в\н
2-м\ш пункт\нче ёырса к=тартн=: «Ударенис\р а, я, о, е сас
паллисемпе п\текен хушаматсемпе ятсене пуёлам=ш форм=ра
выр=сли пек х=варса ытти форм=сенче =, \ сас паллисемпе ёыр-
малла: Петрова Нина – Петров=н, Ефименко Тамара – Ефи-
менк=н, Вера Ивановна – Ивановн=н». Правил=ра пару падеж
форминчи т\сл\хе илсе паман пулин те =на та ёак й\ркенех
п=х=нса ёырмалла: Иванов=на, Иванована мар. Кам=нл=х паде-
ж\нче х\рар=м тата ар ёын хушамач\сем вулан= чух п\р пек
илт\нмесен те ёырн= чухне тър килеёё\ (Иванов=н – Елена
Иванов=н, Александр Иванов=н), ёав=нпа с=мах ар ёын е х\рар=м
ёинчен пынине текстра ур=х мелпе пал=ртмалла.

Шух=шлаттаракан теп\р пыс=к ыйту в=л – топонимсене
(географи обpекч\сен яч\сене) ёырасси. П\р с=махран т=ракан
топонимсене яланах пыс=к сас паллипе пуёласа ёыратп=р: Шу-
пашкар, Ат=л т. ыт. те.

С=мах  майлаш=в\нчен   пулн=  топонимсене   ёапла
ёырмалла:

П\рле Уйр=м 
Пай=р мар ятсен 
ёых=н=в\нчен 
пулн=  
ял яч\сене: 
В=рманкас 
Вылпасар  
Ёичпърт 
Сив\ё=л 
Тим\рёкасси 

Пай=р ятсен ёых=н=в\нчен пулн= ял яч\сене: 
Кив\ В=рмар 
М=н Улхаш  
 
Пай=р мар ятсен ёых=н=в\нчен т=ракан урам, 
шыв-шур, ёырма-ёатра, ул=х-ёаран яч\сене: 
Сив\ ё=л 
Тим\рё касси 
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Ёынсем =ёта пур=нни е =ётан тухни т=р=х п\лтерекен
ял-хула яч\сене ёырас ыйт=ва хальхи орфографи правилисен-
че хускатман, 1961 ёулхи правило пуххи в\сене п\ч\кле ёырма
хушать: каёалсем, шупашкарсем т. ыт. те. Ю.М. Виноградов
шух=ш\пе, «форма т=вакан аффикс с=мах т=вакан аффикс
п\лтер\шл\ тесе, п\ч\кле ёырнипе кил\шме те пул\чч\, анчах
ойконим ёынна нумайл= хисеп аффикс\ йыш=нмас=р та п\лтер-
ме пултарать: +на шанма ёук: Елч\к в\т (Калаёуран); Туйра
п\т\м таврал=х пулч\ – Пикшик, Туканаш, Ёеёмер, Шупуё…
(Ч=ваш телевидений\). Ёынна тата в=л х=ш район, республика
е край ёынни пулни т=р=х та к=тартма пулать. Ман=н анне –
Пат=рьел район\сем. Кунта Пат=рьел с=маха ёав-ёавах пыс=кла
ёыратп=р. Кунс=р пуёне пир\н темиёе с=махл= ятсемпе те ус=
курма лекет: Ё\н\ Шупашкар, К\ё\н Каёал, Н=рваш Ш=халь,
Ё\м\ртл\х Чемей»5 . Апла пулсан, нумайл=х аффикс\ хуш=нн=
ёын  яч\сене те, ял-хула  яч\сене те пыс=к сас паллинчен
пуёласа ёыратп=р: Эп\ Вань=сем патне каят=п. Эп\ Ё\н\
Шупашкарсем.

Ёапла вара, пыс=к сас паллипе ёырн= чухне выр=с
орфографине т\пе хуратп=р пулин те ч=ваш ч\лхи тыт=мне
шута илмелле, х=ш-п\р ятсене уйр=мм=н асра тытмалла.

Литература тата ас=рхаттарусем

1 Дегтярyв Г.А. /м\рсен чиккинчи ч=ваш ч\лхи: ё\н\ с=махсемпе
терминсем тата пай=р ятсем. Шупашкар: Ч=ваш патшал=х гуманитари
=сл=л=х\сен институч\, 2014. С. 67.

2 Ёав=нтах. С. 73.
3 Виноградов Ю.М. Ч=ваш орфографине шкулта в\рентесси: Ч=ваш

ч\лхи в\рентекенсем валли. Шупашкар: Ч=ваш к\неке изд-ви, 2007. С. 38–39.
4 Ку параграфра выр=с ч\лхинчен йыш=нн= ударенис\р а, я, о, е

сас паллисемпе п\текен пай=р тата пай=р мар ятсене ёырасси пирки с=мах
пырать. Пай=р ятсене (ёав шутра х\рар=м яч\сене, хушамач\сене тата ашш\
яч\сене те) пай=р маррисем пекех т\п форм=ра выр=сли пек, ытти форм=-
сенче = тата \ сас паллисемпе ёырмалла тен\.

5 Виноградов Ю.М. Ч=ваш орфографине шкулта в\рентесси. С. 59–60.
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Г.Н. Семёнова

 К ВОПРОСУ ОБ ОРФОГРАФИЧЕСКОМ
ОФОРМЛЕНИИ СЛОЖНОГО СЛОВА

Сложные слова… Они действительно сложные…
Б.З. Букчина, Л.П. Калакуцкая

Так называемый орфографический принцип «опознава-
ния» и «идентификации» сложных единиц, выражающийся в
слитном написании их составных частей, вызывает самые про-
тиворечивые мнения и суждения среди лингвистов, изучаю-
щих словообразовательную и морфемную структуру слов в язы-
ках аналитического строя.

Одни полагают, что орфография является самым верным
критерием для различения сложных слов от словосочетаний,
другие (а их большинство) полагают, что слитное написание
может быть достаточным, но не обязательным признаком при
определении сложных слов. Относительно английской
орфографии подобную мысль мы находим у О.С. Ахмановой:
«…реальная цельнооформленность может находить, а может и
не находить своего отражения в орфографии английского языка,
почему орфография и не может быть использована в качестве
критерия при решении этого вопроса (т.е. при установлении
границ между словом и словосочетанием)»1. Ряд  исследователей
существенным в этом вопросе считает степень совершенства
орфографии того или иного языка.

Данный факт ставит исследователя перед необходимос-
тью выявления причин исследуемого явления. «Источник это-
го произвола один – неверное представление понятия «слож-
ное слово», проистекающее от смешения логических и языко-
вых категорий», – отмечал профессор И.А. Андреев, много
занимавшийся вопросами орфографии чувашского языка. Он
подчеркивал, что «при решении вопроса о слитном или раз-
дельном написании основным и зачастую единственным крите-
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рием служила у нас семантическая сторона, а именно то, обо-
значает ли данный словесный комплекс одно понятие или два»2.

Непоследовательность слитного и раздельного написа-
ния анализируемых единиц продиктована рядом и других до-
полнительных факторов, а именно: а) недостаточной изучен-
ностью вопросов словосложения во многих языках (в том числе
и в чувашском), б) противоречивым характером самих иссле-
дуемых единиц, отсутствием в тюркологии единого взгляда на
природу сложных слов.

Как известно, для чувашской орфографии сложным и
противоречивым является вопрос о слитном, полуслитном
(написание через дефис) и раздельном написании. Речь идет о
так называемых составных наименованиях – двучленных
конструкциях, занимающих промежуточное положение между
словосочетаниями и сложными словами. Именно с этой
категорией номинативных единиц связано большинство
трудностей, которые появляются при определении границ между
композитой (в международной лингвистической терминологии
так называются сложные слова) и свободными сочетаниями.
Часто подобные конструкции фигурируют в слитном,
раздельном или в дефисном оформлении даже в одном
источнике. Разное написание сложных слов часто встречается и
на страницах периодической печати.

Одной  из основных  причин  несовершенства  чуваш-
ской орфографии является также сложность и нерешенность
центральной для всей лингвистики проблемы отдельности
слова и разграничения слова и словосочетания. Многие дву-
членные образования (составные термины), являющиеся
названиями отдельных предметов материальной и духовной
культуры народа, названиями животных и растений и т. д.,
подавляющим большинством чувашских лингвистов призна-
вались и до сих пор еще признаются не лексическими еди-
ницами, а словосочетаниями и фразеологизмами. По причи-
не статусной неопределенности сложных слов многие из них
выпали из поля зрения исследователей. До сих пор правила
чувашской орфографии, регламентирующие этот раздел,
были построены на ограниченном материале, т. е. на сравни-
тельно небольшом количестве сложных слов с уже сложив-
шимися написаниями.
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В чувашской орфографии 1961 г. была сделана попытка
выработать определенные правила относительно разграничения
композиты и синтагмы на основе следующих принципов:

а) если сложное образование обозначает единое понятие
и имеет новое значение, обычно отличающееся от суммы
значений составных частей, то оно пишется слитно;

б) если сложное образование не образует единого
понятия, отличающегося от суммы значений составляющих
частей, то компоненты этого образования пишутся раздельно.

Но это положение не смогло решить всех проблем,
связанных со столь противоречивым вопросом. Если признать
сложными словами лишь сочетания, которые принято писать
слитно, тогда пришлось бы считать словосочетаниями
многочисленные действительно сложные слова.

В последние  десятилетия  многие  исследователи  тюрк-
ских языков придерживаются мнения, что на современном
этапе развития языков появление большого количества слож-
ных слов связано не с перерождением отдельных словосочета-
ний, а действием модельного словообразования, формируется
модель не из словосочетаний и их структурных моделей, а на
базе готовых сложных слов, имеющих единое словообразова-
тельное строение и типовое значение. Данное положение каса-
ется прежде всего сложных слов, соотносимых с изафетными
сочетаниями, так как сложные слова именно этой модели в
чувашском языке продолжают оформляться двояко.

В чувашском языке четко выделяются образования первой
словообразовательной модели и второй словообразовательной
модели. Сложные существительные первого структурного типа
изафета представляют собой паратактическое сочетание
определяемого и определяющего компонентов без специального
морфологического их оформления, которым присуще простое
соположение основ, т.  е. путем постановки одного
существительного возле другого возникает их подчинительная
связь, где первый член является атрибутивным, а второй –
субстантивным. Это терминологическая и иная лексика самого
различного профиля (названия представителей животного и
растительного мира, названия предметов хозяйственного
пользования, этнографические и исторические понятия).

Образование сложных слов из двух существительных без
каких-либо формантов не является чем-то исключительным
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для чувашского языка. По этому поводу чувашский исследова-
тель Н.А. Андреев в свое время заметил: «В строгой взаимосвя-
зи с корневым состоянием лексики выработался грамматичес-
кий строй языка в древнейшую эпоху. Этот строй, несомнен-
но, находился долгое время в аморфном состоянии. При нем
связи слов в предложении выражались не морфологическими
средствами, а расположением слов в предложении. Помимо
непосредственного аморфного сочетания слов, несомненно,
было такое же аморфное сочетание слов при помощи особых
вспомогательных, служебных аморфных слов. При именах упот-
реблялись вспомогательные слова, выражающие местопребыва-
ние (внутри, вне, в стороне, впереди, позади, внизу, вверху и
пр.), направление (к месту или предмету, от места или предме-
та), зависимость или принадлежность и другие понятия»3.

В чувашском языке встречаются целые группы
образований с повторяющимися компонентами пуё, куё, аёа,
ама, кун, кил, ё\р, ёын и т. д. (ака пуё, ака туй, кил пуё, ё=л
куё, в=й пуё, вил шыв и т. д.). Довольно многочисленны
образования с повторяющимися компонентами ай, ёи, ум,
хыё, ёум, ен (урай, хулай, тулай, хырай, юманай, \ёёи, ялёи,
шывёи и т. д.). В некоторых древнейших образованиях в силу
исторических факторов произошли фонетические изменения,
в частности, опрощение, и они пишутся слитно.
Представляется, что абсолютное большинство образований
данного типа в период своего возникновения имели ту же
структуру, которую они имеют в настоящее время. Нет смысла
соотносить их со словосочетаниями, которые  якобы в результате
лексикализации дали эти сложные слова. Мы склоняемся к
мнениям большинства исследователей тюркских языков в том,
что большинство сложных слов создается по старым образцам,
по аналогии с теми моделями, которые уже давно существуют
в языке и принадлежат к регулярным и продуктивным моделям.
Даже в случаях пуш хир, ёут ёантал=к мы склонны думать,
что первичны сложные слова с понятиями «пустыня» и
«природа», а попытки соотносить их со словосочетаниями
необоснованны. «Все сложившиеся модели сложных слов
обладают характером устойчивой конструктивной
грамматической формулы. Носители языка осознают их как
некий стереотип, по аналогии с которым они воспринимают
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и воспроизводят определенную группу производных слов,
отличающихся друг от друга лишь по составу производящей
основы и по индивидуальному лексическому значению, а по
некоторым продуктивным моделям и создают новые слова»4, –
справедливо, на наш взгляд, подчеркивает известный тюрколог
А.А. Юлдашев. Об этом говорят и новообразования нашего
времени хула ёум, декан ёум и т. д.

Примерно ту же картину мы наблюдаем в случае с мо-
делью второго типа изафета. Эта модель предполагает оформ-
ление второго компонента аффиксами притяжательности -\ и
-и. Для чувашского языка этот способ образования сложных
слов также является весьма продуктивным. Согласно характе-
ристике вышеназванного автора, это «слова, которые связаны
с элементарным миропониманием человека и обозначающие
жизненно важные понятия»5 . Несомненно, самыми древними
в этой группе образований были названия древних божеств,
старинных обрядов и праздников (ё\р ашш\, ё\р ам=ш\, ёил
сехмеч\, тур ам=ш\, така чък\, карта сыхчи, х\р й\рри, уй
турри, шыв пъл\хёи и т. д.). По данной модели образованы и
многочисленные названия частей человеческого тела, предста-
вителей растительного и животного мира, термины матери-
альной культуры, названия кушаний. В данной группе также
встречаются архаичные элементы, семантическая мотивиро-
ванность которых для современного языкового сознания за-
темнена (кивпитти, в=йпитти, варвитти, х=яр асси, йыт хух-
хи, ёи питти). Как видим, здесь также возникают проблемы
орфографического плана. Слитное оформление подобных об-
разований чаще возникает там, где для этого есть благоприят-
ные условия, среди которых и фонетические преобразования,
и семантические изменения, и немногосложность компонен-
тов, и частота употребления.

В настоящее время в большинстве тюркских языков ком-
позиты, соотносимые со вторым типом изафета, пишутся раз-
дельно, хотя есть древние общетюркские слова, оформляемые
почти везде слитно. «Этот процесс постепенный, – справедли-
во замечает исследователь татарского языка Ф.И. Тагирова, –
вряд ли возможно стимулировать его искусственно, оформляя
слитно те единицы, которые недостаточно отшлифованы са-
мим языком»6.
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Таким образом, возникновение и формирование слож-
ного слова есть сложный процесс, чего нельзя не учитывать
при орфографическом оформлении данных единиц. Орфогра-
фия не должна допускать субъективизма, т. е. она должна ос-
новываться не на умозрительных рассуждениях, а на объек-
тивных закономерностях языка и выводах научных исследова-
ний. При этом должны быть максимально учтены граммати-
ческие и другие особенности исследуемого языка.
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Н.А. Плотников

ПРАВИЛ+СЕМ Т/ПЛ/РЕХ — ЁЫРМА Ё+М+ЛРАХ

Ч=ваш ч\лхин хальхи орфографий\нчи чи тавлаштаракан
ыйту – с=мах ёых=н=в\сене уйр=м е п\рле ёырасси. 1961 ё.
ёир\плетн\ правил=сенче уйр=м ёырассине т\пе хун=, анчах
ёакна тытса пырасси нумая т=с=лман – улт= ёул иртсен,
1967-м\ш\нче, =на п=рах=ёлан=. Хальхи в=х=тра ус= куракан
улш=нусене 1992–1994 ёё. ёир\плетн\ – п\рле ёырма х=н=хн=
чылай с=маха уйр=м ёырма пуёлан=. Унтанпа 20 ёул иртр\ пулин
те ёак ыйту тавра тавлашусем п\тмеёё\-ха.

С=мах ёых=н=вне хутл= с=мах пек мар, с=мах майлаш=в\
пек хак парса уйр=м ёыртарас принцип=н ёитменл\х\сем пур.
В\сенчен х=ш-п\рне пал=ртса х=варар:

а) уйр=м ёыракан с=мах пай\сем п\р й\ркерен теп\р
й\ркене куёса кайни те пулать. Вулакан, куёару палли ёукран,
с=мах в\ёленн\ тесе шух=шлать те чар=нса илет – интонаци
т=хтав\ т=вать. Куё теп\р й\ркене каёсан вара с=мах в\ёленменни
пал=рать те интонаци т=хтав\ ытлашши пулни кур=нать;

=) хутл= с=мах ытларах п\р пус=мпа каланать пулсан с=мах
майлаш=вне ик\ пус=м й\ркелет;

б) хутл= с=маха та с=мах майлаш=в\ пек курни ун=н
пай\сене тач= п\рлешме ч=рмантарать, ё\н\ терминсем й\ркелес
хевтине чакарать. Тахёантанпах уй=рса ёырн= пулсан пир\н
ч\лхере улма тата йыв=ёёи с=махсем п\рлешсе улмуёёи пулм\чч\ё;
чылай аффикс хальчченех уйр=м с=мах=н ёърен\ пул\чч\:
-скер, -палан (-пелен)  т. ыт. те;

в) уй=рса ёырни компьютерпа \ёлен\ чухне ч=рмантарать.
Т\сл\хрен, Интернетри шырава йыв=рлатать. Шырав системи
эпир к\тн\ с=мах майлаш=в\с\р пуёне ун ев\рлисене – кирл\
маррисене те – чылай тупса парать. Апла пулсан, компьютер
системинче пир\н ч\лхе валли уйр=м шырав системи хат\рлеме
тивет. Глобализаци саманинче, тем тесен те, т\нче с\некен
универсалл= япаласемпе ус= курма майсем пулмаллах;
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г) алфавит й\ркипе умл=-хыёл=н вырнаёмалли с=махсем –
уйр=м ёырнипе – ур=х т\рл\ сортланаёё\ те т\рл\ ё\релле
сапаланса каяёё\: х\р, х\р аки, х\р ача, х\р п\рчи… х\рар=м... х\рел...
С=мах пайланн= выр=на пуш=л=х палли к\рсе ларать, ёак= вара
ун=н коч\ (32 №) алфавитри сас паллисенчен – в\сен коч\
64-ран пуёланать – п\ч\крех пулнипе ёых=нн=.

Паллах, уйр=м ёырни с=мах п\рлеш\в\ епле пулса кайнине
лай=храх =нланса илме пул=шать. Анчах та текста вулан= чухне
с=мах этимологий\ кирл\ шух=ша =нланма ч=рмантарать ёеё.

Ёълерех каланине шута илсе с=мах ёых=н=в\сене,
терминсене май ёитн\ таран п\рле ёырмалли принципсене
пал=ртма с\нет\п. Ман шутпа, хальхи хир\ёъл\х\н т\п с=лтав\
ч=ваш ч\лхин орфографи й\ркев\сене (правилисене) ёител\кл\
т\пчеменнипе ёых=нн=. Танлаштар=р-ха: выр=с ч\лхин
орфографий\нче п\рле е уйр=м ёырассине 16 параграфра
=нлантарн= пулсан ч=ваш ч\лхин правилисенче в\сем 3 к=на.
Ку ыйт=ва ёутатн= чухне «пур с=маха та уйр=м ёырмалла» е
«с=махсене малтанхи пек п\рле ёырмалла» тенипе ёеё
ёырлахмалла мар, кашни т\сл\хе тар=нн=н т\пчесе правил=сен
йышне пыс=клатмалла.

Ыйт=ва =н=ёл= татса парас тесен чи малтан с=мах
майлаш=в\пе хутл= с=мах п\р-п\ринчен м\нпе уйр=лнине
уё=млатакан т\пчевсем кирл\. В\сене уй=рмалли принципсене
пал=ртсан к=на малалла тат=кл= ут=м тума май пур. Хальхи
орфографире чылай хутл= с=маха с=мах майлаш=в\ пек хаклаёё\.
Ёак принциппа ёых=нн= йыв=рл=хсенчен х=т=лас тесе эп\
орфографи правилисене анл=латма с\нет\п.

Ак= т\сл\хш\н икч\лхел\х с=маха илер. Уйр=м ёырмалли
й\рке т=р=х ёак с=маха с=мах майлаш=в\ пек хакласа «ик
ч\лхел\х» тесе ёырма хушаёё\. Анчах та пир\н ч\лхере с=мах
т=вакан  аффикс  к=на  пур,  с=мах  майлаш=в\ т=ваканни ёук;
-л=х (-л\х), -у (-ъ), -в аффикссем хуш=нса пулн= хутл= с=махсен
йыш\ хальхи в=х=тра уйр=мах пыс=к. Ёавна май в\сем валли
уйр=м правило й\ркелемелле: с=мах т=вакан аффикс хуш=нса
пулн= с=мах ёых=н=в\сене п\рле ёырассине пал=ртса х=вармалла:
т\лпулу, ш=маткунл=х,  ёулёърев,  т=ватк\тесл\х  т. ыт. те.

Теп\р самант – х=ш-п\р с=маха уй=рса ёырн= май
словарьте т\л пулман с=махсем пулса каяёё\: тан марл=х, п\р
пекл\х, ула такка, вырсарни кун т. ыт. те. Ку с=махсем вулакан
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умне йыв=рл=х к=ларса т=ратаёё\. Уйр=мах тин к=на ч=вашла
в\ренме пуёлакансемш\н к=тк=с: м\н в=л «марл=х»? «такка»
с=маха м\нле куёармалла? йышши ыйтусем сиксе тухаёё\.
В\ренекенсен интересне шута илсе ёак=н пек с=махсене п\рле
ёырассине ёир\плетме с\нет\п.

Х=ш-п\р терминпа с=мах майлаш=вне п\р-п\ринчен
уй=рас тесен п\лтер\шне п=хса ик\ т\рл\ ёырма тивет:
юханшыв – юхакан шыв, к\ркунне – к\р кунне (ан шан), саркай=к
(«иволга») – сар(=) кай=к. Ёак шух=ша т\р\с ёырмалли й\ркере
уйр=мм=н пал=ртса х=вармалла тесе шутлат=п.

С=махсене уйр=м ёырмалли принципа та, в\сене п\рле
ёырмалли принципа та в\ёне ёити ёир\п тытса пыма май ёук.
Х=ш-п\р с=мах ш=пине традици принципне т\пе хурса татса
пама тивет. Т\сл\х пек кунта х\рача тата арёын ача с=махсене
аса илтерсе х=варар. В\сене апла та капла та хаклама май пур:
с=мах майлаш=в\ пек те, хутл= с=мах пек те. Анчах в\сене х=ть
с=мах майлаш=в\ пек хакла, х=ть хутл= с=мах пек шутла – ёав-
ёавах п\рле е уйр=м ёырнинче икк\ленмелли юлать.

Паллах, правил=сен йыш\ хуш=нсан – хальхи 84 параграф
выр=нне, кал=п=р, 100 параграфа ёитерсен, – ёыракан=н
информаци ытларах асра тытма тив\, анчах апла е капла
ёырассине татса пама ё=м=лрах пул\.

Хам с=маха эп\ ёак шух=ша пал=ртса в\ёлесш\н:
орфографи й\ркев\сем ёыраканш=н ёеё мар, вулаканш=н та
мелл\ пулмалла. Ёапах та п\р ёын ёырнине теп\р чухне пин-
пин ёын вулать – ёав п\р ёынна ё=м=лл=х туса парса пин\шне
йыв=рл=х къмелле-и?
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Ч+ВАШ ОРФОГРАФИЙ/Н
В/РЕНЪ /Ё/НЧИ ЫЙТ+В/СЕМ

ПРОБЛЕМЫ ОРФОГРАФИИ
В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ

Ю.М. Виноградов

Ч+ВАШ ОРФОГРАФИЙ/Н
Т+ВАН Ч/ЛХЕ ПРЕДМЕТНЕ К/РТН/ СОДЕРЖАНИЙ/

Федерацин патшал=х в\ренъ стандарч\пе кил\шълл\н,
9-м\ш класс п\терн\ шкул ачи т=ван ч\лхе курсне в\ренсе
п\терн\ хыёё=н хутш=ну, ч\лхе в\рент\в\пе культурологи енчен
тулли аталанн= (компетенцисем туянн=) ёын пулмалла: ун=н
логика енчен ёых=нулл= шух=шлама (танлаштарма, тишкерме,
п\решкелл\хсемпе уйр=мл=хсене курма), \ёлеме, т\р\с калаёма
тата ёырма пултармалла, ёын пуплев\пе ёыр=в\нчи й=н=шсене
ас=рхаса търлетме п\лмелле1.

Ку к=тарту шкул умне пыс=к явапл=х к=ларса т=ратать.
Явапл=х уйр=мах ч=ваш ч\лхипе литературине в\рентекенсен
ъсет, м\нш\н тесен в\сен т=ван ч\лхепе литературине
в\рентмелли сехет сахал пирки тимл\хе пыс=клатмас=р май
килмест. Ч=нах та, Раёёей Федераций\н В\ренъпе =сл=л=х
министерстви 2015 ёулхи ака уй=х\н 8-м\ш\нче ёир\плетн\
в\ренъ план\ ёине тай=нса пир\н республик=н шкул\сем валли
хат\рлен\ в\ренъ план\сенче ч=ваш ч\лхипе литературине



143

в\рентме ч=ваш шкул\сен 5-м\ш тата 6-м\ш клас\сенче 5-шер
сехет, 7-м\шпе 8-м\ш клас\сенче 4-шар сехет, 9-м\ш класра
5 сехет пал=ртн=. Ку план хута каясса к\тме йыв=р, м\нш\н
тесен сехет хисеп\ хальчченхинчен нумайрах. Ёав=нпа
директорсем выр=с шкул\н ч=ваш ч\лхине в\рентме 3 сехет
уй=рн= в\ренъ планне йыш=нма пултараёё\. Кун пекки ан пулт=р
тесен – ч=ваш шкул\н в\ренъ планне в=я к\ртес ен\пе п\т\м
хал=х=н \ёлемелле.

Пуплев пахал=х\ калаёура та, ёырура та пал=рать. Кунта,
т\прен илсен, пуплев тасал=х\ (тив\ёл\ с=махсене, в\сен
выр=нти калаёура т\л пулакан варианч\сенчен литература
ч\лхинче ёир\пленнисене суйласа илме пултарни, с=мах=н ку
е в=л формин варианч\сене суйласа илме п\лни, сас=сене т\р\с
калани, ударение кирл\ ё\ре лартни), пуплев т\р\сл\х\ (ч=ваш
ч\лхин грамматикине тытса пыма пултарни), пуплев уё=мл=х\пе
пуянл=х\, логик=л=х\ к\реёё\.

Ёырура к=на пал=ракан пахал=х рет\нче орфографипе
пунктуацие тытса пыма пултарни т=рать.

Федерацин патшал=х в\ренъ стандартне тив\ётерсе
хат\рлен\ программа т=р=х2, т=ван ч\лхен орфографине ачасем,
т\р\ссипе, 1-м\ш класрах в\ренме пуёлаёё\. Ак= вулама-ёырма
в\рентмелли хат\рлев тапх=р\нчех ачасем с=мах=н сассисене,
сып=к\сене уй=рма х=н=хаёё\3, м\нш\н тесен в\сем каярахпа
ёырура с=мах=н фонема тыт=мне пал=ртма, с=мах пай\сене п\р
й\ркерен теприне т\р\с куёарма кирл\ пулаёё\. Орфографие
търр\нех алла илмешк\н программ=ра сас паллисене в\ренмелли
тапх=р пал=ртн=4. Ачасем сас=сене уй=рса илнипе п\рлех в\сене
ёырура м\нле сас паллисемпе пал=ртнине те в\ренеёё\, пыс=к
сас паллисемпе предложени пуёлам=ш\нче тата пай=р ятсенче
ёырас ен\пе п\лъ тата х=н=ху илеёё\. Сас паллисене в\ренн\
хыёё=н ачасем ёыру х=н=х=вне малалла аталантараёё\, сас=па
сас палли хушшинчи ёых=н=ва чухлама, сиктерн\ ё\рте м\нле
сас палли т=нине тупма, с=мах=н пай\сене п\р й\ркерен теприне
куёарма пултараёё\. Программ=ра ачасем 2–3 к\ске
предложенирен т=ракан текста итлесе е вуласа ёырас пирки
калан=5 . Предмета в\реннин результач\сен рет\нче орфографипе
ёых=ннисенчен ёаксене к=тартн=: 1) т=ван ч\лхери сас=сене
пал=ртмалли сас паллисене, хыт= тата ёемёе сас=сене паллама
тата ёырура пал=ртма п\лни; 2) сас паллисене (п\ч\ккисене
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тата пыс=ккисене), в\сен ёых=н=в\сене, с=махсемпе
предложенисене т\р\с ев\рлесе ёырса илме, т\р\слеме в\ренни;
3) уйр=м с=махсемпе 3–4 с=махл= к\ске предложенисене илтни
т=р=х ёырма пултарни6.

2-м\ш классен орфографи х=н=х=в\сене программ=ра
ятарласа к=тартн=: 1) хыт= с=махсенчи ёемёе [л’], [н’], [т’]
сас=сене ёемёел\х палли лартса пал=ртасси (выль=х, м=к=нь,
ларать); 2) уй=ракан ь палла ёырасси (м=рье, к\сье, тухья);
3) ик\ п\р пек хуп= сас палли ёырасси (атте, анне, кукка, м=н
акка; ёулла, х\лле; вулаёё\, вуламаёё\); 4) с=маха п\р й\ркерен
теп\р й\ркене куёарасси (п\-л\т-сем); 5) пай=р ятсене (выль=х,
ч\р чун, ёын, хула, ял, урам, юхан шыв яч\сене) пыс=к сас
паллинчен пуёласа ёырасси; 6) выр=с ч\лхинчен ёырупа
йыш=нн= х=ш-п\р с=маха (Миша, фабрика, директор, кухня
т. ыт. те) выр=ссем пекех ёырасси7 .

3-м\ш класра в\ренекенсем 1) э, е, ю, я сас паллисемпе
ус= курас п\лъпе х=н=х=ва малалла аталантараёё\ (т\сл\хрен,
[э] илт\нн\ чух ч=ваш с=мах\сен пуёлам=ш\нче э сас палли,
ытти чухне е сас палли ёырмалла; ю, я сас паллисемпе ус=
курн= чухне [йу], [йа] тата [у], [я] сас=сем м\нле позицире
пулнине шута илмелле); 2) ик\ п\р пек хуп= сас палли ёырасси
(унччен в\реннине малалла аталантарса ёир\плетеёё\); 3) в=лча,
ёулё=, мунча йышши с=махсене ёемёел\х паллис\р ёырма
х=н=хаёё\; 3) морфем=сен чиккинче п\решкел хуп= сас=сем
т\л пулн= чух ик\ хуп= сас палли ёырма (сухалл=, лашалла)
х=н=ху илеёё\; 4) выр=с ч\лхинчен ёырупа к\н\ с=махсенче
б, г, д, ж, з, ф, ц, щ лартса ёырас х=н=х=ва аталантараёё\8.

4-м\ш класра 1) 1–3 классенче в\реннине малалла
ъстереёё\; 2) ёемёел\х паллипе п\текен с=махсем ёумне хуп=
сас паллипе пуёланакан аффикссем хуш=нн= чухне ёемёел\х
паллине сыхласа х=варса ёырма (кук=льпе, кук=льне, кук=льл\,
суп=ньш\н, суп=ньне, суп=ньл\) х=н=хаёё\; 3) м=ш=р с=махсене
тата с=мах=н ик\ хут калакан формисене дефиспа ёырма (с\тел-
пукан, с\т-ёу, атте-анне, ё\р-шыв; тъп-тър\, ёап-ёут=, к=н-к=вак),
хисеп яч\сене уйр=м ёырма (вун п\р, вун икк\, ал п\р, ал икк\;
сак=р вунн=, т=х=р вунн=; ик ё\р, т=х=р ё\р) в\ренеёё\.

Ёапла вара, 4 класс п\терн\ ё\ре ачасем орфографин
х=ш-п\р пай\пе пай=рр=н паллашаёё\: 1) т=ван ч\лхем\р\н
фонема тыт=мне ёырура пал=ртассипе (уё= тата хуп= сас=сене,
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хуп= сас=сен й\к\рл\хне, ёемёел\хне пал=ртма в\ренеёё\);
2) выр=с ч\лхинчен ёырупа к\н\ с=махсене ёырассипе (б, г, д,
ж, з, ф, ц, щ сас паллисемпе ус= курма малтанхи х=н=хусене
илеёё\); 3) с=махсене п\рле, уйр=м тата дефиспа ёырассипе
(м=ш=р с=махсемпе с=махсен ик\ хут каланипе пулн= формисене
дефис лартса ёырма, хисеп яч\сене уйр=м ёырма в\ренеёё\);
4) с=махсене пыс=к сас паллинчен пуёласа ёырассипе (пай=р
ятсене пыс=к сас паллинчен пуёласа ёырмалли пирвайхи
х=н=хусене туянаёё\)9.

С=мах май, 1994 ё. йыш=нн= правил=сене Ч=ваш
Республикин в\ренъ, наука тата асл= шкул министерстви 1995 ё.
ака (апрель) уй=х\н 11-м\ш\нче к=ларн= 174-м\ш приказ\пе
в=я к\ртн\. График т=р=х в=х=т ёитсен учебниксене те ё\н\
правил=сем ёине таянса пичетлен\. Т\сл\хрен, хисеп яч\сене
уйр=м (вун п\р, сак=р вунн=, т=х=р ё\р) ёырас пирки 4-м\ш
клас=н 1992 ёулхи к=лар=м\нчех калан= пулсан – 2000 ёулхи
к=лар=мра ытти м=ш=р с=махсемпе п\рле ё\р-шыв (дефиспа)
ёырса пан=, х=н=хтарусем с\нн\10. Ёак й\рке, т\прен илсен,
асл=рах классен морфологи к\некисенче те пал=рать.

5-м\ш класра ч=ваш шкул\н ачисем пуёлам=ш класра
в\ренн\ п\лъпе х=н=х=ва малалла аталантараёё\, ч=ваш
орфографине т=ван ч\лхен тар=н тишкерсе уё=млатн= тыт=м\
ёине таянса ятарл= в\ренеёё\, ёав=нпа та кашниех ку е в=л
с=маха апла е капла ёырни ч\лхем\ртен килнине чухламалла,
ытти ёынсене =нлантарса пама пултармалла. Орфографи ч=ваш
фонетикипе, с=мах=н тыт=м\пе, пул=в\пе тата морфологий\пе
тач= ёых=ннине т\сл\х программ=н пай яч\сенче търр\н к=тартн=
та шалта кашнине пай=рр=н ёырса пан=11, учебниксене теори
тата практика материал\ к\ртн\.

5-м\ш класра шкул ачисен т=ван ч\лхери с=махсенче т\л
пулакан фонем=сене пал=ртас енчен: 1) <й> фонем=на е, ю, я
тата й сас паллисемпе пал=ртмалли условисене (еш\л, ёемье, юман,
пулаю, янк=р, сая яр) т\пчесе алла илмелле, тив\ёл\ сас
паллисемпе ус= курма х=н=хмалла; 2) хуп= фонем=сем
м=ш=рланнине (атте, анне, к=м=лл=) ёырура ик\ хуп= сас
паллипе пал=ртма п\лмелле; 3) ян=равл=х условине лекн\ шавл=
хуп= фонем=сене п\р хуп= сас паллипе пал=ртма (ак – ак=,
лаё – лаёа) пултармалла; 4) ёемёел\х паллине кирл\ ё\рте лартма
(выль=х, ать=р, ташлать) п\лмелле; 5) выр=с ч\лхинчен ёырупа
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к\н\ с=махсенче ик\ хуп= сас палли (металл, классика), ёемёел\х
палли (учитель, истребитель, угольник) ёырма, б, г, д, ж, з, ф,
ц, щ сас паллисемпе ус= курма (бригада, диктант, фермер, циркуль),
ч=ваш ч\лхинчи уё= фонем=сене выр=с ч\лхинчи уё=
фонем=семпе танлаштарса ёырура пал=ртма п\лмелле.

Б, г, д, ж, з, ф, ц, щ сас паллисем тен\рен, в\сене т\п
ч=ваш с=мах\сенче тата калаёупа к\н\ с=махсенче ёырмалла мар,
ч=вашлатса ёырмалла: п=шал (выр=ссен пищаль), ук=лча (околица),
кучченеё (гостинец), к\репле (грабли), уё=м (озимь), /пхъ (Уфа),
пушшех (пуще), шух=ль (щyголь). Выр=слатса ещ\к, раща, клеще,
Ыдарай, Агивер, Айдаш, Кибек ёырни й=н=ш – ч=вашла ешч\к,
рашча, клешче, Ытарай, Акивер, Айташ, Кипек темелле. Выр=с
с=мах\сенче т\л пулакан сас=сем ч=ваш фонемисемпе п\решкел
килсен те (тракт[=]р, коф[\], танлаштар=р: ёыв=х т=р, ъх\) ёыру
выр=с орфографине п=х=нать: трактор, катализатор, кофе,
морзе, плеер. Выр=сран к\н\ с=махсем сас= тыт=м\ енчен ик\
т\сл\ пулнине э сас паллипе ус= курн= чух та шута илмелле,
м\нш\н тесен ч=ваш с=мах\сен варринче е п\тм\ш\нче э сас
палли пулма пултараймасть. Э сас паллине выр=ссем те ют
ч\лхерен илн\ с=махсенче к=на ёыраёё\: аэродром, аэропорт,
силуэт, Бодуэн. Ку йышши с=махсене ёырупа йыш=нн= пулсан
эпир те выр=ссем пекех ёырма тив\ё. Э сас палли тата с=мах
пуёлам=ш\нче пулма пултарать: электричество, энергетика, эп\,
эс\, эрне, элек, эппин, эрешмен, Эрине, Элентей. Ч=ваш с=мах\н
ытти пай\нче т\л пулакан э сас паллине (Ахманэ, Силэм, Сениэл)
й=н=шпа ёырн= теме тивет. Танлаштар=р: Илпек, Имет, Селиме,
Селевер, Шерккей. Хыт=л=х паллине (p) ёырупа к\н\ выр=с
с=мах\сенче к=на ёырмалла: подpезд, разpезд, сpезд, адpютант.

Орфографин с=махсене пыс=к сас паллинчен пуёласа
ёырассине й\ркелекен пайне ачасен ятарласа 6-м\ш класра
«Япала яч\сем» тем=па ёых=нтарса в\ренмелле12 . Учебникра пай=р
ятсене пыс=к сас паллинчен пуёласа ёырас пирки п\т\м\шле
к=тарту к=на пан=. Практик=ра темиёе с=махл= ятсенче х=ш с=маха
пыс=кран пуёласа ёырас ен\пе йыв=рл=х тухса т=рать, м\нш\н
тесен в=р=м ятри с=мах й\рки ч=ваш ч\лхинче выр=с ч\хинчипе
час-час тър килмест. Ак= выр=ссем Дед Мороз (ик с=махне те
пыс=кран пуёласа) ёыраёё\. Пир\н Сив Мучи тесе ёырмалла-и,
Сив мучи темелле-и? Выр=ссем хыёё=н кай=тт=м=р – ч=ваш
ч\лхинче Микулай пичче, Илюк кукка, Марук аппа, Илпек писатель,
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Хусанкай поэт йышши \лкелл\ ятсем сар=лн=. Ку й\ркепе Сив
мучи (икк\м\ш с=махне п\ч\крен пуёласа) ёырмалла. Ёак
орфографи выр=ссен Снегурочка ятне ч=вашла куёарн= чухнехи
орфографипе (Юр пике) кил\шсе т=рать.

Выр=ссен День учителя, День энергетика ев\р пай=р ятсем
пур. В\сен п\ррем\ш ятне пыс=к сас паллинчен пуёласа ёыратп=р.
Ч=вашла куёарн= чух с=махсен й\рки улш=нать те, ёыракан
ёын (ача-и, ёит\нни-и) аташса каять. Ёырасса Учитель кун\,
Энергетик кун\ (кун с=маха п\ч\крен пуёласа) ёыратп=р.

5-м\ш класра ачасем орфографин п\рле, уйр=м тата
дефиспа ёырассине й\ркелекен пай\пе тулли п\лъ тата ёир\п
х=н=ху илмелле, с=махсене м\нш\н апла е капла ёырнине
\нентерме пултармалла. Программ=ра пай=рр=н ёак тем=сене
к=тартн=: 1) «М=ш=р с=махсем, в\сене т\р\с ёырасси. Ик\ хут
калакан с=махсене ёырасси»; 2) «С=мах п\рлеш\в\н пай\сем
сас= енчен улш=нса п\рлешнипе пулн= с=махсем, в\сене т\р\с
ёырасси»; 3) «Выр=с ч\лхинчи хутл= с=махсен \лкипе тун=
с=махсем»; 4) «С=мах выр=н\нче ёърекен п\рлешъсем, в\сен
т\с\сем, т\р\с ёырасси»13. Т\сл\х тематика план\н «Ачан в\ренъ
результач\сем (ача м\н-м\н тума пултармалла)» пай\нче кашни
тем=па ачан м\н тума яланхи х=н=ху пулмаллине каласа тухн=.
В\сене пай=рр=н тишкерер.

«М=ш=р с=махсем, в\сене т\р\с ёырасси. Ик\ хут калакан
с=махсене ёырасси» тем=па кил\шълл\н программ=ра ёапла
ёырн=: «М=ш=р с=махсемпе (ё\р-шыв, атте-анне, килен-каян, х=ш-
п\р) ик\ хут калакан с=махсене (п\р-п\р, п=ха-п=ха) п\р-
п\ринчен уй=рма, т\р\с ёырма п\лмелле. Ч=ваш ч\лхи выр=с
ч\лхинчен м=ш=р с=махсемпе ик\ хут калакан с=махсем пуррипе
уйр=лса т=нине ас=рхамалла»14. Ку с=махсене вуласан в\ренъре
пурте й\ркелл\ темелле пек, анчах программ=ра пал=ртни
практик=ра туллин пурн=ёланса пымасть. Ку хир\ёъл\х ё\р-
шыв м=ш=р с=махпа ёых=нн=. 4-м\ш класра в\ренсе ё\р-шыв
с=мах м=ш=р с=мах пулнине, =на дефиспа ёырма кирлине п\лсе
т=ркачах 5-м\ш клас=н в\ренъ к\некинче п=травл=х ян=. Ак=
в\ренъ к\некин15  213-м\ш страницинче: «М=ш=р с=махсене
яланах дефиспа ёыраёё\», – тен\, 214-м\ш страниц=ра м=ш=р
с=махсен тыт=мне уёса пан=, 216-м\ш страниц=ра м=ш=р с=мах=н
ик\ пай\ те аффикс йыш=нма пултарнине калан= та т\сл\хсен
ретне ё\р-шыв с=мах=н 1-м\ш с=пат формине (ё\р\м-шыв=м)
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к\ртн\. Ёак страниц=рах 479-м\ш х=н=хтарура ё\ршыв=м (п\рле)
ёырнине те, дефиспа ёырнине те (ё\р\-шыв\) курма пулать:
Ак= ёуралн= ё\ршыв=м! Эй, асл= асатте-асаннесен юратн= ё\р\-
шыв\! Дефиспа ёырн= ё\р-шыв с=мах тата 77-м\ш, 229-м\ш
страниц=сенче т\л пулать. Ытти ё\рте пуринче те (4, 30, 34,
68, 98, 115, 136, 228 с.) п\рле ёырн=. Расна ёырнине тишкерсе
п\т\млетъ тумалли проект \ё\ парсан ачасем м\н кал\чч\ё-ши?
Проект \ё\ валли Г.И. Комиссаров=н «Эпир ёуралн= ё\р-шыв»
(Хусан, 1921) географи учебникне с\нме пулать. Унта ё\р-шыв
(дефиспа) ёырн=. С=мах май, к\некен выр=сла яч\ – «Наша
родина». Шкул ачисем пир\н ёутта к=ларуё=м=р И.Я. Яковлев
ч=вашла куёарн= «Пир\н Турр=м=р Иисус Христос хун= Ё\н\
С=мах=н» (Ч\мп\р, 1911) 30-м\ш страницине (Мф. XIII, 53–
58) тата Библи куёар=в\н институч\ хат\рлен\ «Иисус Христос
Хуёам=р пан= Ё\н\ Халал=н» (Мускав, 2009) 40-м\ш
страницине («Назарет ёыннисем Иисуса \ненменни» пай)
вулама пултараёё\. Ку текстсенче те ёуралн= ё\р-шыв, т=ван
ё\р-шыв с=мах майлаш=в\сем т\л пулаёё\. Паллах, ачасем шкул
к\некинче хир\ёъл\х пуррине кур\чч\ё, унш=н автор\сене
ай=пл\чч\ё.

«С=мах п\рлеш\в\н пай\сем сас= енчен улш=нса
п\рлешнипе пулн= с=махсем, в\сене т\р\с ёырасси» пайра ачасем
асатте, асанне, кукамай, кукаёей (кукаёи), аслати, анкарти,
улмуёёи йышши с=махсемпе паллашаёё\, в\сем истори енчен
с=мах майлаш=в\ арканнипе пулнине п\леёё\. Тем=на в\ренъ
к\некинче «Хутл= с=махсем, в\сен т\с\сем. Хутл= с=махсене
т\р\с ёырасси» ят пан= параграфра (207–209 с.) уёса пан=.
Ыйт=ва =нлантарн= чухне малашне в\ренъ к\некин автор\сен
сас= енчен улш=нман с=махсен п\рлешмел\х с=лтав ёуккине
пал=ртмалла. Т\сл\хрен, ё\р тата улма с=махсем ё\р улми с=мах
майлаш=вне к\н\ чухне х=йсен в=йне ёухатмаёё\. Ё\р тата к=мр=к
с=махсенчен ё\р к=мр=к\ с=мах майлаш=в\, ё\р тата мам=к
с=махсенчен ё\р мам=к\ п\рлешъ пулать. 3-м\ш с=пат аффикс\
тухса ъкни (ё\р к=мр=к, ё\р мам=к) с=мах майлаш=в\сем
арканнине п\лтермест. Ч=ваш хал=х с=махл=х\нчен илн\
т\сл\хсене танлаштар=р: 1) Хранцус тут=р ёыхас мар, Пуёа каё=р
тытас мар; 2) Берлин урам, ай, хушшине Хура юпа, ай, лартаёё\.
Фольклорта 3-м\ш с=пат аффикс\ х=й ум\нчи хуп= сасса
ёемёетнине к=тартакан т\сл\хсем те т\л пулаёё\: 1) Атте
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ампарь – сар ампар; 2) Улаха к\т\м те – х\р с=махь; 3) Эпир
в=ййа тухсасс=н Янрать Й=лплак урамьсем. Кун пеккки
глаголсенче те пулать: Атте каларь сив\ с=мах. Кули чун=м
сив\нм\? Апла пулсан – 3-м\ш с=пат аффикс\ тухса ъкни
с=махсене п\рлештермелле тенине п\лтермест.

В\ренъ к\некинче Ё\нкас, М=ньял, Меселпуё йышши
ятсене п\рле ёырма калан=, анчах ку ятсем с=мах майлаш=в\сем
пулнине, М=н Яв=ш, Ё=калл= Яв=ш, Выр=скас Пикших йышши
ятсенчен икк\м\ш пай\ пай=р мар ят пулнипе к=на уйр=лса
т=нине ас=рхаттарман (209–210 с.). Ас=рхаттару кирлехч\.
Хальл\хе учитель ачасене ял яч\сене ик\ майл= ёырни м\н
иккенне п\лмелли проект \ё\ с\нме пултарать.

«Выр=с ч\лхинчи хутл= с=махсен \лкипе тун= с=махсем»
тема валли в\ренъ к\некинче ятарл= параграф уй=рман, ёапах
ыйт=ва каллех «Хутл= с=махсем, в\сен т\с\сем. Хутл= с=махсене
т\р\с ёырасси» ятл= параграфа (208–209 с.) к\ртсе =нлантарн=.
Программа т=р=х, 5-м\ш класс ачисене выр=ссен приложенилл\
писатель-фронтовик, учитель-филолог, лyтчик-космонавт йышши
п\рл\х\сене ч=вашла калама (фронтовик писатель, филолог
учитель, космонавт лyтчик) тата уйр=м ёырма в\рентмелле,
анчах ку ыйт=ва пособи ёыракансем катертсе х=варн=.

«С=мах выр=н\нче ёърекен п\рлешъсем, в\сен т\с\сем,
т\р\с ёырасси» тема шкул программине п\ррем\ш хут 2007 ё.
к\ч\16 . Ыйт=ва теори енчен чылай малтан =нлантарч\17  пулин
те, автор\ И.А. Андреев профессор х=й шух=ш\ =сл=л=хра тулли
т\р\слев иртессе к\тр\ кур=нать – тем=на программ=на 15 ёула
ях=н в=х=т иртсен тин к\ртр\.

Программ=ра  с=мах  выр=н\нче  ёърекен  п\рлешъсен-
чен чылай=шне илн\ те в\сен т\п компоненч\ м\нле пуплев
пай\ пулнине кура ик\ ушк=нне к=тартн=: ят п\рлешъсем,
глагол п\рлешъсем18. Ку й\ркене в\ренъ к\некинче те сых-
ласа  х=варн=19. Ачасене с\нн\ теори текст\нче =нлава  п\р
с=махпа  та,  с=мах  п\рлеш\в\пе  те пал=ртма пуррине п\лтерн\:
ё\р, улма – ё\р улми; ш=л, туна – ш=л туни; тър\, к=лар –
търре  к=лар;  ъс, ёит – ъссе ёит. Ят п\рлешъсен рет\нче
кача пърне, ш=мат кун, пит ё=марти, минтер пич\, апат ху-
ран\, ура к\лли с=мах майлаш=в\сене, глагол п\рлешъсем
шут\нче касса ил, туртса к=лар, вуласа тух с=мах майлаш=-
в\сене ас=нн=.
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Пан= т\сл\хсем с=махсен куё=мл= п\лтер\ш\ ёинчен теп\р
хут калаёма, т\сл\хсене танлаштарса п\решкелл\хпе
уйр=мл=хсене курма пул=шаёё\. Ак= лашана витерен к=лар,
ай=план= ёынна търре к=лар глагол ушк=н\сенчи к=лар с=махсем
п\лтер\ш енчен п\р мар: п\ррем\ш\ – тулли п\лтер\шл\,
икк\м\ш\ – тулли мар п\лтер\шл\. Ачасем ё\р улми с=мах
майлаш=в\пе п\р ретре ё\р м=й=р\ (арахис), ё\р груши
(топинамбур), ё\р шапи (жаба) с=мах майлаш=в\сем пуррине
п\леёё\. Апла т=к – ё\р улми (уйр=м) ёырмалла. Ку й\ркене
логика т=р=х ё\р ёырли, ё\р к=мр=к\ с=мах майлаш=в\сене те
п=х=нтармалла. Ё\р шапи с=мах майлаш=в\ тим\р шапа (черепаха)
с=мах майлаш=в\ патне, ку вара тим\р пул= (сельдь) с=мах
майлаш=в\ патне илсе пырать. Шух=шламалли материала ачасем
словарьсенче тупма пултараёё\ – \ё хуш ёеё. Ачасене 2012 ё.
тата 2013 ё. к=ларн= в\ренъ таблицисем те пул=ш\ё20.

Списокра кача пърне, ш=мат кун с=мах майлаш=в\сем
юнашар т=ни те =нс=ртран мар. Пърне яч\сене пърне с=махран
уйр=м ёырн= пекех (пуё пърне, ш\в\р пърне, в=та пърне, ятс=р
пърне, кача пърне), кун яч\сене те кун с=махран уйр=м (тунти
кун, ытлари кун, юн кун, к\ёнерни кун, эрне кун, ш=мат кун,
вырсарни кун) ёырмалли с=лтав к\ретт\н тухса т=рать.

Пит ё=марти с=мах майлаш=в\ пат\нчен ёул ура хыр=м\,
ура пич\, х=лха ч\ччи, ё=вар маччи, хул калак\, ал=к ёамки, чърече
янах\ с=мах майлаш=в\сем патне тухать.

В\ренъ к\некинче орфографипе ёых=нн= к=тарту пур:
«П\рлешъри с=махсене п\р-п\ринчен яланах уйр=м ёыраёё\».
Ку к=тарту программ=ра: «С=мах майлаш=в\ куё=мл= е куё=мс=р
п\лтер\шл\ пулнине п=хмас=р ялан уйр=м ёырмалла», – тесе
хушакан с=махсемпе21  тата хальхи орфографи правилисемпе
туллин кил\шсе т=рать. Программ=ра калан= т=р=х, ачасем ку е
в=л предложение е текста вуласа с=мах майлаш=в\сем е в\сен
пай\сем куё=мл= п\лтер\шл\ пулнине (к\ёёе пит, хыт п=рёа,
йыт пырши, х\рл\ автан) чухламалла22. Ку \ё маларах в\ренн\
«С=мах п\лтер\ш\», «П\р п\лтер\шл\ тата нумай п\лтер\шл\
с=махсем», «С=махсен тър\ тата куё=мл= п\лтер\ш\сем» тем=семпе
тач= ёых=нн=. Ак=, т\сл\хрен, 5-м\ш клас=н в\ренъ к\некинче
(134 с.) тим\р шапана м\нш\н ёавнашкал ят панине теори
текст\нче =нлантарн=. Авторсем \нентерн\ т=р=х, тим\р с=маха
тим\р п=та с=мах майлаш=в\нче тър\ п\лтер\шпе калан=, тим\р
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шапа п\рлешъре – куё=мл= п\лтер\шпе. Куё=мл= п\лтер\ш м\н
иккенне к=вакарч=н куё\ чечек яч\пе уёса пани те (129 с.)
выр=нл=.

В\ренъ к\некин автор\сем, программ=па кил\шълл\н,
п\рлеш\ве к\рекен уйр=м с=махсем е п\т\м с=мах ушк=н\ тър\
тата куё=мл= п\лтер\шл\ пулнине с=намалли х=н=хтарусене (463,
465, 466), п\решкел п\лтер\шл\ с=махсемпе п\рлешъсене
тупмаллисене (464) с\нн\. В\сен те усси пыс=к.

С=мах май, в\ренъ к\некисенче ку е в=л ч\р чун=н,
в\ёен кай=к=н е ъсен-т=ран=н яч\ м\нпе ёых=ннине уёса паракан
текстсем т\л пулаёё\. 5-м\ш класс ачисене с\нн\ 117-м\ш
х=н=хтарура (48–49 с.) «М=й п=ран» текстпа (автор\
П. Емельянов) ус= курн=. Унта ёырн= т=р=х, кай=ка м=й п=ран
тесе м=йне п=рн=ран калан= иккен. Апла т=к п\т\м ч\р чуна ят
пан= чухне ёынсем ун=н пайне шута илн\ пулать. Диалог м\н
иккенне =нлантаракан теори текст\нче с=мах х\ё пул= ёинчен
пырать (51 с.). Кунашкал текстсемпе ачасем асл=рах классенче
те т\л пул\ё. С=махран, 6-м\ш клас=н в\ренъ к\некин23  65–66
страницисенче «Кай ура» текст (автор\ Н. Игнатьев), 154-м\ш
страницинче «Х\ё кур=к» (автор\ В. Моложавенко), 198-м\ш
страниц=ра «П=ра с=мса» текст (автор\ Г. Исаков) пур. «Кай
ура» текстра ч\р чун=н кайри ури каялла турт=нса т=нине
пал=ртн=. Х\ё кур=к тесе гладиолуса ёулёисем х\ё майл= пулн=ран
калаёё\ иккен. Кай урапа, х\ё кур=кпа паллашн= хыёё=н ачасем
кай=ка п=ра с=мса тенин с=лтавне те (с=мси п=ра пек в=р=м)
търех тавё=рса ил\ё – шух=шламалла ёеё.

П\рлешъсем с=мах выр=н\нче ёъреёё\ тени в=л с=мах
п\рлеш\в\  те  уйр=м  с=мах  пекех  с=мах  пул=в\н  картине
к\ме пултарать тенине п\лтерет. Апла т=к – никама п=х=нманл=х,
турра \ненесл\х, х\р\х ч\рнелен, п\ч\к ачалан, ёул ёърев,
тавра кур=м, ик ч\лхел\х, п\р пеклен, п\р пек марл=х (уйр=м)
ёырни – й\ркелл\ пул=м. Ёав=нпа та 5-м\ш классен в\ренъ
к\некинче с=мах п\рлеш\в\сем ё\н с=мах аффикс\ йыш=нни
ёинчен те каламаллачч\. Ку к=тарту к\некен ёитес к=лар=м\нче
пуласса тата авторсем ачасене тив\ёл\ х=н=хтарусем с\нессе
шанатп=р.

С=мах=н нумай п\лтер\шл\х\, тър\ тата куё=мл=
п\лтер\ш\ ёинчен пыракан калаёу асл=рах классенче те
пулмаллах. Ёитменнине, ку ыйт=ва 6-м\ш класра пуплев пай\сем
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тулли тата тулли мар п\лтер\шл\ пулнине =нлантарн= май
ятарласа аса илме тивет, м\нш\н тесен ч=ваш с=мах\ функци
енчен нумай енл\ пулни, ёавна май пир\н лексика т\л\нмелле
перекетл\ систем=на к\ни кур=нать. С=мах майлаш=в\н пай\сене
п\р-п\ринчен уй=рса ёырни чи шанч=кл= мел пулать текен
шух=ш пушшех ёир\пленет.

С=мах майлаш=в\н пай\сене п\р-п\ринчен уй=рса ёырасси
хальхи ёамр=ксемш\н п\ртте ч=рмавл= мар. Шкул программине
кив\ теорисем ёине таянса в=йпа ул=штармасан – йыв=рл=х
малашне те пулас ёук. Ч=ваш к\неке издательстви кив\
орфографиш\н талп=нса авторсене ч=рмантармасан, «Хыпар»
хаёат ч=ваш ч\лхи программипе учебниксен содержанине,
правил=сене  шута илсе ёырсан шкул в\рен\в\ кал-калтарах
кай\чч\.

«Хыпар=н» хальхи ертъл\х\ хаёат тиражне ват= вулавё=сен
интерес\сене тив\ётернипе ъстерме пулать тет пулмалла.
Ваттисем хыёё=н ёамр=ксем пынине, пуласл=ха хальхи
ёамр=ксем ёитессине шута илес пулсан хаёат-журнал
редакций\сем ч=ваш орфографий\н 1994 ё. ёир\плетн\
правилисенех п=х=нсан лай=х. Паллах, пичетлекен материала
содержаний\ енчен ил\ртълл\ т=вас пулать. Орфографипе
пунктуацис\р пуёне пуплевпе грамматика й=н=ш\сенчен те
х=т=лма тивет. Ку ен\пе \ё нумай-ха.

Орфографи правилисен 75-м\ш параграф\нче ёырн=
ас=рхаттару унччен п\рле ёырн= с=мах ёых=н=в\сене кив\ллех
ёырма ир\к парать. Ку п\рлешъсене (в\сем, эпир шутласа тухн=
т=р=х, п\т\мпе 118) хальхи орфографи словар\нче24

С.П. Горский профессор редакцилен\ словарь25  ёине тай=нса
ё=лт=р лартса пал=ртса тухн=. «С=мах выр=н\нче ёърекен
п\рлешъсем, в\сен т\с\сем, т\р\с ёырасси» тем=на в\рентн\
пирки хальхи шкул ачисене 20 ёул ытла маларах х=ш
п\рлешъсене п\рле ёырнине п\лме те кирл\ мар. Хаёат-журнал,
к\неке вит\м\пе кив\лле ёырн= й=н=ша шкулта учительсем
шута илмеёё\. Кунашкал ир\ке ачасен ёыру \ё\сене хаклама
тун= виёесенче те калан=26. 2012 ё. ч=ваш ч\лхи учител\сенчен
ыйтса п\лни орфографи словар\сенчен ё=лт=рсене катертме в=х=т
ёитнине к=тартр\. Ак= ё=лт=рсене катертме калан= с\нъ
Шупашкар хулин 13 шкул\нчен килч\. +на шкул валли
хат\рлен\ орфографи словар\н автор\сем шута илме хат\р.
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С=мах май, 2012 ё. ыйтса п\лн\ т=р=х, кив\ орфографи
патне тавр=нас текенсен шух=шне республик=ра ч=ваш
ч\лхипе  литературине  в\рентекен  830  ытла  учительтен
739-=ш\ сътсе явн=, в\сенчен 722-ш\ хальхи орфографие
сыхлама ыйтн=.

Пир\н шух=шпа, 75-м\ш параграфра ёырн= правил=н
ас=рхаттарни хыёё=н ё=лт=р лартмалла та страниц=н аял енче
сноска тумалла. Сноск=ра ёапла ёырса хурас пулать:
«Ас=рхаттарнине шкул валли к=ларакан литератур=ра шута
илмелле мар». Ёак=, п\р енчен, п\рле ёырас текенсен к=м=лне
тив\ётер\чч\, теп\р енчен, в\ренъ т\ллев\сене каялла чакмас=р
туллин пурн=ёлама май пар\чч\.

Ёапла вара, ч=ваш шкул\нче ч=ваш ч\лхине хальхи
=сл=л=х =нлантарн= пек в\рентес турт=м в=й илн\. Ку в=й
орфографие в\рентн\ чух та пал=рать. К\неке издательствин,
хаёат-журнал редакций\сен х=йсен \ёне й\ркелесе т=н= чух шкул
программи хальхи =сл=л=х=н ёит\н\в\семпе туллин кил\шсе
т=нине шута илсен лай=хч\.

Орфографие каялла тав=рни в=л шкулта Федерацин
патшал=х в\ренъ стандарч\пе кил\шълл\ тун= т\сл\х
программ=семпе в\ренъ хат\р\сене п=рах=ёламалла, ч=ваш ч\лхи
=сл=л=хне, ун ёит\н\в\сене уяма, хисеплеме п=рахмалла,
в\рен\в\н =сл=л=х шайне 30–40 ёул каяллахи шая антармалла
тенине п\лтерет. Ч=ннипе, т=ван ч\лхен тыт=мне тишкерес ен\пе
пир\н =сл=л=х т\р\к ч\лхе в\рент\в\нче паян кун та малта т=рать.
Ёак= шкул в\рен\в\н содержаний\нче те пал=рать.
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В.М. Иванова

ХАЛЬХИ ОРФОГРАФИ ПРАВИЛИСЕНЕ
ШКУЛ АЧИСЕМПЕ АШШ/-АМ+Ш/

М/НЛЕ ХАКЛАЁЁ/? СОЦИОЛОГИ ТИШКЕР/В/

Ч=ваш Республикин В\ренъ министерствин 1995 ё. ака
уй=х\н 11-м\ш\нче «Ч=ваш орфографий\пе пунктуаций\н
търлетсе ё\нетн\ правилисене в=я к\ртесси ёинчен» ятпа к=ларн=
174-м\ш номерл\ приказ\ тухн=ранпа 20 ёул ёитр\ \нт\.

Кив\ правил=сене ул=штарнин т\ллев\ ёыр=ва мелл\рех,
ачасене в\рентме ансатрах т=васси пулн=.

Х=ть м\нле ё\н\л\х те малтан тавлашу ёуратать. Кив\
орфографи правилисемпе в\ренсе ъсн\скерсем, ч=ваш ч\лхипе
литератури в\рентекен учительсем  х=йсем те малтанхи в=х=тра
орфографири улш=нусем шкул ачисем умне пыс=к ч=рмав
к=ларса т=рат\ё тесе шикленч\ё. П=ш=рханни к=л=хах пулса тухр\,
м\нш\н тесен ачасем малтанхи ёулсенчех ё\н\ правил=сене х=в=рт
в\ренсе, алла илсе пыч\ё. Уйр=мах пуёлам=ш класранах ё\н\лле
в\ренекенсене ё=м=л пулч\.

Чылай в=х=т в\ренн\ хыёё=н м\нле хаклаёё\-ши хальхи
орфографи правилисене шкул ачисемпе ашш\-ам=ш\? Ёакна
п\лес тесе эпир 2015 ё. нар=с уй=х\н пуёлам=ш\нче анкетировани
ирттерт\м\р. Ыйтусене хуравлакансем Канаш район\н ч=ваш
ч\лхипе литературине в\рентекен\сем тата т=ват= шкулта
(Сухайкасси, Чакаё, Ямаш, Энтрияль) 8–11-м\ш классенче
в\ренекенсемпе в\сен ашш\-ам=ш\сем пулч\ё.

Анкет=ри текст ёакнашкал пулч\:
Орфографие (т\р\с ёырмалли ё\н\ правил=сене) шкулта в=я к\ртме

хушакан приказ тухн=ранпа 2015 ё. ака уй=х\н 11-м\ш\нче 20 ёул ёитет.
Ч=ваш орфографий\н правилисем ус= курма мелл\ пулнипе пулманнине
п\лес т\ллевпе Сире ёак анкета ыйт=в\сене хуравлама ыйтатп=р.

1. Эсир кам пулат=р (шкул ачи, ашш\-ам=ш\, в\рентекен, рабочи…),
миёе ёулта?

2. Природа, река, животное, дятел с=махсене ч=вашла м\нле калаёё\
тата м\нле ёыраёё\?
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3. Родина, растение с=махсене ч=вашла куёар=р та ёырса хур=р.
4. М\нле калани (ёырни) т\р\с: халиччен тени-и, хальччен тени-и?

(Т\р\ссине аялтан турт=р.)
5. Сире хальхи орфографи правилисем кил\шеёё\-и? М\нш\н?
6. Эсир кив\ орфографи правилисем патне тавр=нма кил\шет\р-и?

М\нш\н?
7. Орфографи правилисене ул=штарас тенинче м\нле к=тк=сл=х ку-

рат=р: укёа-тенк\пе ёых=нни-и, ачасен умне йыв=рл=хсем тухса т=расси-и
е м\н те пулин ур=х с=лтав-и? Х=в=р шух=ш=ра уёса пар=р.

Анкет=ри ыйтусене п\т\мпе 31 в\рентекен, 192 шкул
ачи, 143 ашш\-ам=ш\ хурав пач\. Ку ушк=нсен хурав\сене
тишкерни в\сем лару-т=р=ва епле хакланине к=тартать.

1. Ч=ваш ч\лхипе литературине в\рентекенсем (в\сен в=там
ёул\ – 42) пурте эпир с\нн\ с=махсене ё\н\ орфографи ыйтн=
пек ёыраёё\, выр=сларан ч=вашла т\р\с куёараёё\.

«Сире хальхи орфографи правилисем кил\шеёё\-и? М\нш\н?»
ыйт=ва ёак=н пек хуравсем пулч\ё:

– кил\шеёё\, м\нш\н тесен ус= курма мелл\, ачасен
ас\нче лай=х юлаёё\ (5 ёын);

– кил\шеёё\, м\нш\н тесен эпир те, ачасем те ё\ннине
х=н=хса ёитр\м\р (19);

– кил\шеёё\, м\нш\н тесен ч=ваш ч\лхин уйр=мл=хне,
х=йне ев\рл\хне т\р\срех к=тартаёё\, ч\лхе законне п=х=нни
пал=рать (5);

– кил\шмест, киввинех х=н=хн= (2).
«Эсир кив\ орфографи правилисем патне тавр=нма

кил\шет\р-и? М\нш\н?» ыйту хурав\сем ёакнашкал:
– 29 в\рентекен кив\ орфографи правилисем патне

тавр=нма кил\шмест, х=н=хса ёитн\ правил=сене п=тратмалла
мар, ч=ваш ч\лхин нормине п=сас ёук, ёут= ё=лт=р (уйр=м)
ёыратп=р пулсан ёут ёантал=к с=мах майлаш=вне те уйр=м
ёырмалла, ч\лхере п\р систем=л=х пулмалла тет;

– 2 учителе ё\н\ орфографи кил\шсех каймасть, в\сем
паянчченех кивви асра теёё\.

«Орфографи правилисене ул=штарас тенинче м\нле
к=тк=сл=х курат=р?» ыйт=ва хуравлан= май пурте чи малтанах
шкул ачисене ч=рмав пуласса пал=ртаёё\. Хуравсенче ёак=н пек
ёырнисем т\л пулч\ё: 5-м\ш класра п\р т\рл\, 11-м\ш\нче
теп\р т\рл\ в\рентни кил\шълл\ мар; паян ч=ваш ч\лхи
сехеч\сене, т=ван ч\лхепе калаёакансен йышне упраса х=варас
т\ллевпе \ёлес чухне п=трашулл= хир\ёъл\х, тавлашу кирл\ мар.
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2. 8–11-м\ш классенче в\ренекенсем (192 ача), ё\н\
орфографи правилисемпе ъсн\скерсем, кивви патне тавр=нма
кил\шмеёё\. Ё\р-шыв, ъсен-т=ран  с=махсене 6 ача п\рле
ёырн=, 18 ача – уйр=м, ыттисем – дефиспа. Ёут ёантал=к,
юхан шыв, ула такка с=мах майлаш=в\сене 5 ача п\рле, 13 ача
дефиспа ёырн=.

«Эсир кив\ орфографи правилисем патне тавр=нма
кил\шет\р-и? М\нш\н?» тата «Орфографи правилисене ул=штарас
тенинче м\нле к=тк=сл=х курат=р?» ыйтусене шкул ачисем
пурте п\р шух=шл=н: «Кил\шмест\п, ним\н те ул=штарма
кирл\ мар», – тесе хуравлан=. Х=йсен шух=шне ачасем ёак=н
пек аргументсемпе =нлантараёё\: Эп\ ё\н\лле в\ренн\, пурн=ё
малалла каять, м\нш\н киввине в\ренмелле? Пир\н пуёа
ёав=рттармалли ёеё юлать. Эпир х=н=хса ёитн\, м\нш\н
йыв=рлатмалла? Правил=сене шкулта ёеё в\ренеёё\, пир\н пуёа
к=на арпаштараёё\.

3. В\ренекенсен, ашш\-ам=ш\н, шкул п\терн\ ёамр=ксен,
аслам=ш\-кукам=ш\н хуравне ёынсен ъс\мне кура ушк=нлар=м=р.
Тинтерех шкул п\тернисем тата ёамр=к ашш\-ам=ш\ орфографи
правилисемпе ус= курни, в\сене п\лни пал=рать. Асл=рах ъс\мрисем,
т\прен илсен, кив\ орфографи правилисемпе ус= кураёё\, шкулта
малтан м\не в\ренн\ – ёав= кирл\ теёё\. Ё\н\ орфографи
правилисем ёинчен ним\н те п\лместп\р текенсем те чылай.

Ашш\-ам=ш\ йыш\нчен п\ри те кив\ орфографие тав=рас
шух=шпа кил\шмест, йыш=нн= пулсан ё\нниех  юлт=р тет.

П\т\млетъ. Шкулта ё\н\ орфографипе ус= курма х=н=хн=
\нт\. Ё\н\рен к=ларн= к\некесене те ё\н\ орфографие п=х=нса
пичетлен\. Шел пулин те, хальхи в=х=тра та «кив\лле»
в\реннисем хаёат-журналта тата Интернетра паян кун в=йра
т=ракан правил=сене п=х=нманни кур=нать. Правил=сене шкул
ачисемпе в\рентекенсем валли ёеё йыш=нн= пек пулса тухать.
Ыттисем вара х=йсен ир\к\пе пур=наёё\ темелле.

Ёапла вара, асл= ъс\мрисем ё\нетн\ правил=сене
х=н=хасш=н мар – ёамр=к =ру каялла тавр=нма кил\шмест.

Ман шутпа, киввине каялла тав=расси ёинчен тавлашса
в=х=та сая та ямалла мар. Хал\ т\п \ё нацие упраса х=варасси
пулмалла. Ачасем выр=сланса пынин с=лтав\сене тишкерсе ч=ваш
ч\лхине юратса в\ренме хавхалантармалла. Ус=с=р тавлашу-
п=трашу кирл\ мар.
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Г.Л. Никифоров

В/РЕНЕКЕНСЕН ЁЫРУ /Ё/СЕНЧЕ Т/Л ПУЛАКАН
ОРФОГРАФИ Й+Н+Ш/СЕМ

Паянхи шкулта ч=ваш ч\лхине в\рентес \ёре ачасен
калаё=в\пе ёыр=вне аталантарассине уйр=мах тимлетп\р. Пуплеве
т\р\с й\ркелеме выр=нти калаёу уйр=мл=х\сене ас=рхама
х=н=хтаратп=р, литература ч\лхин нормисене тытса пыма теори
в\рент\вне ёыру \ё\семпе ёых=нтарса пыратп=р. В\ренекенсене
т\р\с, ёых=нулл= ёырма в\рентме т=р=шатп=р пулин те в\сем
ёыру \ё\сенче, уйр=мах изложенисемпе сочиненисенче, т\рл\
орфографи й=н=ш\ т=ваёё\. Х=ш-п\р й=н=ш вара ёулсерен п\р
ёыру \ё\нчен теприне куёса пырать.

Орфографи й=н=ш\сем – т\прен илсен, т\р\с ёыру
й\ркисене, т\р\с ёырмалли правил=сене п=х=нманнипе
пулаканнисем. Ачасем ёыру \ё\сенче орфографи й=н=ш\сем
т=васси т\рл\ с=лтавран килет. Чи палл=рах с=лтавсем ёаксем:
ч=ваш с=мах\н сас= тыт=мне начар п\лни, орфографи
правилисемпе ус= курма п\лменни е тата п\р правил=на тепринпе
п=траштарни, выр=нти калаёу с=мах\сен вит\м\, орфографири
хир\ёъл\х пурри.

Паянхи шкулта в\ренекенсем диктантсемпе изложенисенче
тата сочиненисенче в\ренн\ правил=семпех т\рл\ й=н=ш т=ваёё\.
Ёырура уйр=мах ёемёе хуп= сас=семпе в=р=м хуп= сас=сене т\р\с
пал=ртма п\лменни, = тата \ сас паллисене ёырн= чух диакритика
паллине сиктерсе х=варни (каларе – калар\, чере – ч\ре) е =на
кирл\ мар выр=нта лартни (учит\ль – учитель, пов\ёре –
повеёре), ъ сас палли выр=нне ю ёырни  (кюл\ – къл\, кюрш\ –
кърш\), с=махсене п\р й\ркерен теп\р й\ркене т\р\с куёарманни
анл= сар=лн=. Ачасем час-часах в=р=м хуп= сас=лл= с=махсенче
й=н=ш т=ваёё\, сас=сене пал=ртн= чухне с=махсенчи ик\ хуп=
сас палли выр=нне п\рре ёыраёё\: ёын=н (ёынн=н выр=нне),
ё=ртан (ё=рттан), хушинче (хушшинче), \ёлеч\р (\ёлечч\р).
Ёакнашкал й=н=шсем в\ренекенсем ч=ваш орфографине выр=с
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орфографий\нчен уй=рма п\лменнипе, «сас=» тата «сас палли»
=нлавсене п=траштарнипе пулаёё\. Кун пекки ан пулт=р тесен
ачасене п\ррем\ш класранах: «Эпир сасса илтетп\р, калатп=р,
сас паллине вара куратп=р тата ёыратп=р», – тесе в\рентмелле.
Ёак й=н=шсенчен х=т=лма с=махсене сас= тишкер\в\ тума
х=н=хтарни пул=шать. Ку \ёе вара кашни класра т=т=шах, й\ркене
к\ртсех туса пымалла. Сас= тишкер\вне т\р\с тума п\лни
с=махсене орфографи т\л\ш\нчен й=н=шс=р ёырма та, в\сен
тыт=мне т\р\с =нланма та, т\р\с те илемл\, пал=ртулл= вулама
та пул=шать. Й=н=ш т=васран с=махсене п\р тата ик\ хуп= сас
палли лартса вуласа п=хас пулать, танлаштар=р: курка – к=ркка,
ана – анн=, виё\ – виёё\.

Т=т=ш т\л пулакан й=н=ш шутне л сас паллипе в\ёленмен
ч=ваш с=мах\сем ёумне -л=х (-л\х) аффикс хуш=нн= чухне
ытлашши л ёырни т\л пулать: х=юлл=х (х=юл=х выр=нне), ёырулл=х
(ёырул=х).

Теп\р т\сл\х илер. Ч=ваш с=мах\сенче хуп= сас палли
ёум\нче кирл\ мар ё\ртех ёемёел\х палли лартнине е =на сиктерсе
х=варнине куратп=р: килеть (килет пулмалла), шель (шел),
пыльч=к (пылч=к), ахалл\н (ахальл\н), выль=х-ч\рьл\х (выль=х-
ч\рл\х). Ачасенчен х=ш\-п\ри ё тата ч сас паллисем хыёё=н хыт=
с=махсенче ы, ёемёисенче и ёырмаллине чухлаймаёё\: чилай
(чылай), ёин (ёын), ёым\ё (ёим\ё).

Ёыру \ё\сенче п\рисем хутл= с=махсене, теприсем м=ш=р
с=махсене т\р\с ёырма п\лменнине т\л пулатп=р. П\рле,
уйр=м е тата дефиспа ёырассинче пулакан й=н=шсем кив\
правил=сене п=х=нса ёырн= текстсен вит\м\пе тата с=мах
п\лтер\шне яп=х п\лнипе пулаёё\: выр=с ч\лхинчи
приложенилл\ п\рл\хсене выр=сли пекех дефиспа ёыраёё\,
кунашкал ёырни й=н=ш: летчик-космонавт (космонавт
летчик пулмалла), врач-терапевт (терапевт врач), лицей-
интернат (интернат лицей). Кунашкал п\рл\хсене ч=вашла
ёырн= чухне выр=с ч\лхинчи приложени с=маха п\ррем\ш
выр=на лартса дефисс=р ёырмалла.

Ёут ёантал=к с=мах майлаш=вне х=ш\сем дефиспа,
теприсем \л\кхилле п\рле ёырма п=хаёё\. Т\р\ссипе уйр=м
ёырмалла; танлаштар=р – ёут т\нче.

Ё\р-шыв пирки п\р-ик с=мах каласа х=вармалла. Ку с=маха
унччен пичетленн\ е хал\ пичетленекен хаёат-журналта тата
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к\некесенче п\рле ёырнине куратп=р. Шкулта в\ренекенсем те
ёавсене кура ё\р-шыв с=маха п\рле те, уйр=м та, дефиспа та
ёыраёё\. Т\р\ссипе =на дефиспа ёырмалла, м\нш\н тесен в=л –
м=ш=р с=мах. Правило т=р=х вара м=ш=р с=махсене дефиспа
ёырмалла. Ё\р-шыв с=мах=н ик\ пай\ те аффикс йыш=нн=
чухне ёав-ёавах дефиспа ёыратп=р: ё\р\м-шыв=м, ё\р\-шыв\,
ё\рне-шывне.

Пахча ёим\ё(\) с=мах майлаш=вне апат-ёим\ё м=ш=р
с=махран уй=райманнипе ачасенчен х=ш\-п\ри дефиспа ёырма
х=тланать. Паллах, ёапла ёырни й=н=ш. Ёим\ё\ пахчара ъсет.
Ёав=нпа та =на пахча ёим\ё(\) тен\. Пахча ёим\ё с=мах
майлаш=вне в=рман ёим\ё\, уй ёим\ё\ с=мах майлаш=в\сен ретне
лартса уйр=м ёырни т\р\с. Танлаштарма тымар ёим\ё с=мах
майлаш=вне те илер – ъсен-т=рана (кал=п=р, киш\ре, к=шмана,
ёар=ка тата ыттисене те) тымарне ёиме (тымартан ёим\ё тума)
ъстереёё\. Тымар с=мах ёим\ё с=маха =нлантарать, ун=н паллине
к=тартать, определени пулать. Ч=ваш ч\лхинче определенисене
кирек х=ёан та уйр=м ёыраёё\.

С=мах п\рлеш\в\нчен т=ракан пур хисеп ятне, ытти т\р\к
хал=х\сенни пекех, уйр=м ёырасси ахалех палл= пулсан та
темш\н «Хыпар» хаёатпа ун=н хушма к=лар=м\сенче п\рле ёыра
пуёлар\ё.

Т\р\с ёырма в\ренес тесен с=мах тыт=мне лай=х п\лмелле.
Ч=ваш с=мах\ ытларах чухне ик\ пайран т=рать: тымартан тата
аффиксран. Аффикс\сем вара с=мах т=ваканнисем тата с=мах
формине ул=штараканнисем пулаёё\.

Орфографи й=н=ш\ шутне -ёем\н (-ёем) аффикса с=махран
уйр=м ёырни те к\рет. В\ренекенсенчен х=ш\-п\ри правил=на
п\лменрен ёавнашкал с=махсене уйр=м ёырма т=р=шать,
т\сл\хрен, килн\ ёем\н (килн\ёем\н пулмалла), вулан= ёем\н
(вулан=ёем\н). Правили вара ёапла: -ёем\н (-ёем) аффикса
с=махпа п\рле ёырмалла. Ёавнашкалах -иччен аффиксл=
деепричастисене ёырн= чухне й сас=па п\текен глаголсем (кай,
тай йышшисем) ёумне -иччен аффикс хуш=нн= чухне й сас
паллине ёырма манаёё\: каиччен (кайиччен пулмалла), пуиччен
(пуйиччен). Тата теп\р уйр=мл=ха та асра тытмалла: -иччен
аффиксл= деепричастисенче ик\ ч ёырмалла: пуё=ниччен;
ёитменнине тата кунашкал деепричастисене -аччен (-еччен)
аффикспа ёырни й=н=ш пулать.
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Ку \ёре ачасен т=т=шрах т\л пулакан орфографи  й=н=ш\сене
уйр=мшар=н п=хса тухр=м=р. Эпир ёине-ёине т\л пулакан
й=н=шсенчен чи палл=раххисене к=на суйласа илт\м\р. В\сенчен
чылай=ш\ сас= тыт=м\пе ёых=ннине ас=рхар=м=р. Сас=сене т\р\с
уй=рса ёырура кирл\ сас паллипе ус= курма в\ренес тесен
ч=вашла та, выр=сла та лай=х п\лес пулать. Кунс=р пуёне ч\р\
калаё=ва итлемелле, т\р\с вулава аталантармалла, калаёупа
ёыр=ва ас=рхасах т=малла.

Орфографи й=н=ш\сене т=вас мар тесен уроксенче т\р\с
ёыру й\ркисене, в=х=т-в=х=т=н правил=сене теп\р хут п=хса
тухса аса илсех т=малла. Ку \ёре в\рентекенсене орфографи
словар\сем1  тата ч=ваш ч\лхине в\рентекенсем валли к=ларн=
ятарл= хат\рсем2  пул=ш\ё.
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И.П. Фyдорова

П/РЛЕ Е УЙР+М ЁЫРАССИНЕ
Т+ВАН ЕН КУЛЬТУРИ ПРЕДМЕЧ/Н МАТЕРИАЛ/ПЕ

+НЛАНТАРАССИ

Т=ван ен культури предметне ч=вашла в\рентн\ май шкул
ачисем ч=ваш хал=х пун=ё\пе ёых=нн= =нлавсемпе тата в\сене
пал=ртакан ятарл= с=махсемпе час-часах т\л пулаёё\. Ёав
с=махсенчен х=шне-п\рне ёырура пал=ртасси ч=ваш
орфографий\н п\рле, уйр=м тата дефиспа ёырас пайне пырса
тивет. Ку т\л\шпе пир\нш\н ч=ваш календарьне тата й=ла-й\ркен
пул=м\сене уёса паракан с=махсем уйр=мах пыс=к п\лтер\шл\.

Ч=ваш календарьне шкул ачисем 5-м\ш тата 7-м\ш
классенче Е.В. Александрова хат\рлен\ к\некесемпе ус= курса
в\ренеёё\1. В\сенче 5-м\шпе 7-м\ш класс ачисем умне уй=хсен
тата кунсен ч=вашла яч\сен ёырури с=н-с=пач\ тухса т=рать.
С=мах\сем м\н авалтан пын=ран нумай=ш\н п\лтер\ш\
ёухалн=, ёав=нпа ачасене пушшех ил\ртеёё\. Ачасен к=м=лне
тив\ётерес т\ллевпе в\ренъ к\некин автор\ уй=х яч\сене с=мах
майлаш=в\ тыт=мне уй=х с=махпа п\рле к\ртсе (нар=с уй=х\,
пуш уй=х\, ака уй=х\, ёу уй=х\, ё\ртме уй=х\, ут= уй=х\, ёурла
уй=х\, ав=н уй=х\, юпа уй=х\, чък уй=х\, раштав уй=х\, к=рлач
уй=х\), кун яч\сене кун с=махпа ёых=нтарса (тунти кун, ытлари
кун, юн кун, к\ёнерни кун, эрне кун, ш=мат кун, вырсарни кун)
=нлантарать. С=махсен п\лтер\шне, т\прен илсен, хальхи
в=х=тра анл= сар=лн= литература2  ёине таянса уёса парать.
В.Д. Димитриев профессор ёырн= т=р=х, авалхи ч=вашсен
уй=хпа х\вел календар\ пулн=. Ёав=нпа ёынсем тал=ка ик\
пая пайлан=: каёа тата куна. Тал=к=н малтанхи пай\ (каё)
уй=х тухсан пуёланн=, икк\м\ш пай\ (кун) – х\вел тухсан.
Ёак календарь й\р\, тал=к кунпа пуёланать текен шух=ш
ёир\пленн\ пулин те, ч\лхере паян кунчченех сыхланса юлн=:
тунти кун – тунти каё, ытлари кун – ытлари каё, юн кун –
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юн каё, к\ёнерни кун – к\ёнерни каё, эрне кун – эрне каё, ш=мат
кун – ш=мат каё, вырсарни кун – вырсарни каё.

Уй=х яч\сен п\лтер\ш\, этимологий\ уё=мл= теме юрать.
Пуплевре уй=х яч\сене пурне те тен\ пек уй=х с=махс=р каламаёё\.
Уйр=мм=н раштав, к=рлач, нар=с с=махсем к=на т\л пулаёё\:
Раштав хыёё=н к=рлач пуёланать. Эп\ нар=сра ёуралн=.

Кун яч\сен этимологий\ ёинчен Н.И. Золотницкий,
В.В. Радлов, Н.И. Ашмарин, Ф.Т. Тимофеев (Тимухха Х\вет\р\),
В.Г. Егоров, М.Р. Федотов тата Е.А. Лебедева с=мах калан=.
В\сенчен виёё\ш\ – хал=х т=шман\ ятне илсе лагерьте вилн\
Тимухха Х\вет\р\, ч\лхе историй\пе нумай к\неке к=ларн=
М.Р. Федотов профессор тата ч\лхем\ре этнокультурологипе
ёых=нтарса т\пчекен Е.А. Лебедева доцент – ятарл= статьсем
ёырн=3. Хал=х т=шман\ ятне илн\рен пулас, Тимухха Х\вет\р\н
статйине нумай-нумай ёул хушши пичетре ас=нман кур=нать.
Ёав=нпа ёак ик\ страниц=лл= п\ч\к \ёе М.Р. Федотов та,
Е.А. Лебедева та ас=нмаёё\. Ф.Т. Тимофеев \ё\ 1920-м\ш ёё. кун
яч\сене кун с=махран уйр=м ёырнине к=тартнипе тата тунти,
ытлари с=махсен п\лтер\шне уёса пан= чухнехи х=йне майл=
логик=па пал=рса т=рать.

Кун яч\сене уйр=м ёырас й\рке Тимухха Х\вет\р\н
статйи тухн= хыёё=н тата 4 ёул тыт=нса т=н=. Уйр=м ёырасси
1928 ё. пуш уй=х\н 22-м\ш\ччен пырать, 24-м\ш\нче тат=лать –
с=лтавне ниёта каламас=рах п\рле ёырма тыт=наёё\. Ку ут=м,
пир\н шух=шпа, й=н=ш ут=м пулн=, м\нш\н тесен ёыракан\сем
ч=вашсен авал уй=хпа х\вел календар\сем пулнине, хал=хра
тунти, ытлари, юн, к\ёнерни, эрне, ш=мат тата вырсарни с=махсем
кун с=махс=р та ёъренине, каё, пасар с=махсене =нлантарма
пултарнине шута илмен4. П\рле ёырнине хальхи «Хыпар» та
ырлать пулас: в=л та, 1928 ё. «Канаш» пекех, ним
=нлантармас=рах унран т\сл\х илч\ пулмалла. П\рле ёырни
хальхи орфографи правилисемпе тата шкул в\рен\в\пе кил\шсе
т=масть (5-м\ш классем валли к=ларн= ч=ваш ч\лхи в\ренъ
к\некинче кун яч\сене с=мах выр=н\нче ёърекен п\рлешъсем
шутне к\ртсе уйр=м ёырма калан=5 ).

Пире паян кун тунти с=маха ч=ваш ч\лхин пирвайхи
шкул грамматикине ёырн= Тимухха Х\вет\р\ ту- глаголпа
ёых=нтарни к=с=клантарать. Ту- глагол=н «пуёла» п\лтер\ш
пуррине ас=рхаса т\пчевё\ тунти с=мах=н та «пуёла» п\лтер\ш
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пур тет. Автор шух=ш\пе, тунти кун эрнене пуёлать, ёав=нпа
п\ррем\ш кун шутланать. Шут системинче п\рре ёум\нче икк\
вырнаёать. Икк\ в=л п\рреш\н ытлашши. Ёав=нпа эрнен
икк\м\ш кун\н ятне (ытлари с=маха) Ф.Т. Тимофеев ыт-т\кел,
ытлашши с=махсен тыт=мне к\рекен ыт пайпа ёых=нтарать.

Кун яч\сен п\лтер\ш\сене т=ван ен культурин в\ренъ
к\некипе тата ытти литератур=па ус= курса =нлантарн= май
кун яч\лл\ с=мах майлаш=в\сен пай\сене уйр=м ёырма кирли
шкул ачи умне куё к\рет тухса т=рать.

Уйр=м ёыр=ва ачасем ытти чухне те курма х=н=хаёё\. Ак=
пир\н ч\лхере куё к\ски с=мах майлаш=в\ пур. Х=ш-п\р ёын
к\ски с=мах к\ск\ с=мах=н форми пулнине туймасть. Куё к\ски
с=мах майлаш=в\нчи к\ск\ с=мах в=л, т\р\ссипе, к=к=р ум т\р\
эрешне п\лтерекен к\ск\ с=махах. В=л с=мах майлаш=в\н тыт=мне
куё=мл= п\лтер\шл\ чух к\рсе юлн= кур=нать: с=н-пите п=хмалли
куё к\ски – \лкипе х\рар=м к\пи ёинчи т\р\ майлах. Куё=мл=
п\лтер\шл\х паян кун туй=нмасть те \нт\, м\нш\н тесен к\ск\
т\р\ яч\ куё к\скине ят пама вит\м кънине этимологи
тишкер\в\с\р =нлантарма ёук.

Й=ла яч\сенчен Сурхури, К=шарни (К\шерни), Ё=варни ятсене
с=мах майлаш=в\ фонетика енчен улш=ннипе пулн= с=махсем
теме пулать. С=мах майлаш=в\сем пулнине асра тытса к\некере
К\р с=ри, Карта п=тти, Кил-йыш п=тти (уйр=м) ёырн=. С=пат
аффикс\ тухса ъкн\ пулин те Уй чък (Ёум=р чък) тесе ёырн=
(каллех уйр=м). Ёак= ё\р мам=к, ё\р к=мр=к йышши п\рлешъсене
уйр=м ёырнине търре к=ларать.

М=н кун – уяв яч\. +на в\ренъ к\некинче пыс=кран пуёласа
п\рле ёырн=. Уяв\ асл= уяв пулнине 6–7-м\ш классен в\ренъ
к\некинче (187 страниц=ра) ятарл= к=тартн=, м\нш\н тесен
уяв\ авал ёут ёантал=к=н ч\р\лъ, ъс\мпе аталану тапх=рне
пал=ртмалли уяв пулн=. Хальхи в=х=тра уявлакан Ё\н\ ёул х=й
те Кал=мпа Вир\м (С\рен) хыёё=н ё\н\ ёула к\тсе илмелли
пыс=к та хавасл= уяв шутланать. М=н кун п\рлешъ уяв яч\
пулн=ран М=н с=маха пыс=кран пуёласа ёырас пирки тавлашу
тухмасть. М=н с=мах пыс=к с=мах=н синоним\ пулни те палл=.
Ачасене м=н с=мах выр=нне пыс=к с=махпа ус= курма с\нсен –
М=н кун (уйр=м) ёырасси к\рет уё=мланать. Танлаштар=р: М=н
кун – Пыс=к кун. С=мах май, халь к=рлач=н малтанхи кун\нче
ирттерекен уява Ё\н\ ёул тетп\р, уйр=м ёыратп=р, малтанхи
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сас паллине пыс=кран пуёлатп=р. Ё\н\ ёул ят \лкипе М=н кун
темелле, уйр=м ёырмалла.

«Чуваши:  история  и культура» к\некере (2-м\ш том,
5–6-м\ш страниц=сем) ёырн= т=р=х, христианство йыш=ниччен
ч=вашсен ёемйинче пичч\ш\ вилсен ш=лл\н ун=н ар=м\пе
п\рлешме ир\к пулн=. Апла т=к ёамр=к ёын х=й\н инк\шне
качча илн\. Ку ар=м х\ртен илн\ ар=м пулман – инке ар=м
пулн=. Кун пирки хал=хра м\н каланине Н.И. Ашмарин
словар\нчен М.Р. Федотов Инке ар=м илч\ в=л, х\ртен (х\р) мар
предложенисем ёырса илн\6 . Ку вара инке ар=м тата х\р ар=м
(уйр=м) ёырнине търре к=лармалли с=лтав пулса т=рать (анчах
та хальхи орфографи х\рар=м с=маха й=лана к\н\ пек п\рле
ёырма хушать). Оригиналта инке-ар=м (дефиспа) ёырн=. Инке
ар=м п\рлешъ м=ш=р с=мах мар, с=мах майлаш=в\. Танлаштар=р:
ё=ка йыв=ё, юман йыв=ё, тирек йыв=ё; ч\кеё кай=к, п\рк\т кай=к,
=сан кай=к; \не выль=х, лаша выль=х т. ыт. те.

Ёапла вара, т=ван ен культури предметне в\рентме ус= ку-
ракан к\некесенче темиёе с=махран т=ракан ятсем т\л пулаёё\.
В\сенчен п\рисене уйр=м, теприсене п\рле ёырн=. Этнолингво-
культурологи тишкер\в\ темиёе с=махл= кун, уяв тата ытти ят
пай\сене п\р-п\ринчен уйр=м ёырма с=лтав пуррине к=тартать.
Уйр=м ёырни ч=ваш ч\лхи предмеч\н программипе кил\шсе т=рать.

Литература
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Л.А. Тихонова

ПУС+М, ЁЫРМА ПУЛ+Ш!

Пус=м в=л – с=мах сып=к\сенчен п\рне в=йл=рах калани.
Апла пулсан кашни с=мах=н – х=й\н пус=м\. Ёавна пула пус=м
с=махсене п\рле, уйр=м, дефиспа т\р\с ёырассине ё=м=ллатать.

Иртн\ орфографи правилисем т=р=х, в=л е ку с=маха
п\рле е уйр=м ёырас тесен малтан =на выр=сла м\нле
ёырмаллине п\лмелле пулн= пулсан хал\ правил=на самай
ансатлатн=: с=мах х=й т\лл\н ёъреме пултарать пулсан =на
х=юлл=нах уйр=м ёырмалла. Ку тин ёырма в\ренекенсемш\н
самай ё=м=л. Ак=, т\сл\хрен, х\вел ёавр=н=ш с=мах выр=сла п\р
с=мах пулн=ран =на \л\к п\рле ёырн=, хал\ уйр=м ёырмалла,
м\нш\н тесен х\вел х=й уйр=м с=мах, ун=н х=й\н пус=м\ пур,
ёавр=н=ш х=й с=мах, ун=н та – х=й\н пус=м\. Ёак й\ркене
тытса пырса шкул ачисене ёырма в\рентмешк\н самай ё=м=л.
Апла пулсан, п\рле е уйр=м ёырас т\л\шпе хальхи орфографипе
ёълерех ас=нн= й\ркене п=х=нса ёырмалла туни в=л, ман шутпа,
ырламалли ё\н\л\х.

Ч=нах та, ч=вашла тин в\ренме тыт=накансем ч=вашларан
выр=сла куёарн= чухне т\рл\ йыв=рл=хпа т\л пулаёё\ пуль \нт\.
Ун пек йыв=рл=хран х=т=лмашк=н словарьсене хат\рлен\ чухне
Н.И. Ашмарин «Ч=ваш с=мах\сен к\некинче» тытса пыракан
й\ркене п=х=нма пулать. Х\р с=мах хыёё=н п\р =нлава п\лтерекен
ёак с=мах пур п\рлешъсене илсе пани шырава ё=м=ллат\.
Т\сл\хрен:

Х\р … Х\р п\рчи…
Х\р аки… Х\р пулт=р…
Х\р ар=м… Х\р ёум\...
Х\р ача… Х\р туй\...
Х\р й\рри… Х\р упраё…
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Словаре ёак=н ев\р й\ркелесе ч=ваш ч\лхин х=йне
ев\рл\хне те (т=ван ч\лхем\р аналитик=лл= ч\лхе пулн=ран
унш=н в=л е ку =нлава с=мах майлаш=в\пе ят парасси выр=нл=
пулнине те) пал=ртма пулать.

Пыс=к кал=п=шл= ч=вашла-выр=сла словарь 1985
ёултанпа п\рре те пичетленсе тухман. Шкул библиотекисенче
в=л та ёук, маларах, 1961 ё., пичетленсе тухни ёеё. Хал\,
Федерацин патшал=х в\ренъ стандарч\ ыйтнипе шкул ачисене
х=йсене шыраса туптарса п\т\млетъсем тума х=н=хтармалли
тапх=рта, ч=вашла-выр=сла словарьсен п\лтер\ш\ пыс=к.
Ёав=нпа словарьсене ё\нетсе к=ларасси – паянхи кун=н ёив\ч
ыйт=в\.

Хисеп яч\сене, вун п\ртен пуёласа вун т=хх=р таран уйр=м
ёырмалла тенипе те кил\шмелле, м\нш\н тесен ку с=мах
майлаш=в\нчи сып=к\сенчен икк\шне пусарах калатп=р: вун
сып=ка тата теп\р хисеп ят\нчи сып=ка. В\сене, ман шутпа,
ниепле те п\р пус=мпа калама май ёук.

Ё\н\ орфографи правилисем м=ш=р с=махсене ёырассине
те й\ркене к\ртн\. /л\к тыр=-пул= дефиспа ёырмаллачч\,
тырпул – п\рлечч\. М\нш\нне никам та =нлантарман. Ёапла
ёырмалла тен\ те – ёырн=. Хал\, Федерацин патшал=х в\ренъ
стандартне т\пе хурса в\рентн\ тапх=рта, шкул ачи м\нш\н
ёапла ёырнине =нлантарма ыйтсан ё\н\ правил=па: «[+], [\]
сас=сем к\ске пулн=ран с=махран ё=м=лл=нах тухса ъкме
пултараёё\, унш=н с=мах=н п\лтер\ш\ улш=нмасть, ёав=нпа
в\сене икк\шне те п\р й\ркене п=х=нса ёырмалла», – тесе
=нлантарма пулать. Х=в=рах п\лет\р, ун пек с=махсем татах та
пур. Ку та – ыр= ё\н\л\х. С=мах май каласан, 2014 ё. пичетленсе
тухн= 5-м\ш клас=н «Ч=ваш ч\лхи» в\ренъ пособий\нче1

«С=махри уё= сас=сем тухса ъкме пултарни» параграфра ёак=н
ёинчен ас=нса х=варн= пулсан, т\р\с ёырма х=н=хмашк=н п\р-
ик т\рл\ \ё хушса пан= пулсан шкул ачисемш\н пит ус=лл=
пулмаллачч\.

Ч=ваш ч\лхи в=л ёир\п й\ркене п=х=нма юратать. Унта
аффикссем те черетленсе ёир\п й\ркене п=х=нса хуш=наёё\.
Малтан ё\н\ с=мах т=вакан аффикс с=мах тымар\ ёумне
хуш=нать, унтан – форма т=ваканни, кайран – с=маха
ул=штараканни. Пус=м та ёир\п й\ркене п=х=нать. Ёав=нпа та
с=махсене т\р\с ёырас т\л\ш\нчен ё\н\ орфографи правилисем
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п\р-п\р й\ркене п=х=нса ёырмалла туни ёырма в\ренекенсемш\н
те, в\рентекенсемш\н те чылай ё=м=л.

Ак= та (те) ёырассине илер. Шкул прогамминче ёапла
в\рентетп\р. Та (те) тат=к пулсан =на уйр=м ёырмалла, та
(те) аффикс пулсан – п\рле. В=там шкул прогамминче та
(те) тат=ка 7-м\ш класра в\ренъ ёул\н в\ё\нче в\рентме
планлан=. Та (те) тат=кс=р вара п\р текст та ёук пул\. Пус=ма
ёинчен 5-м\ш класра к=рлачпа нар=с уй=х\сенче в\ренетп\р.
Ёав=нпа та (те) ёырассине, ман шутпа, 5-м\ш класра в\рентни
выр=нл=рах. Правилине ёапларах й\ркелеме пулать.

Ёавнашкалах  пек  хыё  с=маха  м\нш\н  уйр=м  ёырмал-
лине  те =нлантарма  пулать. Пек  х=й  п\лтер\шл\  с=мах  пул-
манран  ум\нчи   с=махпа   п\рлешет.  Ёав=нпа   шкул   ачисем   п\рле
ёырма юратаёё\ пулинех. Кунта, паллах, ёакна  асра тытни
кирл\.  П\рле  ёырас   пулсан   пус=м  пек   сып=к  ёине   ъкмелле-
ёке-ха! Пус=м\ вара ун ёине ъкмест. Ак=, т\сл\хрен, [х’ьв’л’б’-
эк’]  [с’ис’т’п’эк’]. Пир\нтен них=ш\ те [х’ьв’эл’б’к’]
[с’ис’эт’п’к’] тесе каламасть. Ёак=нта, паллах, шкул ачисене
ик\ т\рл\ вулама х=н=хтарни выр=нл=.

Ёапла майпа, пус=м ёинчен в\рентн\ чухне ун=н й\ркипе
паллаштарн= май орфографири п\лтер\ш\ пирки ас=нса х=варни
пит выр=нл= пулса тухать. Т=ван ч\лхем\р\н х=й\н саккун\,
пир\н =на п=х=нмалли ёеё юлать.

Литература

1 Ч=ваш ч\лхи: 5-м\ш класс валли / Л.П. Сергеев, Е.А. Андреева,
Г.Ф. Брусова. Шупашкар: Ч=ваш к\неке изд-ви, 2014.

Пус=м та (те) сып=к ёине 
ъксен =на п\рле ёырмалла, 
м\нш\н тесен ч=ваш ч\лхинче 
[=], [\] сас=сем сып=кра мар 
чухне пус=м юлашки сып=к 
ёине ъкет, ёав=нпа ку т\сл\хре 
в=л аффикс пулать.  
Т\сл\х:   
в=рмант 
хирт 
шкулт 

 Пус=м та (те) сып=к ёине 
ъкмесен =на уйр=м 
ёырмалла, м\нш\н тесен ун 
ум\нчи с=мах=н х=й\н 
пус=м\ пур. В=л х=й уйр=м 
с=мах пулать, та (те) – 
тат=к.  
Т\сл\х:   
в=рмн та 
хр те 
шкл та 
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Н.В. Александрова,
Н.М. Кузнецова,
Т.В. Сусметова

ХУЛА ШКУЛ/НЧЕ Т/РЛ/ ЪС/МРИ АЧАСЕНЕ
Ч+ВАШЛА Т/Р/С ЁЫРМА В/РЕНТЕС /ЁРИ

ЙЫВ+РЛ+ХСЕМ

Хула шкул\нчи ачасене ч=ваш ч\лхи урок\сенче ытларах
чухне в\сен калаёу ч\лхине аталантарас тесе т=р=шатп=р, ёав
в=х=трах в\сене вулама-ёырма в\рентес т\л\шпе те \ёлетп\р.
Ч=ваш ч\лхипе п\ррем\ш хут шкулта паллашакан ачасемш\н
ёыру тата калаёу ч\лхине в\ренн\ чухне т\рл\ йыв=рл=х сиксе
тухать. Орфографи правилисене п\лни вара ёав йыв=рл=хсене
х=в=ртрах пар=нтарма пул=шать. Ч=ваш ч\лхи орфографий\н
ё\н\ правилисем в\рентъ \ё\нче ёир\пленсе ёитр\ё \нт\.
Правил=сене ачасем те х=н=хр\ё.

Пуплеври сас=сене илтсе уй=рма, т\р\с калама в\рентесси
п\ррем\ш класранах й\ркеленсе пырать. Ёак=нпа ёых=нн=
кулленхи \ёре т\л пулакан х=ш-п\р йыв=рл=хсем ёинче чар=нса
т=р=п=р.

Чи малтанах ч=ваш ч\лхинчи ик\ систем=л=ха ас=нса
х=вармалла. +на пула п\р сассах п\р с=махра п\р т\рл\, тепринче
теп\р т\рл\ пал=ртма тивет: акка – атака, курка – курган,
х\вел – панель, тул= – Тула. Ёав=нпах тата ёырури п\решкел
ёых=нусене расна вулама лекет: арк= ([к] ян=равл= илт\нет) –
арка ([к] – ян=рамас=р/в=р=мм=н), тир ([р“] ёемёе) – тир [р]
хыт=), Ирина Николаев=н (в ёырн=, [в] тесе калатп=р) – Леонид
Николаев=н (в ёырн=, [ф] тесе калатп=р).

Калаёура шавл= хуп= сас=сем ян=раса илт\ннине =нкарса
илме ачасемпе п\рле сас= модельне туса в\рентсе пыратп=р.
Б, г, д, ж, з, ф, ц, щ сас паллисене выр=с ч\лхинчен ёыру
урл= йыш=нн= с=махсенче ёеё ёырмаллине ас=рхаттарсах т=ратп=р.

Выр=с ч\лхинче ёемёе уё= сас=сем х=й ум\нчи хуп=
сасса ёеё ёемёетеёё\ пулсан ч=ваш ч\лхинче – ум\нчине те,
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хыё\нчине те. Ёак= та ачасемш\н х=йне ев\р ч=рмав пулса т=рать.
Ёав=нпа уроксенче ч=вашла та, выр=сла та п\решкел илт\некен
с=махсене танлаштарса к=тартни выр=нл=.

ч=вашла выр=сла
кил киль
тир тир
хат\р катер
пир пир

Ку тем=на п=хса тухн= чухне учител\н ахаль, кук=ль,
юрать, пуль, халь, куёёуль, выль=х, суп=нь, хуть йышши т\п
ч=ваш с=мах\сенче ь ёырас пирки калаёмалла.

С=мах пуёлам=ш\нче ч, ё сас паллисем хыёё=н ы тата и
ёырасси те ч=вашла тин в\ренсе пыракан ачасемш\н йыв=р,
м\нш\н тесен выр=с с=мах\сенче ч хыёё=н ёемёе хуп= сас палли
ум\н и ёыраёё\: числитель, учитель. Ёав=нпа та малтанах
пуёлам=ш форм=ра хыт= хуп= сас палли ум\н ы, ёемёе хуп=
сас палли ум\н и ёырмаллине аса илтерсех т=малла:

ёыр ёил
ёыл=х ёип
чылай чир
чышк= чик\

Ачасем в=р=м хуп= сас=сене ёырура пал=ртн= чухне те
й=н=шсем т=ваёё\. Ёавна май ялан ян=равл= в, й, л, м, н, р хуп=
сас=сене к\ске илт\нн\ чухне п\р сас паллипе, в=р=мм=н
илт\нн\ чухне ик\ сас паллипе пал=ртмаллине ас=рхаттармалла:
ана – анне, пул= – пулли, с=в= – с=вви.

Е, y, ю, я сас паллисене каять, ёиет, ёемье, каю, ялав
йышши с=махсенче ёырн= чухне те (ёак палл=сем [йэ], [йо],
[йу], [йа] сас=сен п\рлеш\в\сене п\лтерн\ пирки) й=н=шсем
пулаёё\. Ёак йыв=рл=хран тухма т\рл\ х=н=хтару туса с=мах
пуёлам=ш\нче тата уё= сас=семпе p, ь палл=сем хыёё=н е, y, ю,
я сас паллисем ёырмаллине ёир\плетмелле.

В=там ъс\мри ачасене в\рентн\ чухне вара ытларах
грамматика материал\пе \ёлеме тивет. Йыв=рл=хсем т\рл\ пуплев
пай\нчи с=махсене ёырн= май пулма пултараёё\. Выр=с
ч\лхинчен ёыру урл= к\н\ пай=р тата пай=р мар ятсене с=патлан=
чухне ачасен час-часах икк\ленъ ёуралать. +на сирсе яма
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орфографи правилине п\лни ёеё пул=шать. Ёав в=х=трах ютран
йыш=накан х=ш-п\р с=махсенче с=мах в\ё\нчи ударенис\р [о]
сас= пур форм=ра та ёаплипех юлнине ас=рхаттарма тивет.

В\ренъ предмеч\сем, ятсемпе хушаматсем ёинчен калаён=
чух ударенис\р -ий, -ия, -ие формантсемпе п\текен выр=с
с=мах\сен в\ё\нче ч=вашла -и ёырмаллине в\рентетп\р: география –
географи, черчение – черчени. Ёав=н пекех, хула ачисем -ый, -ая,
-ое, -ее формантсемпе п\текен ч=вашла выр=с с=мах\сене калан=
е ёырн= чухне те й=н=шкалаёё\. Дежурн=й, столов=й, сказуем=й,
подлежащи выр=нне дежурный, столовая, сказуемое, подлежащее
тесе ёырса е каласа тун= й=н=шсене ас=рхама пулать. Выр=сла -ая
п\рлешъпе п\текен хушаматсенче улш=нусем пулманни ёинчен
уйр=мм=н ас=рхаттаратп=р, анчах та унашкал ятсенче те пуёлам=ш
форм=ра к=на выр=сли пек, ытти форм=сенче я сас палли выр=нне
й= ёырмаллине =нлантаратп=р.

Промышленность, повесть, область, перепись, князь йышши
с=махсене ёырн= чухне й=н=шасси пулать. В\сене ч=вашла
пуёлам=ш форм=ра выр=сли пекех х=вармаллине, ытти форм=сенче
ё ёырмаллине асра тытма кирли ёинчен те ятарласа калама тивет.

Ачасене с=махсен т\рл\ формипе ус= курма в\рентн\ май
йыв=рл=хсем т\л пулаёё\.

Т, ть, д, дь сас паллисемпе п\текен япала яч\сенче
юлашки хуп= сас палли выр=нне 3-м\ш с=патра т\п, кам=нл=х,
п\рлел\х, ёукл=х, пирке, падеж\сенче ч сас паллипе, ыттисенче
т\п форм=ри пекех ёырмаллине асра х=варма т\ллевл\
х=н=хтарусем пул=шаёё\. Выр=сла ик\ п\р пек хуп= сас паллипе
п\текен с=махсене т\рл\ форм=на лартн= чухне ачасем ёине-
ёинех й=н=шни палл=. Кунта пире пуёлам=ш форм=ра выр=сли
пек, ытти форм=сенче п\р хуп= сас паллипе ёырмалла текен
правил=на =ша хывни пул=шать.

У, ъ сас=семпе п\текен япала яч\сен, кам=нл=хпа пару
падеж\сене тата с=пат формисене -=в- (-\в-) лартса ёырма
х=н=хтарасси те йыв=р.

П\т\м\шле илсен, орфографи правилисене п\лмес\р
ачасене т\р\с вулама, ёырма в\рентме к=на мар, т\р\с калаёма
х=н=хтарма та май ёук. /ёе систем=лл= туса пыни, орфографи
материал\семпе май\пен, п\рин хыёё=н тепринпе паллаштарни
ёеё йыв=рл=хсенчен х=т=лма пул=шать.
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Ю.Е. Анисимова

ВЫР+С ШКУЛ/Н
5-М/Ш КЛАС/НЧЕ В/РЕНЕКЕНСЕНЕ

Ч+ВАШ ОРФОГРАФИЙ/ПЕ УС+ КУРМА В/РЕНТЕССИ

Ч=ваш Республикинчи хула шкул\сенче т\рл\ хал=х
ачисене ч=ваш ч\лхи в\рентме пуёлан=ранпа ёир\м ёул та иртр\
\нт\. Ёак тапх=рта выр=сла калаёакан ачасене ч=вашла в\рентсе
чылай ёит\нъ тур=м=р. В\рентъре ачасене пуплеве й\ркелеме
кирл\ грамматика формисемпе, ч=ваш орфографий\н т\р\с
ёырмалли правилисемпе паллаштарас, в\семпе пуплевпе ёыр=ва
й\ркелен\ чухне ус= курма х=н=хтарас енчен тух=ёл= \ёлеме
т=р=шр=м=р.

Хальхи в=х=тра хула шкул\н \ё\нче ачасен пуплевне
аталантарассине малти выр=на к=ларатп=р. Пуплевпе ёыр=ва
т\р\с й\ркелен\ чух орфографи правилисемпе ус= курма та
х=н=хтаратп=р, ёавна май ачасен =нланул=х\ ёине таянатп=р. Ку
\ёе кашни урокра тен\ пекех туса пыма т=р=шатп=р (5-м\ш
классене Шупашкар=н 10-м\ш шкул\нче эпир Г.В. Абрамов=н
к\некипе в\рентетп\р).

Фонетика материалне в\рентн\ май орфографи
правилисемпе паллаштарма мелл\. Ачасем ку уроксенче хыт=
сып=кри хуп= сас= ёемёен илт\ннине ун хыёё=н ь лартса палл=
тумаллине =нланаёё\, -ать (-ять) тата -ет аффикссемпе
в\ёленекен глаголсене (вулать, каять, килет йышшисене)
т\р\с ёырма в\ренеёё\. Уйр=мах -ет сас=семпе в\ёленекен
глаголсене (ёиет, \ёет, ишет т. ыт. те) т\р\с вуласси тата
ёырассине тимл\ п=хатп=р, м\нш\н тесен выр=сла калаёакан
ачасем кунашкал с=махсене вулан= чух юлашки сассине хытт=н
калаёё\ (выр=с ч\лхинчи читает, пишет йышши с=махсем ев\р),
ёырн= чух вара (выр=с ч\лхинчи петь, иметь глаголсене ёырн=
пек) ёемёел\х палли (ь) лартма т=р=шаёё\.

Морфологипе ёых=нн= орфографин теп\р правилине палл=
яч\пе ёых=нтарса «Удвоение прилагательных» тем=на в\рентн\
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чухне п=хса тухатп=р.  Ачасем в\рентекен пул=шнипе к\некери
правил=на =ша хывса х=варма т=р=шаёё\: «Прилагательные в
удвоенном виде на русский язык переводятся с помощью
приставки пре-. Например: шур=-шур= – белый-пребелый». Ч=ваш
ч\лхин т\п форм=ри палл= ятне ик\ хут калан= чухне дефиспа
ёырнине, =на выр=сла куёарсан та дефиспа ёырмаллине
пал=ртатп=р. Урок=н ёир\плетъ тапх=р\нче =ш=-=ш=, сим\с-сим\с
йышши ик\ хут калакан палл= яч\сене ч=вашла м\нле пус=м
лартса каламаллине, ч=вашла тата выр=сла епле ёырмаллине,
каламаллине уё=млатса х=варатп=р. Ёак тем=на ёир\плетме
урокра 2-м\ш х=н=хтар=ва т=ватп=р. В=йл=-в=йл=, к=вак-к=вак,
пыс=к-пыс=к, ё\н\-ё\н\, ёълл\-ёълл\ палл= яч\сене выр=сла
куёаратп=р.

Уроксенче ачасене  предложенисене ёых=нтарса пыс=ках
мар текстсем  тума х=н=хтаратп=р. Кун пек \ёе тун=  чухне
х=ш\-п\ри п\р хут пулн= \ёе к=тартма, т\сл\хрен, эп\ курт=м
тес выр=нне е эп\ курса, е эп\ курн= форм=семпе каланине
ас=рхатп=р. Ёакнашкал й=н=шсенчен х=т=лма к\некен 35-м\ш
урок\нчи «Прошедшее очевидное время. Утвердительная форма»
тема пул=шать. Пуплевре глагол=н п\рре иртн\ в=х=т формипе
ус= курса эпир хам=р ёав \ёе търр\н хутш=ннине п\лтеретп\р.
Ёак правил=на ёир\плетме «Уроксем хыёё=н» текстпа \ёлени,
ыйтусене хуравлани чылай пул=шать. Килте \ёлеме «Паян
уроксем хыёё=н эс\ м\н-м\н тур=н? Ёырса хуравла» х=н=хтар=ва
пани, =на м\нле тумаллине ш=нк=рав пуличчен =нлантарни
пит\ выр=нл=.

5-м\ш класра м=ш=р с=махсене, в\сене м\нле ёырмаллине
в\рентетп\р. Малтан м=ш=р с=махсемпе паллаштаратп=р. М=ш=р
с=махсем в\сем – п\р пуплев пайне к\рекен ик\ с=маха
сып=нтарса тун= с=махсем. В\сен п\рлехи пус=м пур, в=л юлашки
с=мах ёине ъкет. М=ш=р с=махсене яланах дефиспа ёырмалла:
с\тел-пукан, ат=-пушмак, ир-каё, унталла-кунталла, ё=к=р-т=вар.
М=ш=р с=мах пулт=р тесен =на т=вакан с=махсем п\р-п\ринш\н
е синоним, е антоним, е п\р йышши =нлава п\лтерекен
с=махсем пулни кирл\. Ачасене ёапла каласа =нлантарни к\некери
61-м\ш урок=н 2-м\ш х=н=хтар=вне тума пул=шать. Унта
к=тартн= с=махсен скобк=ра ёырн= м=ш=рне тупма хушн=: с\тел
(шкаф, тумбочка, пукан), ир (паян, каё, к=нт=рла), ч=х (ч\п, сысна),
ё=к=р (с\т, т=вар, сушка), с\т (йогурт, тур=х), хур (к=вакал, \не).



174

С=махсене пыс=к сас паллинчен пуёлас й\рке пир\н
орфографире выр=с ёыр=в\н вит\м\пе пулса пын=. Пыс=к сас
паллисем, т\прен илсен, пай=р ятсене пай=р маррисенчен уй=рса
илме тата предложени пуёлам=шне к=тартма кирл\. Малтанхи
с=махне пыс=кран ёырмалли ят ушк=н\сем чылай. Хальхи
правило пуххинче ёавнашкал ятсене министерство яч\сенчен
пуёласа к=к=рл=х палли яч\сем таран 9 ушк=н каласа тухн=.
В\сенчен п\рне – уяв яч\сен малтанхи с=мах\сене пыс=к сас
паллисенчен пуёласа ёырмаллине – 5-м\ш класра «Уявсем»
пайра п=хса тухма пал=ртн=: «Запомни: в названиях праздников
первое слово пишется с большой буквы». 70-м\ш урокра уяв
яч\сене ч=вашла м\нле ёырмаллине к=тартн=. 5-м\ш класс
ачисене ч=ваш ч\лхи урок\сенче п\р-п\ринпе с=мах в\ёё\н тата
ёыру урл= хутш=нма х=н=хтаратп=р. С=мах в\ёё\н хутш=нса
итлеме, калаёма тата ёыру урл= хутш=нса вулама тата ёырма
п\лни кирл\. Ёавна май в\рентъре эпир ачасене итлеме-калаёма,
вулама-ёырма х=н=хтарса пыратп=р. Ёак \ёре пир\н ёине-ёинех
ч=ваш ч\лхин орфографи правилисен пуххине те уёса п=хма
тивет.
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Е.Г. Лебедева,
О.Н. Яковлева,
М.И. Архипова

Ь – САССА П/ЛТЕРМЕН САС ПАЛЛИ

1938 ё. раштав уй=х\н 11-м\ш\нче Ч=ваш АССР Асл=
Канаш Президиум\ «Ч=ваш ч\лхи орфографий\н т\п
правилисене» ёир\плетн\. Ё\н\ правил=сенче ытти ыйтусемпе
п\рле выр=с ч\лхинчен йыш=нн= с=махсене ёырас ыйт=ва та
ё\н\лле татса пан=: йыш=нн= с=махсене выр=с орфографий\нчи
пек ёырма с\нн\. Ёак т\ллевпе ч=ваш алфавитне y, щ, p, ь, э, ю, я
сас паллисем к\ртн\, хуп= сас=сене п\лтерекен хърелл\
(ё палл=с=р пуёне) тата т=р=лл= сас паллисене к=ларн=.

1990 ё. пуш уй=х\нче ч=ваш орфографий\н ё\нетн\
правилисене ёир\плетн\. Ё\нетн\ правил=сем ч=ваш с=мах\сенче
хыт=л=х палли ёырассине п=рах=ёлан=. Унччен тухpя, к\сpе,
М=нpял йышши с=махсенче хыт=л=х палли ёырн= пулсан хал\
вара ч=ваш с=мах\сенче [йэ], [йу], [йа] сас=сене п\лтерн\ чух е,
ю, я сас паллисем ум\н ёемёел\х палли ёыраёё\: м=рье, Марье,
ёемье, вирьял, Тарье.

Хыт= уё= сас=лл= ч=ваш с=мах\сенче теп\р чухне уйр=м
хуп= сас=сем ёемёен илт\неёё\. В\сене ёырура ёемёел\х палли
ёырса пал=ртаёё\. Ёемёел\х палли ёырмалли т\п ч=ваш с=мах\сем
нумаях мар. Т\сл\хрен, ахаль, халь, вальть, в=льть, х=ть, хуть,
курп=ль, пуль, куёёуль, м=к=льть, м=к=нь, суп=нь, шук=ль, м=к=ль,
выль=х, кук=ль  т. ыт. те.

Паянхи кун выр=с пуплев\пе ёыр=в\н вит\мне пула х\вел,
кил, п\л, с\тел, в\ренет, к\м\л, к\тмел с=махсен в\ё\нче час-часах
ёемёел\х палли ёырни т\л пулать: х\вель, киль, п\ль, с\тель,
в\ренеть, к\м\ль, к\тмель. Кун пек т\сл\хсенче хуп= сас=сем
ёемёе уё= сас=семпе юнашар т=раёё\, хуп= сас=сем ёемёе пулнине
е, \, и, ъ сас паллисем п\лтереёё\. Орфографи првилисене
в\рентн\ чухне хуп= сас=сене хыт=л=хпа ёемёел\х т\л\ш\нчен
ик\ ушк=на уй=рса тишкерни выр=нл=. Хыт= тата ёемёе хуп=
сас=сене каласси ачасемш\н йыв=р мар. Йыв=рри – ёемёе
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хуп= сас=сене ёырура пал=ртасси. Ёак \ё ёине пир\н –
в\рентекенсен – тимл\рех п=хмалла.

В\ренекенсем час-часах с=махри хуп= сас=сенчен х=ш\
хыт=, х=ш\ ёемёе пулнине уй=раймаёё\. Апла пулсан, чи
малтанах п\р ев\рл\ с=махсене калаттарса (т\сл\хрен, х\л –
хал, пыл – пил) хуп= сас=сен хыт=л=х\пе ёемёел\хне уй=рма
в\рентмелле. Ачасем хыт= уё= сас=семпе ёемёе уё= сас=сене
лай=х уй=рма х=н=хса ёитсен ч=вашла т\р\с ёырасси те
ё=м=лланать.

Кашни урокра тен\ пекех уё= сас=сене аса илтерни выр=нл=
пулмалла. Эпир ёак х=н=хусене калаёу тапх=р\нчех аталантарма
пуёлатп=р. Ч=ваш ч\лхине т=ван мар ч\лхе пек в\ренн\ май
ачасен умне пыс=к ч=рмав тухса т=рать – с=маха каланипе ёырни
хушшинчи уйр=мл=ха п\лменни. Чылай чухне вара ачасем
с=махсене илт\нн\ пек мар, ур=хла ёыраёё\.

В\ренекенсем й=н=шсем ан тучч=р тесе к\ё\н классенченех
\ёлеме пуёлатп=р. Хуп= сас=сен ёемёел\хне ёырура т\р\с пал=ртма
в\рентес тесе орфографи х=н=хтар=в\сене т=т=ш тутаратп=р,
ушк=нпа та, уйр=мшар=н та \ёлеттеретп\р. Пуёлам=ш классенче
ытларах кур=мл=х хат\р\семпе ус= куратп=р.

«Ёемёе хуп= сас=сем» тем=на п=хса тухн= чух выр=с
ч\лхин правилисем ёине тай=нса тата танлаштарса в\рентетп\р.
С=махран, выр=с ч\лхинчи киль «нос корабля» с=маха ч=ваш
ч\лхинчи кил «дом» с=махпа танлаштаратп=р. Выр=с ч\лхинче
ёемёе уё= сас=сем ум\нче т=ракан хуп= сасса ёеё ёемёетеёё\.
Ч=ваш ч\лхинчи уё= сас=сем вара ум\нчине те, хыё\нчине
те  вит\м  къреёё\. Ёак п\л\ве практик=ра ёир\плетме те
эпир  т\рл\рен  меслетпе ус= куратп=р. В\сен шут\нче –
текста т\р\с ёырса илесси, сиктерсе х=варн= сас паллисене
лартасси, сас паллисене ылмаштарасси тата хушасси, аса
илсе ёырасси. Фонетика тата грамматика в=ййисем те пыс=к
п\лтер\шл\.

Малалла, п\л\ве аталантарса анл=латса пын= май, ачасене
ё\н\ п\т\млетъ патне илсе пыратп=р. Ёемёе сас=сенчен т=ракан
с=маха ёемёе с=мах, хыт= сас=сенчен т=раканнисене хыт= с=мах
тесе в\рентетп\р. С=махра хыт= сас=сем те, ёемёе сас=сем те
пулсан (халь, кук=ль, выль=х, Коль=ран йышшисенче) – в=л хут=ш
с=мах пулнине =нлантаратп=р. Хуп= сас=сен ёемёел\х\ уё= сас=ран
ёеё килменнине те пал=ртса х=варатп=р. Ку ыйтусене уёса пани
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эпир к\ё\н классенче час-часах сып=к тата с=мах модел\семпе
ус= куратп=р.

Ёемёе хуп= сас=сене ёырура пал=ртасси ачасемш\н чылаях
йыв=р. М\нрен килет-ши ку? Йыв=рл=х с=лтав\ – ч=ваш
ёыр=в\нче хуп= сас=сен хыт= тата ёемёе м=ш=р\сене пал=ртма
ятарл= палл=па ус= курманни (пар – пер, х=на – х\не). Ятарл=
палл= – ёемёел\х палли (ь) хыт= с=махсенче (м=к=нь, выль=х)
к=на т\л пулать. Ёемёе с=махсенче ёемёел\х палли лартмаёё\,
м\нш\н тесен хуп= сас=сен ёемёел\х\ ёемёе уё= сас=сенчен килет.
Ёак правил=сене ачасем лай=х п\леёё\, ёапах х=ш-п\р чухне
ёемёел\х паллине ёемёе с=махри хуп= сас палли хыёё=н та
лартаёё\ (иньёе – инёе выр=нне, в\ренеть – в\ренет, п\л\ть –
п\л\т).

Хам=р тем=на эпир в\ренекенсем час-час т=вакан
й=н=шсенчен п\рне т\пе хурса суйласа илт\м\р. Нумай чухне
ачасем с=махсене т\р\с калаёё\ пулин те т\р\с ёырма
п\леймеёё\, х=н=хтарусене тун= май ёине-ёинех й=н=шаёё\.
Й=н=шсене сахаллатас тесе \ёре маларах ас=нн= мелсемпе ус=
куратп=р. Эпир ус= куракан мелсем ытти учительсемш\н те
ус=лл= пуласса шанатп=р.
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А.В. Егорова,
Л.В. Анисимова

ЯН+РАСА ИЛТ/НЕКЕН ХУП+ САС+СЕНЕ
ЁЫРУРА ПАЛ+РТАССИ

Шкулта ч=ваш ч\лхин орфографине в\рентесси паянхи
кун йыв=р ыйтусенчен п\ри шутланать. Ёак \ё\н т\п т\ллев\ —
ёир\пленн\ орфографи п\лъл\хне й\ркелесси. Ёав=нпа та ача-
сене чи малтанах орфографин т\п правилисемпе паллаштар-
малла, орфографи тишкер\в\ тума, орфографи словар\пе, пра-
вилисемпе т\р\с ус= курма х=н=хтармалла, в\сен т\р\с ёырма
в\ренес турт=мне аталантармалла.

Орфографи т\рл\ пайсенчен т=рать. В\сен шут\нче
с=махсенчи фонем=сене пал=ртасси т\п выр=нта т=рать. Ёак пайш=н
фонема принцип\ к=тартулл=. Орфографи ыйт=в\семпе \ёлен\ чухне
ч=ваш орфографин т\п уйр=мл=хне – ик\ систем=л=ха – шута
илмелле. Ик\ систем=л=х ян=раса е ян=рамас=р илт\некен хуп=
сас=сене ёырассинче уёё=нах кур=нать. Ч=ваш ч\лхи в\рентекен\н
\ёе ас=нн= уйр=мл=хсене шута илсе й\ркелемелле.

Орфографи п\лъл\хне й\ркелеме кур=мл=х хат\р\семпе
ус= курни пыс=к пул=шу парать. В=л орфографие в\рентн\
чухнехи тух=ёл= меслетсенчен п\ри пулса т=рать. Эпир правил=на
=нланма пул=шакан схем=семпе, таблиц=семпе ус= куратп=р.

–  в, й, л, м, н, р
– к, п, с, з, т, х, ч, ш
– уё= сасса п\лтерекен сас палли

йыш=нн= с=мах ч=ваш с=мах\ 

выр=с ч\лхинчи пекех 

в, й, л, м, н, р 

Ч=ваш ч\лхинче ян=раса илт\некен хуп= сас=сене м\нле 
сас паллипе пал=ртмалла? 
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Пуёлам=ш классенчи ачасем орфографи в=ййисене
сав=нсах хутш=наёё\. В\сенчен х=ш\-п\ри пирки каласа х=варар.

«Сапаланн= сас паллисем» в=й=.
Т\ллев\: сас паллисенчен с=махсене т\р\с пуётарма

в\рентесси.
В=й= й\рки: в\рентъё\ хут ёине пыс=к сас паллисемпе

ян=раса илт\некен сас=семл\ ик\ с=мах ёырать. П\ри – ч=ваш
с=мах\, тепри – выр=с ч\лхинчен йыш=нн= с=мах (т\сл\хрен,
п=т= – помидор). В\сене сас паллисем ёине касса пайлан=
май ёапла калать: «Кунта ман=н ик\ с=махч\, анчах та сас
паллисем сапаланса кайр\ё. Кам  сапаланн= сас паллисенчен
с=махсене пуётарса т\р\с ёырать – ёав в=ййа малалла т=сать».

«Ъкерч\ке п=хса с=махне т\р\с ёыр» в=й=.
Т\ллев\: в\ренн\ орфографи правилипе ус= курма

х=н=хтарасси.
В=й= й\рки: в\рентъё\ ачасене ик\ ушк=на пайлать,

ушк=нри  ачасене пурне те м\н те пулин (япала, ч\р чун т. ыт.
те) ъкерн\ карточк=сем парать. В\ренекенсен ъкерч\кри япалана
п\лтерекен с=маха доска ёине х=йсен ушк=н\ валли уй=рн=
выр=на ёырса хумалла. Ёырн= с=махсенче й=н=ш сахалрах тун=
ачасем ё\нтереёё\.

Ус= куракан с=махсенче ян=равл= илт\некен сас=сем
пулмалла (т\сл\хрен, упа, ш=ши, мулкач).

«Дежурн=й сас паллисем» в=й=.
Т\ллев\: йыш=нн= с=махсемпе ч=ваш с=мах\сенчи хуп=

сас=сене ёырура т\р\с пал=ртма в\рентесси.
В=й= й\рки: в\рентъё\ сас паллисене сиктерсе х=варн=

с=махл= карточк=сем валеён\ май ёапла калать: «Пир\н паян д
тата т сас паллисем дежурн=й (д–т м=ш=р выр=нне ыттисене
те илме пулать). В\сене сир\н т\р\с вырнаётармалла».

Карточк=ри с=махсем: ав.ан, ор.ен, пар.а, к=ран.аш,
й\л.\р, скей., с\.ел, .иван, ви.ре, ё=л.=р (т, д сас паллисене
сиктерсе х=варн=).

Ку е в=л хуп= сасса т\р\с ёырма в\рентес тесе эпир
х=йне майл= меслетпе те ус= куратп=р. Ёак меслет\н й\рки
темиёе тапх=ртан т=рать.

1-м\ш тапх=р: хат\рленъ тапх=р\. Орфографи правилипе
паллашни. В\рентъё\ правил=па паллаштарать, схемине ъкерет:
«Ик\ уё= сас= хушшинчи е ялан ян=равл= тата уё= сас=
хушшинчи шавл= хуп= сас= ян=раса илт\нет. +на ёырура  шавл=
хуп= сасса п\лтерекен сас паллипех пал=ртмалла».
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2-м\ш тапх=р: ачасем х=йсем т\лл\н \ёлени. В\ренекен
словарь т=вать. Ёак словаре кашни урокрах в\ренн\  правил=на
п=х=накан ик\ с=мах ёырать (п\р с=мах\ хуп= сас= ик\ уё= сас=
хушшинче ян=раса илт\некенни, тепри ялан янравл= тата уё=
сас= хушшинче ян=раса илт\некенни пулт=р). С=махсене п\р-
п\р тема в\ёленичченех ёырса пырать.

3-м\ш тапх=р: в\рентъё\пе ачасем п\рле \ёлени.
В\ренн\ правил=на ёир\плетмелли, п\л\ве т\р\слемелли

тапх=р. Ачасем ёырса пын= с=махсене т\р\с вуласа параёё\,
й=н=ш ёырма пултаракан сас паллисене пал=ртса х=вараёё\.
М=ш=рсемпе диктант ёыраёё\, п\р-п\рне т\р\слеёё\. Ку \ё
алгоритм\ ёак=н пек:

1) п\р в\ренекен х=й\н словар\нчи с=махсене каласа
пырать, тепри в\сене ёырать;

2) ертъё\ улш=нать (2 минутран), малалла ёыраканни
каласа пырать, калаканни ёырать;

3) п\р-п\рин тетрач\сене илсе словаре п=хмас=р т\р\слеёё\;
4) диктантсене словаре п=хса п\рле т\р\слеёё\ (малтан –

п\ринне, кайран – тепринне);
5) ача х=й\н й=н=шне търлетет;
6) й=н=ш ёырн= с=махсене търлетсе кашни х=й тетрач\

ёине ёырса хурать;
7) ачасем п\р-п\рин \ёне хаклаёё\.
Юлташ\н \ёне т\р\слесе ача х=йне в\рентекен пек туять,

в\ренн\ првил=на ас туса юлать, вулас тата т\р\с ёырас
х=н=хусене аталантарать. Ытти орфографи правилисене в\ренн\
чухне те ёак=н пек \ёлеме пулать. Ёапла вара ачасен тавра кур=м\
анл=ланать, калаёу х=н=х=в\, логика шух=шлав\ аталанать.

Ёир\п орфографи х=н=х=в\сем й\ркелесси — к\ске
в=х=тра пулакан \ё мар. /ё тух=ёл=хне уроксерен ирттерекен
\ёсем к=на ъстереёё\.

Ус= курн= литература

Андреев И.А., Виноградов Ю.М. Ч=ваш орфографий\пе пунктуаций\:
в\ренъ пособий\. Шупашкар: Ч=ваш университеч\н изд-ви, 1993.

Виноградов Ю.М. Ч=ваш орфографине шкулта в\рентесси: ч=ваш
ч\лхи в\рентекенсем валли. Шупашкар: Ч=ваш к\неке изд-ви, 2007.

Семyнова Г.Н. Офографи в\рентессипе ёых=нн= ыйтусем // Хал=х
шкул\. 1995. 6 №. С. 55–59.

Яковлев П.Я. Ч=ваш фонологий\н ыйт=в\сем // Хал=х шкул\. 1994.
6 №. С. 55–56.
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Н.А. Ильина

ФОРМИРОВАНИЕ ОРФОГРАФИЧЕСКОГО НАВЫКА
У МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ ПОСРЕДСТВОМ
ПРИМЕНЕНИЯ РАЗЛИЧНЫХ ФОРМ РАБОТЫ

Орфографическая грамотность учащихся – одна из
актуальных проблем, стоящая перед школой. Учителю
необходимо продумать свою работу так, чтобы превратить
запоминание и применение орфографического правила в
сознательный акт. Применить правило – это значит выполнить
в определенной последовательности ряд мыслительных
операций, направленных на выяснение правильного написания.

Основными приемами, содействующими пониманию и
осмысленному запоминанию учебных текстов, являются
использование смысловых связей, сравнение, классификация,
систематизация, операции самоконтроля. Чтобы сформировать
орфографические навыки и запоминать чувашские
орфографические правила нужно постоянно, систематически
повторять пройденный материал.

Методика работы над чувашской орфографией хорошо
раскрыта в пособии для учителей начальных классов «Методика
чувашского языка» Л.П. Сергеева1. Удачно подобраны
упражнения в учебниках чувашского языка для 2–4 классов2.
Способствуют усвоению правил чувашской орфографии
выполнение упражнений в рабочих тетрадях по чувашскому
языку для 2–4 классов3  и в рабочей тетради по орфографии и
пунктуации «Пишу по-чувашски правильно»4. Материал
вышеуказанных и других учебных и методических пособий, а
также ряда публикаций5  удобно использовать как для
групповой, так и индивидуальной работы с обучающимися.
Подготовка к изучению чувашской орфографии начинается
еще при обучении грамоте.

В моей практике находят применение в первую очередь
традиционные для методики типы упражнений, используемых
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при формировании орфографических навыков у младших
школьников. Это – орфографический разбор, списывание,
диктанты, изложение, письмо по памяти, творческие работы,
зрительно-слуховой диктант, диктант с постукиванием,
лексико-орфографическая работа, применение сигнальных
карточек, построение опорных схем.

В стандартах образования нового поколения личностно-
ориентированное образование является основополагающим
направлением, главной целью которого является создание
условий для полноценного проявления и соответственного раз-
вития обучающихся. Роль учителя при этом заключается в
том, чтобы создать на уроке атмосферу, расковывающую по-
тенциал детей, в которой они чувствуют себя психологичес-
ки комфортно, ощущают защищенность и хорошее отноше-
ние к себе.

Личностно-ориентированное обучение чувашской
орфографии должно сопровождаться верой в каждого ребенка,
в его силы, в его успех. Не секрет, что не у каждого получается
написать диктант или изложение сразу же без ошибок. Такой
ребенок начинает чувствовать себя виноватым, перестает верить
в свои силы, что, конечно же, не способствует усвоению
правил орфографии.

Далее приведены некоторые виды упражнений, которые
можно использовать при обучении чувашской орфографии.

Рифмованные упражнения. Становление и развитие
орфографической зоркости может происходить легко и
эффективно, если оно будет осуществляться доступными для
ребенка данного возраста средствами. Таким средством являются
рифмованные упражнения.

«Рифмовки – запоминалки» служат для запоминания
правописания тех или иных сочетаний, например, сочетание
лч – нч:

Калча, мунча, ук=лча,
Шалча, в=лча, хуп=лча.
Ялан тимл\ пулмалла –
Ь-с\р ёырмалла!

«Рифмовки – тренажеры» используются для чтения и
письма орфографически насыщенного материала, например,
при изучении темы «Большая буква в именах собственных».
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Учитель записывает рифмовку на доске с пропусками некоторых
кличек, дети подбирают нужные клички животных
самостоятельно или при помощи «Слов для справок».

Марук ялта пур=нать, пит нумай выль=х усрать:
Ёуртне сыхлать …, с\тне парать…;
К=мака ёинче ..., хура в=к=р пур – …;
Шур ё=мне парать путек, яч\ ун=н … .

    (Хураёка, Улайкка, М=рли, М=кли, М\кеткек)

«Рифмовки – контролеры» служат средством контроля
и самоконтроля. Скажем, изучается тема «Сочетания чы, ёы,
чи, ёи». На доске написаны рифмовки.

Чипер, ёиру, ёын, ёирла,
Ёыв=х, ёиё\м, чыс, ёирма.
Ёак с=махсене с=на,
Т\р\с ёырн=-ши? Кала.

Дети записывают в тетрадях правильные варианты, при
выполнении индивидуального задания на доске ученик
зачеркивает неправильное сочетание.

«Рифмовки – орфографические пятиминутки» развивают
орфографическую зоркость. Читаются рифмовки с заданием
найти как можно больше орфограмм.

Иван Петрович Мускавра
В=лча туянн= каткапа.
Уё=лсасс=н хуп=лча
Х=нал\ п\т\м ял-йыша.
Тимл\ пул хал\, шыра
Орфограмма ёак=нта.

Дети находят и выделяют орфограммы.
Одним из наиболее действенных средств, способных

вызвать интерес к занятиям по чувашскому языку, является
дидактическая игра. Так, при закреплении и проверке знаний
я использую игру «Иду в гости», в которой нужно найти как
можно больше слов на заданную орфограмму.

«Игровой словарик». В каждом слове пропущена и выне-
сена на поля контрольная буква. Возможны разные способы
игры с использованием словаря: индивидуально и в парах,
в режиме соревнования групп и «соревнования с самим со-
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бой». При игре поле вынесенных букв закрыто, а слова с про-
пущенными буквами открыты. Ученик называет пропущен-
ную букву, затем проверяет правильность ответа, открывая
букву на поле. После упражнений с игровыми словариками
каждый ученик выписывает в свою рабочую тетрадь те слова,
в которых устойчиво сохраняются ошибки. Затем, при работе
дома, он составляет небольшой рассказ, в котором содержатся
выписанные слова или используются новые слова с трудной
орфограммой.

Тема «В=р=м хуп= сас=сене ёырура пал=ртни».

«Фотограф». При формировании навыков грамотного
письма существенную роль играют способности человека
«фотографировать» прочитанные слова. Для улучшения
зрительной памяти и орфографической зоркости нужна
специальная система тренировочных упражнений. Этому во
многом способствует проведение ежедневных зрительных
диктантов. Каждая орфограмма выделяется отдельным цветом.
Таким образом, «фотография» получается цветной. Перед детьми
ставится задача запомнить написания в словах цветных букв и
повторить в точности так, как на фотографии учителя.

Пир\н Ваёук – х=юлл= ача, анчах хуртан х=рать.
Ула \не Хушка калча ёиме васкать.
Эвристические разминки.
«Угадай слово». Учитель показывает карточки, на которых

написан первый слог нужного слова. Дети записывают
составленные слова. Например, ёы- (-ру, -рла, -рма).

И наоборот, можно дать конец слова, а обучающиеся
придумывают начало: …лча, …нча, …=нь.

Корректировка письма. На доске записываются предло-
жения, в некоторых словах сознательно допущены ошибки.
Ученики проверяют, находят эти ошибки, доказывают пра-
вильность написания. Ребята очень любят быть в роли «учи-

 
лл Ш=(л, лл)=м 
нн К\рку(н, нн)е 
ёё Улму(ё, ёё)и 
тт Ма(т, тт)ур 
кк Су(к, кк)=р 

 
ь Кук=л_ 
ь Выл_=х 
- Х\вел_ 
- С\тел_ 
- Пыл_ч=к 
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теля». Взаимоконтроль способствует развитию произволь-
ного внимания школьников: они стремятся не допустить
ошибки в своей работе и не пропустить их в тетради това-
рища. А это создает условия для формирования орфографи-
ческой зоркости.

На следующем этапе дети самостоятельно проверяют
свои знания. Один ученик работает у доски, учитель прове-
ряет его работу, остальные сверяют свои записи и исправля-
ют орфографические ошибки. Если допущенных ошибок много,
то обучающиеся для систематизации и обобщения знаний по
определенной орфографической теме составляют упражнения
дома самостоятельно или подбирают материал из литератур-
ных текстов. Дети выполняют эти домашние задания с жела-
нием, без принуждения. В последующие дни ученик выпол-
няет упражнение, составленное его товарищем, а свое пере-
дает другому ученику. Такая самостоятельная работа с эле-
ментами творчества активизирует мыслительную деятельность
младших школьников, вырабатывает у них навыки созна-
тельного применения теории на практике.

Построение опорных схем. Например, учитель читает
предложение и записывает на доске опорную схему:

Ёын аллинчи кук=ль пыс=к. ы лл нч ь
Ачасем х\л килессе к\теёё\. сс ёё
Эпир Мускав х=нисене к\тетп\р. М тп
После составления опорных схем дети пишут предложе-

ния под диктовку учителя.
Игры, развивающие орфографическую зоркость.
Например, игра «Соответствия». Соедини мелом запи-

санные на доске слова с выставленными карточками.

Па___=р салтак  лл 
Асл= пи___е  н 
А__л= тултар  кк 
Илемл\ юрла__\  сс 
Ёыв=х ту__ем  тт 
Ёъ___\ ёурт  чч 
Начар__а путек  к 
Ку__=р й\р  ёё 
  л 
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Найди лишнюю карточку (вместе с нужными карточками
выставляются и лишние карточки).

Игра «Кто больше?». Учитель показывает схему-
карточку – дети называют слова с указанной орфограммой.

При изучении темы «Заимствованные слова» можно
проводить игру «Волшебная яблонька». Дети «срывают» с
яблоньки нужную букву и вставляют ее в слово: у(п, б)а,
фа(б, п)рика, кача(г, к)а, у(б, п)=те, ком(б, п)айн, ю(б, п)а, ку(г, к)=ль.

Игра «Третий лишний». Вычеркни лишние слова. Поясни
свой выбор.

Аньяр, Хураёка, М=рм=р, кушак, Кампур.
Суп=нь, кук=ль, м=к=нь, к\сье.
Работа с тренажерами. Достаточно прочной базой для

формирования орфографической зоркости у детей является
работа с тренажерами. Они представляют собой электронное
учебное пособие, содержащее различные орфограммы. Так как
это пособие является обучающим, проверяющим и тем самым
развивающим у детей самостоятельность, уверенность в
собственных силах, оно позволяет ребенку провести самоанализ
и самооценку, т. е. по достоинству, объективно самому оценить
свой труд, вследствие чего неудачи ребенка не влияют на
общественное мнение и не травмируют его.

Орфографические сказки. Усвоению опознавательных
признаков орфограмм способствуют орфографические сказки.
Так, при изучении правописания глаголов настоящего времени
первого лица можно рассказать следующую сказку:

Пур=нн= тет п\р «Глагол» ятл= пуй=с. Ун=н час-часах
п\ррем\ш с=патри глаголсене хальхи в=х=та илсе ёитерме тивн\.
Малта ялан с=мах тымар\ пулать, ун хыёё=н хальхи в=х=т
аффикс\н пымалла, унта вара – с=пат аффикс\пе хисеп
аффикс\сем. Анчах хальхи в=х=т аффикс\н т тата с=пат
аффикс\н = е \ сас паллий\сем ялан \ёрен п=р=насш=н. Ёавна
пула «килет\п» выр=нне «килеп», «ларат=п» выр=нне «ларап» пулать.
Пит\ салху ёитет пуй=с хальхи в=х=та. Тимл\ ачасем к=на
пул=шма пултараёё\ =на.

Орфографические сказки вызывают интерес к изучаемым
явлениям, а учение с интересом и увлечением всегда успешно.

Ученик, как любой человек, должен ясно понимать,
хорошо или плохо, правильно или неправильно он выполняет
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любое задание. Значит, каждое выполненное ребенком задание
необходимо всем вместе разбирать, анализировать, выяснить,
что сделано совершенно правильно, а что еще недостаточно
хорошо. В процессе учебной работы у школьников развивается
осознание того, что при выполнении тех или иных заданий
необходимо проверять и контролировать себя, критически оце-
нивать свою деятельность, самостоятельно находить ошибки и
искать пути их устранения. В своей работе я обращаю внимание
не столько на оценку результатов деятельности учащихся, сколь-
ко на качественный анализ самой учебной деятельности и отно-
шение к ней каждого ученика, долю его самостоятельности.

Качество обучения младших школьников орфографии и
формированию орфографических навыков зависит от развития
средств, методов и форм, применяемых в процессе обучения,
от эффективности контроля учителя за ходом и качеством
формирования орфографических навыков и от длительности
сохранения изученного материала в памяти.

Опыт показывает, что только проведение целенаправ-
ленной, систематической работы по формированию орфогра-
фической зоркости учащихся может дать положительный ре-
зультат. При систематической тренировке умения видеть ор-
фограмму оно автоматизируется и становится частью орфогра-
фического навыка.

Итак, в своей работе я стараюсь:
1) заинтересовать учащихся чувашским языком, выйти

за пределы привычного преподнесения правил, поскольку дети
всегда легче запоминают необычное, нетрадиционное (напри-
мер, правила в стихах, сказках);

2) полностью обеспечить понятийное объяснение каж-
дого орфографического правила (во многих случаях правила
заучиваются чисто формально, что исключает возможность их
успешного практического применения);

3) научить школьника на основании правила составлять
алгоритм решения;

4) использовать достаточное количество письменных
упражнений для полной автоматизации навыка правильного
написания слов на каждое из правил. Ученику приходится в
процессе письма всякий раз заново припоминать то или иное
правило, но на уроке у него нет для этого времени. Для гра-
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мотного письма мало хорошего теоретического знания всех
правил, необходим и определенный автоматизм в их практи-
ческом применении;

5) тренировать в целях обучения быстрому нахождению
тех слов, к которым применяется изучаемое правило;

6) систематизировать имеющиеся у учащихся ошибки.
Важно знать степень усвоения изучаемого материала каждым
ребенком. На основании анализа ошибок составляются кор-
рекционные меры, даются дифференцированные и индивиду-
альные задания.
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С.Ф. Константинова

ДИКТАНТ –
ОРФОГРАФИ Х+Н+ХТАР/В/СЕН П/Р Т/С/

Ёамр=к =р=ва =с-т=н парса ъстерме пуёлам=ш шкул калама
ёук ёир\п ник\с хывать. В\рентъ – =с-т=н аталантармалли ник\с,
ун=н т\п инструменч\ – т=ван ч\лхе. Тин ёеё к\неке тытн=
ачана =н=ёл= в\рентсе =с-т=н парасси чи малтан в=л х=й\н т=ван
ч\лхипе тух=ёл= ус= курма пултарнинчен килет. Т=ван ч\лхе
ъсекен этеме ёут т\нчене к\мелли ал=к=н ылт=н ё=раёёий\пе
п\рех. Ёав ё=раёёипе ача в\ренъре туллин ус= курма пултарт=р
тесен харп=р х=й т\лл\н шух=шлама, ёуралн= шух=шсене
й\ркипе ёырса к=тартма х=н=хтарасси пулса т=рать.

Орфографи – с=махсене т\р\с ёырма в\рентекен =сл=л=х.
С=махсене т\р\с ёырма в\ренес тесен шкул ачин орфографи
правилисене лай=х п\лмелле. Ёав=нпа та пуёлам=ш шкул
программинче орфографи правилисене в\рентессине пал=ртн=.
Пуёлам=ш шкул ачиш\н орфографи х=н=х=в\сене алла илесси
ё=м=л \ё мар. Т\р\с ёырма в\ренес тесен нумай х=н=хтару
тумалла. Ёавнашкал х=н=хтарусене ялан туса пыни ачана с=махри
орфограмм=на курма в\рентсе пырать. Орфограмм=на шыраса
тупни вара: «Ку сып=ка е сас паллине м\нле ёырмалла-ши?» –
тесе шух=шлаттарать, правил=на аса илсе с=махсене танлаштарма
хистет, с=маха т\р\с ёырма май туса парать.

Орфографи х=н=хтар=в\сен шутне диктантсем те к\реёё\.
Малалла с=мах диктант т\с\сем ёинчен пыр\. Диктант –
орфографи х=н=хтар=в\сен п\р т\с\. Учитель текста вулать –
ачасем илтн\ т=р=х ёырса пыраёё\. Пуёлам=ш шкулта диктантсен
т\с\сенчен ёаксене ытларах ус= куратп=р: 1) =нлантару диктанч\,
2) ас=рхаттару диктанч\, 3) с=мах диктанч\, 4) творчеств=лл=
(=славл=) диктант, 5) ир\кл\ диктант, 6) суйлав диктанч\,
7) т\р\слев диктанч\.

+нлантару диктанч\ ёыртарн= чухне предложение вуласа
парат=п, ачасем саспа калаёё\, унтан тетраде ёырса хураёё\.
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Предложение ёырса п\терсен йыв=р с=махсене тишкеретп\р,
кирл\ правил=сене аса илетп\р.

Эп\ хам=н \ёре ас=рхаттару диктанч\пе анл=н ус= курат=п.
Диктант=н ку т\с\пе тем=на в\реннине п\т\млетес, ёир\плетес
т\ллевпе ирттерет\п. Ачасене предложение вуласа парат=п. +на
в\ренекенсенчен п\ри теп\р хут калать. Предложенири йыв=р
с=махсене м\нле ёырмаллине тата м\нш\н ёапла ёырмаллине
=нлантарать. +нлантарса п\терн\ хыёё=н ытти ачасем тетрадьсене
ёырса хураёё\. Предложение пурте ёырса п\терсен в\ренекен
предложение теп\р хут вуласа парать, тишкерн\ с=махсене м\нле
ёырнине каласа =нлантарать. Ёав в=х=тра ыттисем ёырнине
т\р\слеёё\, й=н=шсене търлетеёё\.

Ё\н\ тема в\рентн\ чух кашни урокрах с=мах диктанч\
ёыртарат=п. Орфографи т\л\ш\нчен ёырма йыв=р с=махсене
суйласа илет\п те ачасене вуласа ёыртарат=п. Ачасен активл=хне
ъстерес т\ллевпе х=ш-п\р ачасене доска ёине ёыртарат=п,
ыттисем тетрадь ёине ёыраёё\.

Харп=р х=й т\лл\н шух=шлама, ёуралн= шух=шсене
й\ркипе, ансат с=махсемпе ус= курса ёырма в\ренчч\р тесе
=славл= (творчеств=лл=) тата ир\кл\ диктантсем ирттерет\п. Ку
\ёе т\рл\рен т=ват=п. Доска ёине с=махсем е с=мах майлаш=в\сем
ёырат=п. Ёак с=махсене е с=мах майлаш=в\сене анл=латса ачасем
в\ренн\ правил=па предложенисем туса ёыраёё\. Диктанта ёырса
п\терсен =на т\рл\рен т\р\слет\п. Ку \ёе е ачасенчен ыйтса, е
доска ёине ёырнипе танлаштарса й\ркелеме пулать.

П\р-п\р тем=на е пыс=к уйр=ма в\ренсе п\терсен ачасен
п\л\вне хаклама т\р\слев диктанч\сем ирттерет\п. Унта тин ёеё
в\ренн\ орфографи правилипе ёых=нн= материал ёеё мар,
малтан в\реннисене те к\ртет\п. Текста ёырса п\терн\ хыёё=н
ачасене х=йсем ёырнине т\р\слеме в=х=т парат=п. Ачасем ас=рхан=
й=н=шсене търлетеёё\. Теп\р чухне грамматика п\л\в\сене те
т\р\слемелли пулать. Ун пек чухне грамматика урок\сенче м\н
в\реннине т\р\слемелли \ёсем хушса парат=п. Диктант валли
ёых=нулл= текст илет\п. Паллах, ачасене шкул, ачасен пурн=ё\,
ёут ёантал=к ёинчен ёырн= текстсем ёыв=храх. Текст кал=п=ш\
ёыру \ё\сене хакламалли норма  ёыру \ё\сене (таса та илемл\
ёырни, диктант) хакламалли виёесемпе шайлашулл= пулмалла.
Ун ёинчен ч=ваш шкул\н 1–4 классем валли к=ларн= «Т=ван
ч\лхепе литература вулав\н т\сл\х программисенче» ёырса
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к=тартн=. Эпир, пуёлам=ш шкул учител\сем, ёав программ=сем
ёине таянса \ёлетп\р.

Ачасене т\р\с ёырма в\рентесси – пир\н тив\ё. +на
пурн=ёлас тесе т=ван ч\лхе программинче пал=ртн= \ёсене пурне
те тума т=р=шатп=р. Ёыру \ё\ ёырн= чух ачасем х=йсем м\н тата
м\нле ёырнине яланах ас=рхаса, т\р\слесе пыма х=н=хтаратп=р.
Ача х=й ёырнине тимл\ т\р\слени тун= й=н=ша ёий\нчех тупса
търлетме май парать. В\ренекен ача й=н=шсене ёак й\ркепе търлетет:

1) енчен те эс\ ёырн= чух п\р-п\р сас палли ёырмас=р
сиктерсе х=варт=н пулсан е сас палли выр=н\сене ылмаштарт=н
пулсан ёав й=н=ша търлет – с=маха теп\р хут т\р\с ёырса хур.
Сиктерсе х=варн= сас паллине аялтан й\р туртса палл= ту;

2) п\р-п\р орфографи правилипе й=н=ш тун= пулсан
с=мах=н х=ш пай\нче й=н=ш тунине пал=рт (ку \ёе т\р\с т=вас
тесен с=мах=н п\лтер\шл\ пай\сене тупмалла);

3) енчен те й=н=ш аффиксра пулсан ун ёинчен учительрен
ыйтса п\л е учебникри правил=на тупса вула. С=маха търлетсе
ёыр. Й=н=ш тун= правил=пах теп\р виё\ с=мах тупса ёыр,
аффикссене аялтан й\р туртса пал=рт;

4) енчен те й=н=ш с=мах тымар\нче пулсан =на м\нле
ёырмалли правил=на тупса вула. Ёав правил=пах теп\р виё\
с=мах тупса юнашар ёыр, с=мах тымар\сене аялтан й\р туртса
пал=рт;

5) й=н=ш япала яч\н падеж форминче пулсан ёав с=маха
=на =нлантаракан с=махпа п\рле ёырса ил, й=н=шне търлет. Япала
яч\ м\нле падежра, хисепре пулнине к=тарт. Япала яч\пе п\р
предложени туса ёыр;

6) й=н=ш палл= яч\н аффикс\нче пулсан палл= ятне япала
яч\пе п\рле ёырса ил. Й=н=ш тун= палл= яч\пе предложени
туса ёыр, аффикссене аялтан й\р туртса пал=рт.

Ёак ас=рхаттарусем в\ренекенсен орфографи п\л\в\пе
х=н=х=в\сене чылай лай=хлатма пул=шаёё\.

Ус= курн= литература

Т=ван ч\лхепе литература вулав\н т\сл\х программисем: ч=ваш
шкул\н 1–4 классем валли. Шупашкар: Ч=ваш Республикин в\ренъ
институч\н издательство центр\, 2013.

Ч=ваш ч\лхи методики: пуёлам=ш шкул учител\семпе в\сене
хат\рлекен факультет студенч\сем валли / Л.П. Сергеев, Д.С. Филиппова,
Р.И. Максимова хат\рлен\; наука редактор\ Л.П. Сергеев. Шупашкар: Ч=ваш
к\неке изд-ви, 2002.
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ХУШМА ПАЙ

ПРИЛОЖЕНИЕ

Основные итоги
Межрегиональной научно-практической конференции «Чувашская

орфография вчера, сегодня, завтра»
(г. Чебоксары, 12 марта 2015 г.)

На двух пленарных и двух секционных заседаниях (первая секция
была посвящена анализу теоретических основ чувашской орфографии,
вторая – рассмотрению проблем орфографии в образовательном процес-
се) было заслушано 26 из заявленных в программе докладов, в ходе об-
суждения выступили еще почти 20 человек. В процессе обмена мнениями
и дискуссий по ним выяснилось, что большинство участников форума
считают в целом необходимым сохранить действующую систему письма и
правописания чувашского языка, но возможны частные изменения, каса-
ющиеся отдельных групп языковых единиц.

1. Действующая ныне система орфографических правил чувашского
языка соответствует современному уровню языкознания. В ней учтены специ-
фика фонетического, семантического и грамматического строя чувашского
языка, а также особенности словообразования, в том числе так называемого
словосложения. Трудности в выявлении сути терминов слово, сложное слово,
синтагма (словосочетание) (даже в теории языкознания) ведут к путанице в
терминологической конкретизации тех или иных единиц языка и речи.

1.1. В основу действующих правил слитно-дефисно-раздельного
написания чувашской орфографии положен тезис «каждая лексема долж-
на писаться отдельно» (в отличие от главенствовавшего в течение нескольких
десятилетий лозунга «если сочетание основ является сложным словом, то
его надо писать слитно; если сочетание двух и более основ пишется слит-
но, то оно является сложным словом», иначе – «сложное слово – это
написанное слитно сочетание двух и более слов»).

1.1.1. Бесспорными сложными словами в чувашском языке явля-
ются парные слова (м=ш=р с=мах) со значением собирательности, харак-
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тер отношений между компонентами таких сложений – сочинительный.
Правила требуют писать их через дефис: атте-анне, ё\р-шыв, ака-суха,
х=ш\-п\ри, пур-ёук, х\ё-п=шал, ъсен-т=ран.

1.1.2. Еще одна группа сложных слов, требующих уже слитного
написания, – слова-полукальки типа электрохунар, райхаёат, появивши-
еся в ХХ–ХХI вв. вследствие заимствований из русского языка.

1.1.3. Следующая группа так называемых сложных слов – сращенные
сочетания слов с подчинительным отношением компонентов по причине
значительного изменения в звуковом строе одного или всех компонентов
(сокращения звуков или сингармонических изменений в звуковом ряде в
ходе исторического развития); как сложные слова они должны писаться
слитно. Отнесение тех или иных единиц речи к этой группе небесспорно, в
связи с чем в правила внесены специальные указания по их правописа-
нию, а в словарь включен по возможности полный список единиц как этой
группы (асатте, улмуёёи, ё=раёёи), так и схожих с ними сочетаний слов
(куё харши, ал(=) лаппи, вун т=хх=р, в\лтрен т=рри, в\ёен кай=к). И именно
по отношению к группе этих единиц относились замечания и предложения
по принятию изменений, озвученные в речах большинства выступивших
(как сторонников, так и противников действующей орфографии).

1.2. Для слитного написания остальных типов сочетаний слов науч-
ных оснований нет. Выдвигаемые некоторыми представителями образован-
ной части чувашского населения критерии – «одно понятие – одно слово»
или «термин должен быть однословным», общность ударения, сложивши-
еся традиции и некоторые другие – с точки зрения лингвистической науки
не являются достаточными, так как не распространяются на все спорные
единицы. Это было подчеркнуто на конференции целым рядом докладчи-
ков. Далее остановимся на некоторых аргументах, приведенных ими:

1.2.1. Одно понятие или значение (и прямое, и переносное) может
быть выражено не только отдельным словом, но и сочетанием двух и более
слов: ус= кур «пользоваться», с\рме куп=с «скрипка», хыт кукар «жадина».
Подобное наблюдается не только в чувашском языке, ср., напр., в рус.
львиный зев и в татар. кычыткан ефге – названия травянистых растений.

1.2.2. Ударение в потоке чувашской речи зачастую бывает общим
для нескольких  слов, особенно в сочетаниях со служебным словом
(санпек, унвалли).

1.2.3. Попытки привязать к орфографии чувашского языка прин-
цип традиции неуместен, так как этот принцип присущ для языков, зву-
ковая система которых далеко ушла в своем развитии по сравнению с
периодом утверждения графической и орфографической систем письма и
значительно отличается от системы правописания (примером могут слу-
жить английский язык и английское правописание). Причем традицион-
ный принцип в английском письме применяется в части, касающейся
обозначения звуков, а не раздельного-слитного написания.  Названные в
выступлениях отдельных участников конференции так называемые тради-
ции чувашского правописания не что иное, как психологическое явле-
ние, вызванное привычками образованной части старшего поколения, и
не имеет никакого отношения к лингвистической науке.

1.3. Указание некоторых выступивших на якобы тормозящее дей-
ствие раздельного написания словосочетаний на развитие чувашского языка
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(мешает появлению новых терминов, препятствует введению чувашского
языка в Интернет-пространство) и на создание высокохудожественных
текстов на чувашском языке также не имеет никаких научных оснований.
На самом деле это орфография зависит от языка, а не наоборот, и она
должна соответствовать строю языка. Орфографические правила касаются
только письменного оформления текста и никакого тотального влияния
на развитие лексической, грамматической и словообразовательной систе-
мы языка не оказывают.

1.3.1. В ряде докладов было указано, что тезисы «одно понятие –
одно слово», «термин всегда должен состоять из одного слова, иначе он
сложен, или даже невозможен, для адекватного восприятия» не выдержи-
вают научной критики. Термин может быть как одним словом, так и соче-
танием слов; так называемые составные термины есть практически во всех
отраслях знаний. Кроме того, в устной речи говорящий не всегда отмечает
паузами границы слов, а слушающий никогда не переспрашивает его: «Есть
ли в твоем высказывании пауза (т. е. «пробел») в том или ином месте?»

1.3.2. Языковедами также предложено для удобства пользования
словарями внедрить в лексикографическую практику включение в реестр
не только отдельных лексем, но и их словосочетаний, используемых в
качестве отдельного слова (х=на ёурч\ «гостиница», качака путекки «коз-
ленок» и др.) при выражении ими отдельного значения.

1.3.3. На взаимоотношения естественного языка и компьютерных
технологий орфографические правила не имеют кардинального влияния.
В ходе разработки, например, какого-либо программного обеспечения,
следует исходить из особенностей самого языка. В связи с тем, что строй
естественных языков может значительно отличаться от основных между-
народных языков, в этой сфере возможны еще более сложные проблемы;
скажем, при создании корпуса текстов на чувашском языке более слож-
ными, чем слитное или раздельное написание сочетаний слов, могут стать
такие проблемы, как омонимичность аффиксов или же не всегда четкая, с
точки зрения носителя русского языка, частеречная принадлежность от-
дельных лексем. Впрочем, вопросы этих взаимоотношений требуют более
тщательного исследования.

1.3.4. На отсутствие всякого смысла в замечаниях писателей и по-
этов о невозможности создавать на чувашском языке и переводить на чу-
вашский язык высокохудожественные тексты при действующей системе
правописания указали как лингвисты, так и литературоведы.

2. Система утвержденных  в 1994 г. орфографических  правил  чуваш-
ского языка в части, касающейся слитного и раздельного написания, сама
по себе уже является в некоторой степени компромиссной. В словарях для
таких слов, как айтуру, астив, п\ркун («недавно»), п\рмай («постоянно»), ёул-
тал=к, ёурё\р («север»), ёурутрав (полустров), тавтапуё, урай, х\рар=м и др.,
утверждено слитное написание. Примечание к параграфу 75 правил предоста-
вило право на привычное слитное написание большого количества сочета-
ний, в словаре такие единицы отмечены звездочкой (*). В свое время это было
задумано в качестве шага, заложенного для «переходного периода». Однако
время показало, что часть пишущих на чувашском языке (и выступающих от
имени народа) так и не захотела принять обновленные правила.
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2.1. В отдельных выступлениях прозвучало предложение вернуться к
«старой» орфографии и «писать всy слитно». Однако специалистами лингвис-
тики были приведены веские аргументы в пользу того, что подобный под-
ход не решит, а наоборот, усугубит проблему. Во всех «старых» орфографи-
ческих правилах изначально были заложены противоречивые и сложные для
запоминания (нередко лишенные логики) требования к оформлению соче-
таний слов. Человеку, осваивающему чувашское правописание, приходи-
лось запоминать около десятка правил и зазубривать огромное количество
слов. При этом учесть все возможные (потенциальные) единицы речи подоб-
ного характера в правилах и включить все примеры соответствия правилам
или исключений из него в орфографические словари просто невозможно.
И не мудрено, что на страницах книг, увидевших свет в 1970–1980-х гг. даже
в солидных издательствах, встречается то слитное, то раздельное написание
одних и тех же слов, нередко даже в одних и тех же изданиях.

2.2. Почти все выступившие в своих речах останавливались на при-
мечании к параграфу 75 правил и звездочках в словарях. Мнения были
примерно одинаковыми, отличались они градацией степени оценки и
предложенными путями выхода из ситуации. Но почти все – за то, чтобы
добавить больше однозначности.

Предложения были следующие:
– отменить все звездочки, оставив для всех отмеченных раздель-

ное написание;
– отменить звездочки и вернуть слитное написание; при этом раз-

дел о слитном, раздельном и полуслитном (через дефис) написании зна-
чительно расширить и добавить несколько (или несколько десятков) па-
раграфов, обосновывающих и разpясняющих те или иные ситуации слит-
ного написания;

– рассмотреть слова и сочетания, отмеченные звездочкой, на засе-
даниях межведомственной комиссии и (или) в кругу специалистов и при-
нять решение для каждого сочетания (каждой группы сочетаний) в пользу
того или иного мнения;

– рассмотреть и для небольшой части сочетаний выбрать два вари-
анта написания (слитное и раздельное), но оформить без звездочки, а дать
оба варианта, как сделано с некоторыми заимствованиями из русского
языка (вагон, вакун), а остальные спорные сочетания писать раздельно;

– если даже оставить большинство исключений с двояким написа-
нием, добавить в правила тезис о том, что эти исключения не имеют
силы для (школьного) образования, что учебники, учебные пособия и
другие издания для детей и юношества должны готовиться однозначно
только с учетом раздельного написания единиц, которых касается приме-
чание параграфа 75 и отмеченных в словаре звездочкой.

3. Какова ситуация и что дальше?
3.1. Для стороннего человека ситуация с орфографией чувашского

языка до проведения конференции вполне могла выглядеть следующим
образом. В свое время небольшая группа лингвистов, воспользовавшись
происходящими в стране и в республике большими и частыми изменени-
ями, якобы организовала «незаконное» утверждение необоснованных с
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научной точки зрения новых орфографических правил чувашского языка
(или даже «партизанскими вылазками» организовала «реформу», в неко-
торых интерпретациях – «реформацию языка»). Дескать, народ так и не
смирился с подобной несправедливостью и в течение 20 лет сопротив-
лялся ей. И вот появились люди, выступившие от имени всего народа,
которого не спросили, хочет ли он новую орфографию? На заседаниях
некоторых общественных движений были проведены обсуждения этого
вопроса, отправлены пространные письма в различные инстанции с
просьбой защитить чувашский язык от исследующих его научных работ-
ников. Языковедам пришлось рассматривать эти письма и оформлять офи-
циальные ответы на них. Профильным комитетом Государственного Со-
вета Чувашской Республики в октябре 2014 г. было организовано заседа-
ние круглого стола с участием всех заинтересованных сторон.

3.2. Но именно на заседании этого круглого стола стало ясно, что
защитники языка и специалисты-языковеды говорят на разных языках. Любые
научно обоснованные аргументы отметались с ходу, в качестве главного
мерила правильности слитного написания выдвигалось эмоциональное на-
чало («это слово – святое, его делить нельзя, то слово – символ, его тоже
делить нельзя» и т. д., и т. п.).  При этом выявилось, что большинство не
признающих действующую орфографию не совсем знакомы с его правила-
ми, не все помнят отдельные нюансы предыдущей системы правописания
(правила, утвержденные в 1967 г.). К тому же под «старой» орфографией
некоторыми понимались, видимо, все системы, действовавшие до 1992 г.
(исключая правила, функционировавшие в 1961–1967 гг.).

Впоследствии это подтвердилось поведением издателей газеты «Хы-
пар», которые со страниц одного из январских номеров 2015 г. заявили, что
«возвращаются к старой орфографии». Однако теперь эта газета демонстриру-
ет такую большую вольность интерпретации правописания, что недалеко и
до анархии в этой области. Это было отмечено на конференции сразу не-
сколькими выступившими, ими приводились конкретные примеры несоот-
ветствий ни одной из действовавших в чувашском правописании систем.

3.3. Научно-практическая конференция дала ясное представление о
причинах принятия или непринятия действующих орфографических пра-
вил различными группами чувашского народа. На ней был сделан ряд
рекомендаций для выхода из создавшейся ситуации и конкретных пред-
ложений, касающихся непосредственно правил орфографии.

Итак, основные тезисы, которые можно сформулировать по ито-
гам работы конференции, следующие:

3.3.1. Изменение орфографических правил не имеет сильного вли-
яния на состояние языка как такового (то есть никак не может быть «ре-
формой языка», что вообще невозможно) и не влечет за собой ухудше-
ния ситуации с языком. Орфография – это только оформление в пись-
менном виде текста, созданного на том или ином языке. Она не оказывает
значительного влияния на развитие самого языка и расширение его фун-
кций (в том числе и на увеличение или сокращение численности его но-
сителей). Здесь ведущую роль играют совершенно иные факторы (глоба-
лизация, урбанизация и т. д.), оказывающие влияние и на другие язы-
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ки (в том числе и на бесписьменные языки и языки, орфография которых
не менялась в течение нескольких десятилетий и даже столетий). С другой
стороны, орфография – это наука, область лингвистики, изучающая и
разрабатывающая систему правил, обеспечивающих по возможности не-
противоречивое единообразие написаний. Обpектом этой научной дис-
циплины должны быть сам язык и законы, присущие именно ему, а не
какому бы то ни было другому языку.

3.3.2. Народ не настолько однозначно, как это виделось против-
никам действующей орфографии, относится к требованию вернуть «ста-
рую» орфографию. Это подтверждается прежде всего выступлениями учи-
телей чувашского языка и литературы. На конференции даже был озву-
чен доклад с анализом мини-опроса учителей, учеников-старшекласс-
ников и их родителей, посвященного этой теме. Согласно результатам
этого опроса, абсолютное большинство респондентов против возвраще-
ния старой орфографии (независимо от того, нравятся им эти «новые»
правила, освоили они их или нет). К тому же на заседании секции по
проблемам орфографии в образовательном процессе были приняты абсо-
лютным большинством голосов его участников вполне конкретные ре-
комендации сохранить действующие орфографические правила и при-
нимать меры по их соблюдению.

3.3.3. Решение об изменениях правил правописания не должно
приниматься «народным» голосованием, оно должно быть результатом
деятельности специалистов (прежде всего лингвистов) и правительства.
Следовательно, обсуждение всех конструктивных и научно обоснован-
ных рекомендаций (исключая надуманные предложения с доводами, под-
крепленными критикой несуществующих примеров, будто бы исходя-
щих из действующих ныне правил, вроде ёълев\ё – ёъле в\ё или яшта-
ка – яш така, а также претензии, возникшие из-за незнания действу-
ющих орфографических правил) должно производится специалистами
лингвистики, а решение должно приниматься Межведомственной ко-
миссией по чувашскому языку.

3.3.4. Действующая система орфографических правил чувашского
языка наиболее логичная и непротиворечивая из всех существовавших
систем чувашского правописания. Она дает возможность учителям в ходе
преподавания чувашского языка (и как родного, и как неродного) уде-
лять больше внимания не на заучивание большого количества орфогра-
фических правил, а на освоение знаний об особенностях строя чуваш-
ского языка и на развитие у учащихся речи (и устной, и письменной)
на родном языке или способности детей понимать и говорить на чуваш-
ском языке (в условиях города). Учителями также указано на такой мо-
мент: ныне действующие правила орфографии дают возможность разви-
вать мышление детей и использовать, например, сравнительный анализ
понятий «слово» и «сочетание слов» в чувашском и русском языках на
примере слитного и раздельного написания для привития у них навыков
самостоятельного принятия решений. Так, в содержание школьного об-
разования включена тема «Сочетания слов, используемые в функции
отдельных слов, их разновидности, правописание», раскрывающая, как
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чувашское словосочетание функционирует в качестве отдельного русско-
го слова: кача пърне (кача «коготь», пърне «палец») «мизинец»; ш=мат
кун (ш=мат «суббота», кун «день») «суббота»; шыва к\рсе тух (шыва
«в воду», к\рсе «заходя», тух «выходить») «искупаться»; в\ёсе кил (в\ёсе
«летая», кил «возвращаться») «прилететь». Это вписывается в русло так
называемого компетентностного подхода к образованию, являющегося
основой для реализации ФГОС (Федерального государственного стан-
дарта образования).

3.3.5. Коренная перестройка орфографических правил – долго-
срочный и дорогостоящий проект; его реализация может поглотить вре-
мя, силы и финансы, которые можно использовать для более насущных
и злободневных проблем чувашского языка. Например, к настоящему
времени в республике подготовлены и изданы (достаточно большими
тиражами) соответствующие требованиям ФГОС комплекты учебных и
учебно-методических пособий для преподавания чувашского языка до
6 класса на основе действующих орфографических правил. Переработка
их и переиздание повлекли бы крупные и неоправданные расходы.

А.П. Долгова



199

Авторсем

Александрова Наталия Викторовна, Шупашкар хулин
60-м\ш шкул\н ч=ваш ч\лхипе литератури в\рентекен\.

Алос-и-Фонт Эктор, Ч=ваш патшал=х гуманитари
=сл=л=х\сен институч\н истори ен\н =сл=л=х \ётеш\.

Анисимова Лариса Валерьевна, Шупашкар хулин
А.Г. Николаев яч\лл\ 10-м\ш шкул\н ч=ваш ч\лхипе литера-
тури в\рентекен\.

Анисимова Юлия Елисеевна, Шупашкар хулин А.Г. Ни-
колаев яч\лл\ 10-м\ш шкул\н ч=ваш ч\лхипе литератури
в\рентекен\.

Архипова Мария Ильинична, Шупашкар хулин А.Г. Ни-
колаев яч\лл\ 10-м\ш шкул\н ч=ваш ч\лхипе литератури
в\рентекен\.

Васильева Надежда Матвеевна, Раёёей +сл=л=х акаде-
мий\н Ё\п\рти уйр=м\н Ёурё\рти п\ч\к йышл= хал=хсен ыйт=-
в\сен тата гуманитари т\пчев\сен институч\н к\ё\н =сл=л=х
\ётеш\, филологи =сл=л=х\сен кандидач\ (Якутск).

Виноградов Юрий Михайлович, Ч=ваш Республикин в\ренъ
институч\н ч=ваш ч\лхипе литератури кафедрин доценч\, фи-
лологи =сл=л=х\сен кандидач\, доцент.

Дегтярyв Геннадий Анатольевич, Ч=ваш патшал=х гумани-
тари =сл=л=х\сен институч\н филологи ен\н ертсе пыракан =сл=л=х
\ётеш\, филологи =сл=л=х\сен кандидач\, доцент.

Долгова Алевтина Петровна, Ч=ваш патшал=х гуманита-
ри =сл=л=х\сен институч\н филологи ен\н ертсе пыракан =сл=л=х
\ётеш\, филологи =сл=л=х\сен кандидач\, доцент.

Егоров Николай Иванович, Ч=ваш патшал=х гуманитари
=сл=л=х\сен институч\н филологи ен\н ертсе пыракан =сл=л=х
\ётеш\, филологи =сл=л=х\сен доктор\, профессор.

Егорова Алина Владимировна, Шупашкар хулин А.Г. Ни-
колаев яч\лл\ 10-м\ш шкул\н ч=ваш ч\лхипе литератури
в\рентекен\.

Егорова Анна Семyновна, Ч=ваш Республикин в\ренъ
иснтитуч\н ч=ваш ч\лхипе литератури кафедрин пуёл=х\, фи-
лологи =сл=л=х\сен кандидач\, доцент.

Иванова Валентина Михайловна, Канаш район\н Сухай-
касси шкул\н  ч=ваш ч\лхипе литератури в\рентекен\.

Ильина Надежда Анатольевна, Т=вай район\н Элпуё
шкул\н пуёлам=ш классене в\рентекен\.



200

Константинова Светлана Фyдоровна, Т=вай район\н
Элпуё шкул\н пуёлам=ш классене в\рентекен\.

Кузнецов Александр Валерьянович, Ч=ваш патшал=х гума-
нитари =сл=л=х\сен институч\н филологи ен\н ертсе пыракан
=сл=л=х \ётеш\, филологи =сл=л=х\сен кандидач\.

Кузнецова Надежда Михайловна, Шупашкар хулин
60-м\ш шкул\н ч=ваш ч\лхипе литератури в\рентекен\

Лебедев Эдуард Евгеньевич, Ч=ваш патшал=х гуманитари
=сл=л=х\сен институч\н филологи ен\н асл= =сл=л=х \ётеш\,
филологи =сл=л=х\сен кандидач\.

Лебедева Елена Германовна, Шупашкар хулин А.Г. Ни-
колаев яч\лл\ 10-м\ш шкул\н ч=ваш ч\лхипе литератури
в\рентекен\.

Майорова Татьяна Михайловна, Муркаш район\н Шо-
мик шкул\н директор\.

Никифоров Геронтий Лукиянович, Ч=ваш Республикин
тава тив\ёл\ учител\.

Плотников Николай Александрович, «Ч=ваш хал=х сайч\н»
т\п администратор\.

Сафаров Ринат Тагирович,  Тутар Республикин +сл=л=х
академий\н Ч\лхе, литература тата ънер институч\н лекси-
кографи пай\н =сл=л=л=х \ётеш\, филологи =сл=л=х\сен кан-
дидач\ (Хусан).

Семyнова Галина Николаевна, И.Н. Ульянов яч\лл\ Ч=ваш
патшал=х университеч\н М.Р. Федотов яч\лл\ ч=ваш тата тух=ё
ч\лхе п\л\в\ кафедрин профессор\, филологи =сл=л=х\сен док-
тор\, профессор.

Сусметова Татьяна Васильевна, Шупашкар хулин
60-м\ш шкул\н ч=ваш ч\лхипе литератури в\рентекен\.

Тихонова Людмила Анатольевна, Красноармейски район\н
Пикшик шкул\н ч=ваш ч\лхипе литературине в\рентекен\.

Фyдорова Ирина Петровна, Канаш район\н Энтрияль
шкул\н ч=ваш ч\лхипе литератури тата т=ван ен культури
в\рентекен\.

Яковлев Пyтр Яковлевич, Ч=ваш патшал=х гуманитари
=сл=л=х\сен институч\н филологи ен\н асл= =сл=л=х \ётеш\,
филологи =сл=л=х\сен кандидач\, доцент.

Яковлева Ольга Николаевна, Шупашкар хулин А.Г. Ни-
колаев яч\лл\ 10-м\ш шкул\н ч=ваш ч\лхипе литератури
в\рентекен\.



201

Ч=ваш орфографий\пе хальхи ч\лхе п\л\в\н тата
в\рентъ практикин шайлаш=в\ .......................................

Ч=ваш орфографий\н теори ник\с\. Теоретические
основы чувашской орфографии

Н.И. Егоров. Проблемные вопросы современного
чувашского правописания (Непритязательный взгляд на
пристрастие к слитнописанию) …………………………….......

Ю.М. Виноградов. Ч=ваш орфографий\н т\п ыйт=-
в\семпе принцип\сем ёинчен ………………........................

П.Я. Яковлев. И.Я. Яковлев ертсе пынипе куёарн=
Библи тексч\сен орфографий\: п\рле-уйр=м ёырас й\рке

А.П. Долгова. Ч=ваш орфографий\н иртн\ кун-
ёул\пе паянхи ш=пи ………..............................................

Г.А. Дегтярyв. Хальхи ч=ваш орфографине й\ркене
к\ртес ыйтусем ……….......................................................

А.В. Кузнецов. Ч=ваш орфографий\н XXI \м\р пуё-
лам=ш\нчи чи ёив\ч ыйт=в\сем ………..............................

Т.М. Майорова. Орфографире ч=ваш ч\лхипе выр=с
ч\лхин уйр=мл=х\сем пал=рни …………...............................

Р.Т. Сафаров. Татарская орфография: история, со-
временное состояние, проблемы …………................................

Н.М. Васильева. Из опыта работы по усовершен-
ствованию современной якутской орфографии .............

Э.Е. Лебедев. Орфографические параллели в чу-
вашском и турецком языках ……………………………............

Э. Алос-и-Фонт. Орфография русских заимствова-
ний как кодификация подчиненного статуса чувашско-
го языка и проблема нормы произношения ………..........

А.С. Егорова. Пай=р ятсене т\р\с ёырасси …...........
Г.Н. Семёнова. К вопросу об орфографическом

оформлении сложного слова ……………….........................
Н.А. Плотников. Правил=сем т\пл\рех – ёырма

ё=м=лрах ….........................................................................

ТУПМАЛЛИ

3

7

26

41

54

70

79

87

91

95

102

113
129

133

139



202

Ч=ваш орфографий\н в\ренъ \ё\нчи ыйт=в\сем.
Проблемы орфографии в образовательном процессе

Ю.М. Виноградов. Ч=ваш орфографий\н т=ван ч\лхе
предметне к\ртн\ содержаний\ .......................................

В.М. Иванова. Хальхи орфографи правилисене
шкул ачисемпе ашш\-ам=ш\ м\нле хаклаёё\? Социологи
тишкер\в\ ........................................................................

Г.Л. Никифоров. В\ренекенсен ёыру \ё\сенче т\л
пулакан орфографи й=н=ш\сем ……………………................

И.П. Фyдорова. П\рле е уйр=м ёырассине т=ван ен
культури предмеч\н материал\пе =нлантарасси …………….

Л.А. Тихонова. Пус=м, ёырма пул=ш! .........................
Н.В. Александрова, Н.М. Кузнецова, Т.В. Сусметова.

Хула шкул\нче т\рл\ ъс\мри ачасене ч=вашла т\р\с ёырма
в\рентес \ёри йыв=рл=хсем ……………………......................

Ю.Е. Анисимова. Выр=с шкул\н 5-м\ш клас\нче
в\ренекенсене ч=ваш орфографий\пе ус= курма в\рен-
тесси ………………..............................................................

Е.Г. Лебедева, О.Н. Яковлева, М.И. Архипова. Ь – сасса
п\лтермен сас палли ………………………..............................

А.В. Егорова, Л.В. Анисимова. Ян=раса илт\некен
хуп= сас=сене ёырура пал=ртасси ………………………............

Н.А. Ильина. Формирование орфографического на-
выка у младших школьников посредством применения
различных форм работы ……………………….............................

С.Ф. Константинова. Диктант – орфографи
х=н=хтар=в\сен п\р т\с\ .................................................

Хушма пай. Приложение
Основные итоги Межрегиональной научно-прак-

тической конференции «Чувашская орфография вчера,
сегодня, завтра» (г. Чебоксары, 12 марта 2015 г.) ….......

Авторсем ………………………......................................

142

155

158

162
166

169

172

175

178

181

189

192
199



Министерство образования и молодежной политики
Чувашской Республики

Чувашский государственный институт гуманитарных наук

Чувашский республиканский институт образования

ЧУВАШСКАЯ ОРФОГРАФИЯ
ВЧЕРА, СЕГОДНЯ, ЗАВТРА

Материалы Межрегиональной научно-практической
конференции, 12 марта 2015 г.

Редактор А.П. Долгова
Корректор Г.И. Алимасова

Оригинал-макет Л.Н. Сапоговой



204

Подписано к печати 16.11.2015
Формат  60х901/16. Печать офсетная
Бумага офсетная. Гарнитура Times

Физ. печ. л. 12,8. Уч.-изд. л. 11,6
Тираж 100 экз. Заказ № 17

Чувашский государственный институт гуманитарных наук
428015, г. Чебоксары, Московский пр., 29, корп. 1




